Câte „limbi ale lumii” există? Care este cel mai greu de învățat? Care este cea mai bună vârstă pentru a începe să învețe limbi străine? Merită să faci „intensiv Învățând limbi străine Eric W Gunnemark TESSA i Konsten att lara sig sprak Erik V Gunnemark Goteborg, Lănstryckeriet, Eric W Gunnemark Arta de a învăța limbi străine CTESSA Sankt Petersburg BBK Sh G Gunnemark E V Arta de a învăța limbi străine / transl G din suedeză D L Spivak - Sankt Petersburg: „TESSA”, - p ISBN - - - Câte „limbi ale lumii” există? Care este cel mai greu de învățat? Care este cea mai bună vârstă pentru a începe să învețe limbi străine? Merită să faci „studiu intensiv” al limbilor? Ce tehnici pot facilita stăpânirea pronunției, vocabularului și gramaticii unei limbi străine? La aceste întrebări și la multe alte întrebări răspunde celebrul poliglot suedez, fondatorul Asociației Internaționale „Amici Linguarum” („Prietenii Limbilor”), Erik Gunnemark Cartea este însoțită de un mini dicționar rus-englez-suedez, elaborat de autor special pentru începători Cartea este scrisă într-o formă ușoară, populară și este concepută pentru cititorul general BBK Sh Traducere autorizată de la doctorul suedez în filologie D L Spivak cu participarea lui I M Spivak Revizorul este un lucrător onorat în știință al Federației Ruse, doctor în filologie, profesor, supervizor științific al Centrului educațional și științific pentru cercetarea limbajului și a vorbirii computerizate al Universității Pedagogice de Stat din Rusia A I Iyertsena R G Piotrovski ISBN - - - - © Erik V Gunnemark, © Eric W Gunnemark, D L Spivak, traducere în rusă, © TESSA LLC, la Dedicat Sofia A Gunnemark Precondiții pentru succesul în învățarea unei limbi străine Începând cu minimul activ! Ce limbi ar trebui luate mai întâi? Limbi „ușoare” și „dificile” Limbi „transparente” Cât durează să înveți o limbă? Câte cuvinte sunt în limbă? Câte cuvinte trebuie să știi? Alegerea este jumătate din bătălie i Cuvinte „transparente” și „opace” „prieteni falși” în dicționar Internaționalisme și „purisme” Care sunt cele mai bune dicționare? Expresiile sunt la fel de importante ca și cuvintele Cuvinte și expresii idiomatice Pronunție bună - și cât mai repede posibil! Gramatica este necesară și suficientă Abilitatea de a citi Abilități de vorbire Abilități de scriere Cursuri intensive Călătorie lingvistică Tehnologia de achiziție a limbii Învață de la poligloți! Introducere Învățarea limbilor străine este o sarcină care este mai relevantă acum ca niciodată Engleza rămâne fără îndoială „limba numărul unu” Este suficient să spunem că doar în Suedia aproximativ % din timpul petrecut pentru învățarea tuturor limbilor este acum dedicat învățării limbii engleze În același timp, tot mai mulți oameni, în special virgulele în domeniul producției materiale, precum și în comerț, extind cercul de limbi pe care le cunosc, stăpânind în primul rând germana și franceza În toamna anului , presa a relatat că, conform ultimului sondaj, aproximativ la sută dintre antreprenorii suedezi erau convinși că în viitorul apropiat vor avea nevoie de tot mai mulți angajați care cunoaște limbi străine Dar cunoașterea limbilor străine devine din ce în ce mai importantă în alte domenii de activitate Plăcerea limbajului De mulți ani am avut ocazia să comunic cu profesori de limbi străine, iar ei mi-au cerut adesea să subliniez bucuria pe care o aduce învățarea unei limbi străine „Doar nu scrie despre cât de greu este”, au cooptat ei Am promis că voi face tot posibilul pentru a îndeplini aceste dorințe și sper că această carte îi poate, măcar într-o oarecare măsură, să îi „infecteze” pe alții cu plăcere heme pe care eu însumi le-am primit studiind limbi străine și folosindu-le „Curiozitatea este ciocănitorul pe care NOI BATĂM la ușile înțelepciunii”, a remarcat odată scriitorul finlandez V Koskiniemi De fapt, curiozitatea mă face să continui să studiez limbi străine Deja în copilărie, am început să memorez „expresii înaripate” și tot felul de fapte interesante despre diferite limbi Articolul despre poligloți, care a fost prima tăietură din colecția mea, era despre poliglotul german INTRODUCERE pe nume Ludwig Schütz Îmi amintesc că scria că știa de limbi! Într-o zi, un circ a venit la Frankfurt și s-a anunțat că adevărații indieni Sioux cântă acolo Dar chiar în prima seară, când indienii au început să vorbească între ei în arenă, s-a auzit o voce din public: „De ce să vă numiți Sioux dacă vorbiți shoshone între voi!” Desigur, vocea i-a aparținut lui Ludwig) Schutz, care și-a exprimat astfel sincera surpriză Cine are nevoie de o carte „Arta de a învăța limbi”? Prima ediție a acestei cărți a fost publicată în , iar de atunci am aflat că cititorii erau cei mai obișnuiți oameni din diferite medii ale vieții Desigur, în cadrul fiecăruia dintre aceste straturi au existat diferențe semnificative în funcție de profesiile oamenilor, abilitățile lingvistice, obiceiurile de învățare, planurile de viitor și așa mai departe Îmi amintesc cu plăcere de toți acei oameni serioși și iscoditori cu care această carte mi-a permis să mă întâlnesc Dar totuși, cel mai adesea am întâlnit adulți, cei mai mulți dintre aceștia au urmat cursuri într-o anumită limbă În acest grup, este necesar să se evidențieze pensionarii care au început să învețe limbi străine de la niveluri de bază foarte diferite Adesea erau părinți care cumpărau cărți) pentru ei sau copiii lor Recunoscând lacunele evidente din sistemul modern de învățământ secundar, sper că această ediție a cărții va atrage și atenția părinților Dar pentru această ediție, cartea a fost revizuită aproape de la zero De asemenea, a fost completat semnificativ, în primul rând ca urmare a cooperării mele cu A Gettin din Cambridge și a comunicării cu mulți oameni interesanți din diferite țări Bibliotecarii au fost întotdeauna preferatii mei Am avut ocazia să „dau tururi” în multe biblioteci Trebuie să mărturisesc că sunt mulțumit de interesul binevoitor INTRODUCERE că această carte a evocat în bibliotecarii școlii, precum și în personalul bibliotecii de la alte niveluri Mi se pare că ar fi oportun să avem măcar câteva exemplare din această carte în bibliotecile raionale, în primul rând pentru nevoile imigranților și șomerilor Dintre oameni de alte profesii, cartea mea va fi mai ales utilă lucrătorilor din industriile care se ocupă cu importuri sau exporturi, precum și, în plus, diplomaților și jurnaliştilor În ceea ce privește sistemul de învățământ școlar, această carte va fi utilă atât profesorilor, în primul rând limbilor străine, cât și elevilor interesați de limbi străine Opa poate fi utilă și pentru institute pedagogice și universități Nu am însă prea multe speranțe că voi putea face schimbări semnificative în opiniile care sunt considerate general acceptate în mediul care determină în prezent politica în domeniul predării limbilor străine Trecând la programele de învățământ, vom vedea imediat că scopul central este formarea rapidă a capacității elevului de a vorbi, adică menținerea comunicării verbale la un anumit nivel Tocmai această atitudine, împreună cu sarcina reflectată pe scurt în binecunoscutul slogan „Mai multă putere studenților înșiși”, a dus la situația aproape catastrofală în predarea limbilor străine care s-a dezvoltat în acest moment în învățământul secundar sistem din Suedia Așadar, studenții unui gimnaziu modern trebuie să-și „planifice, să conducă și să-și evalueze propria educație” Mi-a luat aproximativ de mii de ore de muncă independentă pentru a dezvolta, prin încercare și eroare, o metodă eficientă de însuşire a limbilor străine Este posibil să credem că școlarii timpului nostru sunt atât de maturi și talentați încât, fără excepție, vor putea face față acestei sarcini în decurs de unul sau doi ani? Răspunsul la această întrebare pare clar nouă INTRODUCERE Învățarea limbilor străine rapid și ușor: Vise și realitate Cărțile audio sunt tratate în capitolele , și ale acestei cărți; cursurile de „formare intensivă” în limbi străine sunt în capitolul ; iar „călătoriile lingvistice” sunt în capitolul În fiecare dintre aceste cazuri, este imposibil să faci fără clase suplimentare serioase Subliniem imediat că cursurile intensive și „călătoriile lingvistice” necesită o pregătire sistematică atât înainte, cât și după etapa principală a cursurilor A învăța cum să te explici rapid și ușor în orice limbă, limitându-te la materialul unor cursuri despre casete audio, este cel mai adesea doar o iluzie Ce capitole să citești mai întâi? Aparent, următoarele capitole vor avea o valoare practică primordială în învățarea unei limbi străine: (pe „minimul activ”), (cum să înveți cuvinte), (despre expresii), (despre pronunție), (pe gramatica), , și (despre abilitățile de citire, vorbire și scriere, respectiv) și, în sfârșit, capitolul „metodic” Ca reamintire, familiarizarea cu capitolele și poate fi destul de utilă dacă vă gândiți la urmând un curs intensiv de limbă sau călătorind într-o țară în care se vorbește limba pe care o alegeți Capitolul Prima ediție a acestei cărți a început cu un capitol intitulat „Background” Materialul pe care vreau să-l aduc în atenția cititorului în această ediție oferă o idee mai amplă cu ce trebuie să vă înarmați atunci când începeți limbajul De asemenea, se bazează pe o mare cantitate de material pe care l-am adunat în anii - și l-am regândit, deseori cu pasionați de învățarea limbilor străine care aparțin societății internaționale „Amici Linguarum” („Prietenii Limbilor”) Acest capitol este alcătuit din trei părți: I - Precondiții generale, II - Factorii de succes, III - Cunoașterea cuvintelor I Precondiții generale pentru succesul învățării limbilor străine A Motive: Motivație Cunoașterea regulilor de însuşire a limbajului Organizare B Activități: Concentrare Repetarea Practică AL Motivația Motivația - dorința de a învăța limbi străine - este un fenomen foarte dificil În primul rând, trebuie să fie pe termen lung Interesul pentru o limbă nu trebuie stins atunci când se confruntă cu dificultățile ei sau când alte lucruri iau locul liberului Dar motivația pe termen lung trebuie combinată cu motivația pe termen scurt Regula generală aici este că la fiecare etapă a antrenamentului trebuie să-ți stabilești un obiectiv care poate fi atins în mod realist în trei, maximum patru luni Este foarte important să definiți cu strictețe acest obiectiv, astfel încât realizarea lui să vă înveselească și să vă încurajeze la noi realizări unsprezece CAPITOLUL Necesitatea este un alt factor care ne ajută în studii De exemplu, dacă trebuie să învățăm o limbă înainte de a călători într-o țară în care se vorbește sau dacă trebuie, măcar uneori, să ne explicăm străinilor în limba lor Adesea există pur și simplu un interes general pentru o limbă, un popor sau o țară Pentru mine personal, acest interes a fost întotdeauna deosebit de important Am avut șansa să scriu și să public o carte despre țări, popoare și limbi din întreaga lume Se numește „Țări, popoare și limbi” Lista motivelor pentru învățarea limbilor s-ar putea, dacă se dorește, să fie mult mai lungă, iar frumusețea limbii ar ocupa locul de mândrie în ea Mulți oameni încă aleg franceza pentru a studia la școală pentru că „suna bine” A Cunoașterea regulilor de însuşire a limbajului Trebuie să vă aprovizionați cu astfel de cunoștințe pentru a vă construi în mod rațional munca Voi spune imediat că stăpânirea unei limbi este, în primul rând, o artă De aceea, deja în am decis să-mi intitulez cartea The Art of Learning Languages Dar este și știință De aceea, cartea pe care am fost coautor cu A Gettin se numește The Art and Science of Learning Languages A fost lansat recent în engleză în Marea Britanie Au fost publicate un număr nesfârșit de cărți despre învățarea sau predarea limbilor străine Totuși, în același timp, simt că cartea mea este oarecum unică O serie de probleme asupra cărora mă concentrez nu sunt abordate în lucrările altor autori scrise în engleză, suedeză sau în orice altă limbă pe care o vorbesc Alături de aceasta, este perfect acceptabil să folosiți și alte cărți despre învățarea limbilor străine Trebuie doar să avertizăm cititorul împotriva autorilor superficiali care nu au suficientă experiență Din păcate, cartea Native Tongues a unui autor atât de cunoscut precum C Berlin poate servi drept exemplu negativ PRECONDIȚII PENTRU SUCCES ÎN ÎNVĂȚAREA O LIMBĂ A Z Organizare „Mai bine este un leneș care știe să organizeze munca; decât o furnică care se târăște orbește zi de zi” (Stieg Gunnemark) Organizare - acesta este cuvântul cheie în stăpânirea limbii - organizarea muncii, timpului și materialului Acesta este, desigur, un drum mare pentru stăpânirea abilităților de vorbire orală și scrisă într-o limbă străină Sunt oameni care sunt de-a dreptul născuți cu capacitatea de a-și organiza munca Majoritatea cursanților de limbi străine pot învăța această abilitate dacă au o idee generală despre organizarea muncii, încredere în sine, perseverență în munca independentă Cu condiția ca o astfel de persoană să aibă și suficient timp, își va putea să își stabilească sarcina de a stăpâni orice limbă - și de a o rezolva Observăm imediat că încă de la începutul învățării unei limbi este util să aveți propriile cărți - un dicționar, gramatică, manual și așa mai departe Acest lucru vă va permite să vă organizați munca fără a depinde de nimeni Deci, pe baza motivației, a cunoștințelor despre învățarea limbii și a organizării, puteți aborda și planificarea activităților dvs , care, după cum ne amintim, includ concentrare, repetiție și practică B Concentraţie Munca, timpul și materialul sunt supuse concentrării Pentru explicații mai detaliate, cititorul ar trebui să consulte capitolele , , și din această carte În ceea ce privește intensitatea achiziției limbajului, este recomandabil să citiți capitolul eu B Repetiţie Trebuie să repeți materialul în mod constant, mai ales „pentru tine” Nu vă fie teamă să o faceți cât mai des posibil, în aer liber și acasă, noapte și zi Trebuie să repeți cuvinte și expresii în primul rând În plus, este foarte util să repeți pronunția silabelor individuale și alteori să înghesui reguli gramaticale „O picătură ascuți o piatră nu prin forță, ci prin faptul că cade des”, spunea corect clasicul CAPITOLUL B Z Practică Trebuie depus toate eforturile pentru a asculta și vorbi, citi și scrie în limba aleasă Citiți mai multe despre aceasta în capitolele , și ale acestei cărți II Factori de succes A „Intrinsec”: Abilitatea înnăscută pentru limbi B „Extern”: Munca Timpul Material Profesor B „Extern” + „Intern”: Capacitatea de a vă organiza munca Credință în tine „Independență” (Prin independență, mă refer la capacitatea de a conduce studii în primul rând pe baza credinței în sine, întărită constant de propria experiență ) A „Abilitatea înnăscută pentru limbi” Abilitatea înnăscută de a învăța limbi străine joacă un rol propriu, dar deloc primordial atunci când vine vorba de stăpânirea vorbirii colocviale într-o limbă străină Nu este neobișnuit să auzi studenții plângându-se că au o „memorie proastă” sau „fără abilități lingvistice” Există ceva adevăr în afirmații de acest fel, dar este foarte ușor să echilibrezi acest lucru cu o bună organizare a muncii și alegerea unei metodologii adecvate Și, desigur, nu ar trebui în niciun caz să credeți că devine din ce în ce mai dificil pentru o persoană să învețe limbi străine pe măsură ce îmbătrânește Nu se poate nega faptul că un pensionar învață o limbă diferit de un copil de vârstă școlară Cu toate acestea, ceteris paribus, o persoană în vârstă poate atinge un nivel de competență lingvistică care nu este deloc rău De fapt, la bătrânețe, munca poate merge și mai repede, din moment ce puterea fizică paisprezece PRECONDIȚII PENTRU SUCCES ÎN ÎNVĂȚAREA O LIMBĂ este necesar foarte puțin, dar experiența și obiceiul de a lucra independent există De asemenea, trebuie avut în vedere că există diferite tipuri de abilități pentru limbi străine, astfel încât talentul complet în toate privințele este foarte rar De exemplu, am o anumită capacitate de a memora rapid cuvinte și expresii, am capacitatea de a mă organiza și concentra, de a folosi limba în practică Cu toate acestea, nu mă interesează deloc teoria gramaticală În plus, îmi lipsește capacitatea de a stăpâni pronunția limbilor străine, în special intonația În plus, am o memorie figurativă foarte slabă Prin urmare, mi-a fost întotdeauna dificil să stăpânesc un număr suficient de caractere chinezești - și ei trebuie să cunoască aproximativ o mie și jumătate pentru a avea abilități minime de citire și scriere BL Muncă În cărțile despre învățarea limbilor străine, se scrie de obicei că munca este cel mai important lucru S-ar putea chiar să credeți că este nevoie de multă muncă pentru a învăța o limbă în primul rând De fapt, nu vorbim doar de muncă, ci de muncă măsurată, moderat intensivă Primul sfat este să nu te grăbești, ci să economisești energie Pentru a face acest lucru, trebuie să țineți cont de întrebarea simplă: ce trebuie făcut exact în această etapă de antrenament La „etapa de bază” vom vorbi despre „cuvinte de bază”, „expresii de bază”, „gramatică de bază” După aceea, va avea loc o „mini-scenă”, în care! Vor fi alte cerințe Vom vorbi despre asta mai detaliat la sfârșitul acestui capitol, vezi și capitolele și B Timp Timpul este unul dintre cei mai importanți factori în învățarea limbilor străine Aparent, există un timp minim de care are nevoie o persoană normală pentru a stăpâni orice limbă Nu poate fi redus în continuare fără pierderi semnificative Este nevoie de timp pentru a pune împreună CAPITOLUL aptitudinile și abilitățile lor Capacitatea de a comunica mai mult sau mai puțin liber într-o limbă străină necesită o anumită perioadă de timp Putem spune că limba ar trebui să se „cocească” În același timp, timpul trebuie economisit în toate modurile posibile Acest lucru se face parțial concentrându-se în întregime pe subiect De asemenea, nu pierde timpul cu ceea ce știi deja - la fel ca ceea ce nu merită învățat în această etapă Concentrarea joacă un rol foarte important În special, dacă aveți un curs de limbă de de ore, atunci este mai bine să îl finalizați într-o lună decât să îl întindeți timp de - luni Vom vorbi mai multe despre timpul necesar pentru a învăța o limbă în capitolul și despre cursurile intensive de limbi străine, unde se pune accent pe reducerea timpului, în capitolul B Z Material Materialele pentru stăpânirea limbii includ manuale de diferite tipuri Acestea sunt în primul rând manuale, cărți de citit, gramatici, dicționare, înregistrări audio și așa mai departe, până la ziare și reviste Radioul și televiziunea au fost folosite de mult timp Ei bine, de recent, s-a acordat o atenție deosebită materialelor video, cursurilor înregistrate pe casete audio, precum și cursurilor de calculator în limbi străine Materialul pentru învățarea inițială a limbii ar trebui să fie cât mai concentrat posibil Pe parcursul studiului, există o regulă generală: trebuie să vă concentrați asupra acelor cuvinte, expresii și forme gramaticale care vă prezintă cele mai mari dificultăți Vom reveni asupra acestor aspecte mai detaliat în capitolul despre cum să pornim de la „minimul activ” (acesta este Capitolul ), ce să facem „la jumătate” (Capitolul ) și în capitolele dedicate în mod special luării în considerare a vocabulare (Capitolul ), fraze stabile (capitolul ) și gramatica (capitolul ) B Profesor Este greu de supraestimat rolul unui profesor bun care știe să organizeze munca sistematică și sprijinul şaisprezece PRECONDIȚII PENTRU SUCCES ÎN ÎNVĂȚAREA O LIMBĂ culege munca independentă a elevului Chiar și o persoană care a studiat limbi străine în mod independent de mult timp și cu plăcere nu se poate descurca fără a contacta profesorii - de exemplu, atunci când are nevoie să stăpânească fonetica unei limbi noi, cel mai adesea rare Aici nu se poate face doar înregistrări pe plăci, bandă magnetică sau materiale furnizate de radio și televiziune Un profesor bun încearcă să sprijine elevii în toate modurile posibile, astfel încât încrederea lor în ei înșiși și motivația de a învăța limbi străine să crească tot timpul Există ceva de învățat de la astfel de profesori și de la o persoană capabilă de limbi străine și un poliglot cu experiență O zicală biblică binecunoscută poate servi drept sfat bun pentru un profesor: „Dacă sufli într-o scânteie, ea se va aprinde, iar dacă scuipi pe ea, se va stinge ” (Sirah, : ) Și, în sfârșit, profesorul ar trebui să fie văzut în orice persoană care te poate ajuta în stăpânirea limbii În opinia mea, există chiar națiuni întregi ai căror reprezentanți susțin în mod special dorința străinilor de a-și vorbi limba Din proprie experiență pot spune că am trăit acest sentiment în Ungaria Odată mi s-a părut că în această țară sunt milioane de oameni, fiecare dintre ei gata să devină profesor temporar al limbajului său pentru un începător care învață limba maghiară Rușii se remarcă și prin prietenia lor excelentă față de un străin care încearcă să-și vorbească limba De-a lungul întregului spațiu, de la Marea Baltică până la regiunea Volga, m-am întâlnit de multe ori cu o dorință caldă de a ajuta - și de a ierta greșelile de pronunție și gramatică Îmi amintesc încă cum într-o zi, într-un autobuz, în , mi s-a spus că vorbesc rusă ca ucrainean S-a spus cu un zâmbet amabil și evident pentru a-mi face plăcere V și V Z Capacitatea de organizare și „independență” Capacitatea de a lucra independent este strâns legată de capacitatea de auto-organizare și, bineînțeles, de încrederea în sine Toate aceste calități se ajută reciproc în dezvoltare, astfel încât, plecând de la zero, să poți obține cel mai mare succes CAPITOLUL ÎN Crede în tine Cu cât o persoană are mai multă încredere în sine, cu atât motivația sa este de obicei mai puternică Astfel de oameni, de regulă, nu întâmpină dificultăți în stăpânirea limbilor străine, iar în viitor le folosesc fără dificultate Încrederea în tine este necesară în special în etapa în care trebuie să vorbești o limbă străină pentru prima dată Călătoriile în străinătate vă pot ajuta în acest sens Totuși, condiția prealabilă este să faci un pre-training minim – și ca la sosirea în țară să ai suficient timp să te obișnuiești cu asta y și puteți citi mai multe despre asta în capitolul III Cunoașterea cuvintelor și nivelurile de competență lingvistică Competențele lingvistice pot fi evaluate în mai multe moduri Am ales o împărțire pe nivele, care se bazează pe vocabular, adică numărul de cuvinte pe care o persoană le-a învățat ca urmare a trecerii unei anumite etape de studiu În același timp, vom folosi condiționat și vocabularul activ (se citește pe cel care este necesar pentru a vorbi o limbă străină, iar vocabularul pasiv este cel care este necesar pentru învățare Citesc adesea că cunoștințele de gramatică au o importanță esențială Nu îi neg importanța, dar totuși mi se pare că vocabularul joacă un rol absolut neprețuit Pe lângă cuvinte, la fiecare nivel, cred că este necesar să se țină cont de fraze stabile (unități frazeologice) și de „stampile de vorbire” (uneori le vom numi pur și simplu „expresii” pentru concizie), care trebuie învățate în acest sens etapa lecției Trebuie să spun că în spatele acestor concepte simple se află experiența mea îndelungată de a învăța zeci de limbi străine, precum și de a preda multe dintre ele Dar acesta nu este altceva decât cel mai general plan Trebuie spus că până acum nu există reguli general acceptate pentru a determina cu exactitate nivelul de cunoaștere a limbii la care a atins un anumit elev Inainte de optsprezece PRECONDIȚII PENTRU SUCCES ÎN ÎNVĂȚAREA O LIMBĂ până acum, definirea acestui nivel rămâne mai mult sau mai puțin subiectivă Pentru mai multe despre asta, vezi capitolul din această carte, unde vorbesc despre câte cuvinte trebuie să știi Deci, în scopul comunicării orale într-o limbă străină, vom distinge condiționat trei niveluri principale: - nivel de bază, sau de prag: - de cuvinte, aproximativ de fraze setate și „stampile de vorbire” Cu un astfel de vocabular, poți comunica cu un străin într-o sută de limbi, precum și să înțelegi o sută - cu condiția ca el să vorbească încet Rețineți că începând deja de la stăpânirea a - de cuvinte și aproximativ de fraze și timbre de vorbire stabile, comunicarea poate începe; - „mini-nivel”: - de cuvinte plus aproximativ de unități frazeologice La acest nivel, se poate începe deja să comunice cu un anumit grad de libertate și să se înțeleagă cel puțin fragmente de vorbire rostite încet; - „nivel mediu”: - de cuvinte, circa frazeologice și „stampile de vorbire” La acest nivel, vei vorbi destul de bine, iar uneori, în condiții favorabile, poți chiar să dai impresia că ești fluent în vorbirea orală În plus, veți înțelege discursul care vi se adresează - cu condiția ca aceasta să fie viteza normală de vorbire pentru această limbă În scopul citirii într-o limbă străină, evidențiem: - „mini-nivel” (în acest caz, este și nivelul pragului): - de cuvinte La acest nivel, este deja posibil să citiți texte simple folosind un dicționar; - nivelul de citire „literatură în specialitatea [cuiva]”: - de cuvinte La acest nivel, vei putea să citești literatură din domeniul tău cu suficientă încredere și să înțelegi majoritatea a ceea ce se scrie în ziare; - nivel de citire în proză: de cuvinte La acest nivel, puteți citi aproape orice, inclusiv ficțiune în limba aleasă nouăsprezece Capitolul Începând cu un Active Low! Când ne lansăm într-o nouă limbă, trebuie în primul rând să înțelegem clar că nu putem învăța decât o parte destul de modestă din ea Prin urmare, în stadiul inițial, este necesar să ne imaginăm foarte clar spre ce ne străduim în primul rând Unul dintre principiile principale este să stăpânești mai întâi ceea ce poate fi numit „minimum activ” Acest lucru se aplică și abilităților de vorbire, citire și scriere În același timp, „activ” înseamnă că elevul trebuie să stăpânească materialul cât mai liber posibil, cel mai bine - pe de rost Ei bine, „minim” înseamnă că, în primul rând, trebuie să stăpânești principalul lucru Aici ne referim, în primul rând, la cuvinte, fraze setate cu „stampile de vorbire” și gramatică În plus, nu există nicio îndoială că de la bun început trebuie să stăpânești abilitățile de pronunție decentă (pentru mai multe despre aceasta, vezi capitolul ) În opinia mea, o privire de ansamblu asupra unui astfel de minim activ ar trebui să fie oferită cât mai devreme posibil de formare Nucleul său este alcătuit din aproximativ de cuvinte și o serie de expresii importante în viața de zi cu zi, pentru a începe cu cel puțin - (vom discuta acest lucru mai detaliat în secțiunea despre intensitatea achiziției limbajului din capitolul ) Pentru stăpânirea minimului activ, „mini-repertoriul”, pe care l-am compilat în mai multe limbi, ar trebui să fie insistent recomandat Este format din trei secțiuni: - "minilex" - pentru cuvinte, - minifrază "- pentru expresii de zi cu zi, - și „minigramă” - pentru gramatică Acest „mini-repertoriu” nu trebuie neglijat - la urma urmei, dă o impresie generală asupra a ceea ce trebuie să te concentrezi PRECONDIȚII PENTRU SUCCES ÎN ÎNVĂȚAREA O LIMBĂ puterea lor de la început Un astfel de curs este deosebit de important atunci când trebuie să începi să înveți o limbă, primii pași în care sunt asociați cu anumite dificultăți Pentru o persoană care vorbește una dintre limbile germanice, acestea sunt limbi precum franceza sau rusă De asemenea, trebuie menționat că stăpânirea „mini-repertoriului” oferă începătorului încredere în sine Faptul este că listele incluse în acesta sunt construite în așa fel încât studentul să stăpânească în mod independent ceea ce este necesar La urma urmei, atunci când ai în spate cunoștințe de bază bine învățate, te simți inevitabil mai încrezător în orice situație „Minilex” și „minifraza” sunt date, de exemplu, în rusă, engleză și suedeză în Anexele și Târă-te mai întâi, apoi mergi! Copilul se târăște mai întâi și abia apoi se ridică în picioare Același lucru se poate spune despre învățarea limbilor străine La început abia dacă avansăm – dar apoi stăpânim abilități mai complexe În capitolul anterior, am vorbit deja despre faptul că nivelul prag pentru a începe să explici într-o limbă străină este cunoașterea a - de cuvinte și aproximativ de expresii Trebuie remarcat faptul că pentru a explica și înțelege pur și simplu oamenii dintr-o țară străină, în practică, pot fi necesare și mai puține cuvinte și expresii De exemplu, când mi-am procesat „notele de limbă” după ce am călătorit în Ungaria, sa dovedit că aveam nevoie de mai puțin de de cuvinte și expresii în acele situații dificile când am avut de-a face cu oameni care nu cunoșteau altă limbă decât maghiara În alte țări, de exemplu în Grecia, am reușit să mă descurc cu de cuvinte și expresii Pentru a citi, trebuie să vă extindeți ușor „mini-repertoriul” - până la aproximativ de cuvinte și expresii De remarcat că în acest caz, desigur, vorbim doar despre posesia pasivă a vocabularului CAPITOLUL Desigur, poți încerca să preiei un text scris, cunoscând și mai puține cuvinte De exemplu, îmi amintesc că atunci când tocmai începeam să citesc literatura de care aveam nevoie în specialitatea mea, în irlandeză, iar mai târziu în sami și turcă, în fiecare caz mă așezam să citesc o carte, știind abia — de cuvinte Vă sfătuiesc imediat: lista de „ștampile de vorbire” și alte expresii cotidiene trebuie învățate pe de rost, și cât mai bine Ar trebui lansat fără niciun gând Gramatica minimă merită de asemenea stăpânită complet - tocmai pentru că este minimă În ceea ce privește exact ceea ce este necesar pentru un începător în gramatică, acest lucru este discutat mai detaliat în capitolul Ideea că există un nivel minim care ar trebui stăpânit foarte bine nu este deloc invenția mea, și deloc nouă Printre pionierii acestei abordări se numără celebrul călător suedez de la începutul secolului trecut pe nume Sven Gedin El a făcut o regulă să învețe în mod sistematic aproximativ de cuvinte din cele mai diverse limbi care erau folosite în acele regiuni îndepărtate ale Asiei, unde a plecat în călătoriile sale celebre Hedin însuși a recunoscut că la început a făcut multe greșeli, dar în timp, și în aproape orice limbă, a atins rapid un nivel complet satisfăcător Principalul lucru a fost că a avut imediat o trambulină puternică sub forma celor de cuvinte și expresii cele mai comune Am început să alcătuiesc primele „mini-repertorii” încă din anii , când am început să călătoresc mult prin Europa, precum și să predau străinilor limba mea maternă suedeză Dacă limba este oceanul, atunci ar trebui să navighezi în întinderile sale numai după ce ai încercat nava ta la țărm capitolul În primul rând, observăm faptul evident că există șase „limbi ale lumii” care merită atenție în primul rând Aceasta este engleza, folosită ca limbă maternă sau ca mijloc de comunicare internațională de aproximativ de milioane de oameni, spaniolă (mai mult de de milioane), rusă (tot aproximativ de milioane), arabă (mai mult de ), franceză (mai mult de de milioane) ) și germană (aproximativ de milioane de oameni) ) Hindi și urdu sunt lingua franca folosită de aproximativ de milioane de oameni din India, Pakistan și alte țări din regiune Dar pe arena internațională sunt mai puțin populare Și, desigur, lista celor mai importante limbi ale lumii include chineza, care este vorbită de cel puțin miliard de milioane de oameni Dintre aceștia, aproximativ de milioane de oameni vorbesc dialectul nordic al Chinei (în versiunea literară se numește „Putonghua”) În continuare, vom numi portugheza, care este folosită de aproximativ de milioane de oameni, și italiană (aproximativ de milioane de vorbitori) Desigur, acest lucru este mult mai puțin decât în alte limbi Cu toate acestea, italiana este, fără îndoială, una dintre cele mai importante limbi culturale; să nu uităm că Italia este una dintre cele mai mari țări industrializate Învățarea limbilor clasice precum latină, greacă și sanscrită este nu numai utilă, ci și plăcută Rețineți că, stăpânind vocabularul limbii latine, vom avea acces și la dicționarele descendenților ei - franceză, spaniolă, italiană și alte limbi ale grupului romanesc, și în plus - și engleză Cunoștințele de greacă și sanscrită pot fi, de asemenea, foarte utile în studiul limbilor moderne Unul dintre obiectivele importante ale predării limbilor clasice în modern CAPITOLUL Scopul principal al școlii moderne în general este de a oferi o reprezentare vizuală a modului în care elementele limbilor clasice au fost integrate în limbile moderne Deci, tocmai am enumerat cincisprezece limbi care merită o atenție prioritară Pe lângă ele, există o mulțime de alte limbi, de asemenea importante și utile Unele limbi vor fi discutate mai târziu în acest capitol Engleză Poziția limbii engleze ca „limbă numărul unu mondial” în prezent nu poate fi pusă la îndoială Pe lângă țările vorbitoare de limbă engleză - adică țările în care această limbă este vorbită ca limbă maternă a marii majorități a populației și este folosită peste tot ca limbă de comunicare cotidiană, există și alte țări din lume, în majoritatea pe care elevii, de regulă, îl aleg mai întâi pentru studiu sistematic la școală, în cursuri și în auto-studiu spaniolă, portugheză, italiană Spaniola și portugheza sunt foarte aproape una de alta Dacă cunoști măcar puțin despre unul dintre ei, atunci sarcina de a-l stăpâni pe cel de-al doilea devine destul de simplă De asemenea, trebuie luat în considerare faptul că există o mulțime de cuvinte comune în vocabularul spaniolă, portugheză și, de asemenea, italiană Vom trata acest lucru mai detaliat în Capitolul , când luăm în considerare limbile înrudite germană și franceză Germana este limba maternă a aproximativ de milioane de oameni; acelaşi număr îl utilizează ca mijloc de comunicare interetnică Franceza este nativă la un număr mai mic de oameni - aproximativ de milioane de oameni Cu toate acestea, în scopul comunicării internaționale, este deja folosit de peste de milioane de oameni CE LIMBURI TREBUIE SĂ LUAT DEPRIU? Se dovedește că pe arena internațională, limba germană poate concura cu greu cu franceza În special, în cadrul Comunității Europene, pentru a avansa cu succes, trebuie să cunoașteți cel puțin elementele de bază ale limbii franceze, însă, fără a neglija nici germana sau, în special, engleza În mod tradițional, germana este aleasă ca a doua limbă după engleză în Europa Principalele motive sunt următoarele În primul rând, proximitatea geografică, care oferă multe oportunități de contact, are efect În plus, în timpul formării inițiale, germana va fi mai ușor de învățat, deoarece, la fel ca engleza, aparține grupului de limbi germanice Franța este și mai „depărtată” de noi – nu numai geografic, ci și spiritual Da, iar limba franceză este foarte dificilă, mai ales la pregătirea inițială Aici trebuie deseori să începeți prin a memora nu cuvinte individuale, ci fraze În plus, francezii sunt semnificativ mai puțin toleranți cu accentele străine; decât, să zicem, germani sau ruși Este destul de clar, așadar, că organizarea orelor de limba franceză ar trebui să fie destul de diferită de cea a studiilor engleze sau germane Acest lucru este valabil mai ales pentru dobândirea limbajului vorbit Noi, în Suedia, venim în mod regulat cu ideea că ar trebui să avem cursuri bine organizate de pregătire intensivă de la limba franceză „nivel zero” pentru oameni de afaceri sau pentru ingineri Până acum, încercările de a organiza astfel de cursuri s-au încheiat cu eșec O bază solidă pentru stăpânirea vorbirii orale în orice limbă este elementele de bază ale pronunției, vocabularului, gramaticii Franceza este deosebit de dificilă aici În ceea ce privește lectura în franceză, acesta este un obiectiv foarte real pentru majoritatea oamenilor, pe care îl poți atinge singur în scurt timp și chiar nu fără plăcere Din cele de mai sus rezultă că învățarea vorbirii franceze fără profesor este destul de dificilă Cu toate acestea, acest lucru încă nu este CAPITOLUL exclus – mai ales dacă se întâmplă să trăiești într-o țară în care se vorbește franceza – în Franța, Elveția sau Belgia Franceza este vorbită și în micul ducat al Luxemburgului Trebuie să spun că acolo este deosebit de ușor să stăpânești vorbirea orală Cert este că aproape toți luxemburghezii vorbesc franceza, dar limba maternă a majorității este diferită (și anume, luxemburgheza, care este strâns legată de germană și este de fapt dialectul acesteia) De aceea nimeni în Luxemburg nu va râde de un străin care pronunță cuvinte franceze cu accent În cele din urmă, observăm că este cel mai ușor să înveți vorbirea colocvială într-o limbă care este apropiată de limba maternă sau, în general, este relativ ușor de învățat inițial (cum ar fi spaniola sau italiana) Vom reveni asupra acestei probleme în capitolul următor Capitolul Limbi „ușoare” și „grele” Adesea spunem că o limbă este „ușoară” și alta este „dificilă” Acest lucru înseamnă, de obicei, că limba dată este aproape sau departe de limba ta maternă în ceea ce privește vocabularul sau gramatica, în ordine alfabetică și în alte caracteristici, mai puțin semnificative Cel mai adesea acordăm atenție dicționarului, mai rar - gramaticii sau pronunției Și, desigur, toată lumea știe că o limbă înrudită este întotdeauna mai ușor de învățat Început - „Ușor” sau „Dificul” Când auzim că o limbă este „ușoară”, aceasta înseamnă de obicei că nu este deosebit de dificilă pentru învățarea inițială Dimpotrivă, dacă ni se spune că o anumită limbă este „dificilă”, atunci știm că ne va fi greu la prima etapă a lecțiilor Desigur, totul depinde de ce limbă este nativă În ceea ce privește suedezul mediu, pentru el, în cel mai gros mod, toate limbile pot fi împărțite în funcție de dificultate în următoarele cinci grupuri: - în primul grup vom include limbile care sunt cele mai ușoare pentru un începător Pentru un suedez, acestea sunt limbi precum germana sau olandeza (olandeza); - al doilea grup include limbi relativ ușoare precum engleza și spaniola; - al treilea grup este reprezentat de un francez relativ dificil pentru suedez; — al patrulea grup include limbi atât de dificile precum rusă; — și în cele din urmă, al cincilea grup — cele mai dificile limbi — include limbi precum arabă De aici rezultă regula pur practică care: CAPITOLUL - franceza este de aproximativ de doua ori mai greu de invatat decat germana; - iar rusa este de vreo trei ori mai dificila decat germana; - În ceea ce privește limba arabă, este de două ori mai greu de învățat decât rusa Amintiți-vă că această regulă este derivată pentru vorbitorul nativ mediu de suedeză Cu toate acestea, cititorului nu va fi greu să-l schimbe în raport cu limba sa maternă Deci, pentru un vorbitor nativ rus, primul grup va include poloneza sau bulgară, dar araba va rămâne totuși cea mai dificilă De asemenea, rețineți că abilitățile de vorbire și de citit sunt două lucruri diferite Aceeași limbă poate fi dificil de vorbit și oarecum mai ușor de început să citești Limbi „ușoare” „Suedeza este cea mai apropiată limbă de norvegiană, motiv pentru care pentru suedezi, inclusiv pentru autorul acestei cărți, este cea mai ușoară învățarea acesteia După cum știți, limba norvegiană există în două forme - „bookish” (Bokmål) și „nou” (Nynorsk) Prima dintre aceste forme este mai apropiată pentru suedez, a doua este mai departe Motivul principal pentru aceasta este că vocabularul bokmål este orientat către tradiția literară, în timp ce nynorsk este orientat către dialectele rurale Deși această tradiție este predominant daneză, conține totuși mai multe cuvinte pe care suedezul le înțelege decât în dialectele rurale, de obicei nefamiliare Daneza este următoarea limbă cea mai dificilă pentru un suedez, feroeza (vorbită în Insulele Feroe din Marea Norvegiei) este și mai greu de învățat și, în sfârșit, islandeză Urmează olandeză și germană Prima dintre acestea este puțin mai ușor de învățat, pentru că gramatica sa este mult mai simplă decât limba germană, în plus, „transparența” reciprocă a ambelor ajunge la % (pentru conceptul de „transparență”, vezi capitolul următor) Același lucru este valabil și pentru limba afrikaans, LIMBAJE „UȘOR” ȘI „GRE” trăind până la sfârșitul secolului al XVII-lea pe baza limbii olandeze, ai cărei vorbitori s-au mutat în Africa de Sud Engleza este mai dificilă pentru un suedez decât germană în aproape toate privințele Marele avantaj, însă, este că, în stadiul inițial, avem nevoie de foarte puține cunoștințe de gramatică pentru a începe să vorbim (cel puțin nu trebuie să ne gândim la declinări și conjugări) Cu toate acestea, pronunția engleză în general este prea dificilă pentru a recunoaște cuvintele după ureche fără o anumită îndemânare În plus, ortografia engleză este destul de complexă Prin urmare, uneori, chiar și cuvintele a căror rădăcină este aceeași ca în cuvintele suedeze corespunzătoare sunt mai greu de recunoscut pentru un suedez într-un text englezesc decât în germană Vom reveni asupra acestei probleme în capitolul Finlandeza aparține unui nivel undeva între al doilea, al treilea și al patrulea în dificultate În cea mai timpurie etapă a antrenamentului, este simplu Acest lucru se datorează unei pronunții clare și unei ortografii simple Dar vocabularul este greu de stăpânit În ceea ce privește gramatica, sistemul de declinare este foarte complex, așa că va fi nevoie de multă grămadă înainte să putem vorbi Pentru a citi, puteți depune un pic mai puțin efort Amintiți-vă că din punct de vedere istoric, timp de aproximativ de ani, Suedia și Finlanda au constituit un singur stat, iar acest lucru a lăsat o amprentă sub forma unui număr de împrumuturi de la limba suedeză în finlandeză Au fost puține împrumuturi inverse Cu toate acestea, unul dintre ei a intrat în limba suedeză de zi cu zi Acesta este cuvântul obișnuit „pojke” (băiat) Provine din cuvântul finlandez „roika” cu același sens Observăm pe parcursul poveștii că, cam în același timp, germanul a interacționat cu maghiara Prin urmare, în ciuda faptului că aparțin unor familii lingvistice complet diferite, între ele s-au stabilit unele legături Când stăpânești vocabularul minim și începi să vorbești, atunci de cele mai multe ori te gândești că limba aleasă, de fapt, nu este deloc atât de dificilă și nu se vor mai întâmpina dificultăți speciale Trebuie să pre- CAPITOLUL să vă avertizeze și să vă spun că, pe măsură ce vă aprofundați în limbă, inevitabil vor apărea dificultăți După zece săptămâni de învățat finlandeză, mi s-a părut că deja „aproape o știu” Au trecut zece ani de atunci – și abia acum mi-am dat seama că, cel mai probabil, nu voi putea niciodată să mă exprim corect în Fip Limbi „dificile” Judecând după reclamele diferitelor cursuri care ne oferă să învățăm limbi străine, studiile pot decurge foarte ușor și fără probleme Îmi pare rău să spun că acest lucru nu este în întregime adevărat Există o serie de limbi ale lumii care reprezintă o falsitate destul de mare pentru un european În primul rând, este necesar să spunem despre limbile în care este obișnuit să scrieți în hieroglife În primul rând, acestea sunt chineze și japoneze În plus, structura pi pa este foarte dificilă în structura sa, care nu este similară cu limba bască (este vorbită în nordul Spaniei și sud-vestul Franței) Bascii înșiși știu acest lucru și spun că diavolul însuși, care, desigur, cunoaște toate limbile de pe Pământ, a petrecut șapte ani în țara lor - dar nu a învățat niciodată să pronunțe corect chiar „da” și „nu” (în bască aceste cuvinte sunt scrise respectiv „bai” și „ez”) Dintre limbile Europei, se obișnuiește să se considere limbile grupului baltic destul de dificile, adică practic lituaniană și letonă Limbile familiei finno-ugrice sunt, de asemenea, foarte dificile - limbile finlandeză, estonă, maghiară, sami În Europa de Vest, limbile slave sunt, de asemenea, considerate dificile Din experiența mea, cele mai dificile limbi pentru un suedez sunt limbile grupului slav de est, care includ rusă, ucraineană și belarusă Pentru a stăpâni fiecare dintre aceste limbi, trebuie să faci destul de mult efort Același lucru este valabil și pentru limbile celtice Principala lor dificultate constă în schimbarea (mutația) regulată a consoanelor inițiale ale cuvântului În irlandeză și, de asemenea, în scoțian treizeci LIMBAJE „UȘOR” ȘI „GRE” (gaelic) este deosebit de greu de citit, deoarece păstrează ortografia veche, destul de confuză și, în general, nu coincide cu pronunția modernă De exemplu, cuvintele irlandeze „alhair” (tată) și „saol” (viață) în pronunția modernă sună aproximativ ca „er” și, respectiv, „putere” În ceea ce privește rușii, cel mai ușor le este să învețe alte limbi slave Limbile germanice - germană, suedeză, engleză - sunt destul de dificile Să ne amintim cel puțin cât de dificil este să stăpânești regulile de utilizare a articolelor hotărâte și nehotărâte pentru un vorbitor nativ al unei limbi în care acestea sunt absente Este foarte important pentru mulți ruși să studieze limbile turcești Pe vremuri, discutam cu cel mai mult despre tătar În zilele noastre este cel mai probabil turcă sau uzbecă Dacă nu cunoașteți încă o singură limbă turcă, atunci va trebui să lucrați din greu în etapa inițială Dar apoi vei descoperi că stăpânirea altor limbi turcești nu va necesita prea mult efort din partea ta Și acest lucru nu este surprinzător - la urma urmei, majoritatea limbilor turcești sunt „transparente” între ele) cu - % Apropo, suedezii au o lungă tradiție de a învăța limba turcă Se crede că datează din vremea șederii regelui Carol al XII-lea în Turcia ( - ) În secolul nostru, profesorul suedez Gunnar Jarring a devenit celebru pentru lucrările sale în domeniul studiilor turcești Este suedeză dificilă pentru un străin? „Suedeza este o limbă dificilă”, este ceea ce cred majoritatea suedezilor De fapt, limba suedeză este destul de simplă, nu doar pentru vecinii noștri scandinavi, ci chiar și pentru germani și olandezi Dificultatea suedezei pentru vorbitorii de alte limbi este următoarea: - cel mai simplu mod de a-i înfrunta pe germanii suedezi; - britanicii au dificultăți ceva mai mari; - Urmează vorbitorii de limbi romanice (cum ar fi franceză, spaniolă, italiană); CAPITOLUL - este destul de dificil în stadiul inițial doar pentru vorbitorii de limbi finlandeză, greacă și slavă (de exemplu, rusă, poloneză, sârbă); - și, în sfârșit, suedeză este foarte dificilă pentru vorbitorii de arabă, chineză și japoneză Sensul ortografiei În principiu, este mai ușor să te ocupi de o limbă în care cuvintele sunt scrise aproximativ la fel cum sunt pronunțate În acest sens, finlandeză, turcă, croată, sârbă și bulgară sunt aproape ideale Ultimele două folosesc alfabetul chirilic Ei bine, toți restul celor numiți folosesc alfabetul latin Oamenii care au studiat norvegiană, italiană, maghiară vorbesc și ei foarte pozitiv despre ortografia lor Ortografia limbii spaniole facilitează foarte mult munca elevului Acolo, accentele în cazul în care stau într-un loc care nu se încadrează în regula generală sunt marcate cu o pictogramă specială Există discrepanțe mari între pronunție și ortografie în engleză, precum și în irlandeză, islandeză, feroeză, ca să nu mai vorbim de multe limbi orientale, cum ar fi tibetana Ortografia din ele are ca scop păstrarea aspectului istoric al cuvântului Principiul istoric este urmat și de franceză, română, daneză, dar și suedeză Ca rezultat, se dovedește că un sunet care sună aproximativ ca „sh” este transmis în diferite poziții folosind alfabetul suedez în cel puțin de moduri diferite (dacă țineți cont de toate opțiunile posibile, atunci această cifră poate fi mărită la ) )! Intensitatea învățării limbilor Intensitatea din stadiul inițial al învățării unei limbi este întotdeauna importantă - mai ales atunci când trebuie să ai de-a face cu o limbă care nu este cea mai ușoară pentru tine - de exemplu, când un suedez LIMBAJE „UȘOR” ȘI „GRE” nimastsya pentru studiul limbii ruse sau rusă se așează să înghesuie limba franceză Păcat că eforturile mari pe care le depun adesea sunt în zadar Problema este că, asumând o limbă dificilă pentru noi, ne confruntăm cu o sarcină de triplă complexitate: în primul rând, structura limbajului nu este aproape de noi; în al doilea rând, în stadiul inițial, este de dorit să stăpânești imediat o cantitate mare de material educațional; În al treilea rând, toate problemele trebuie rezolvate rapid Atunci când avem de-a face cu un limbaj „dificil”, este foarte important să obțineți imediat o imagine generală pentru dvs , fără a vă opri asupra detaliilor Intensitatea crescută în stadiul inițial este foarte utilă și în acele cazuri în care dorim să stăpânim limba scrisă pentru a citi literatură de specialitate În caz contrar, ne va dura prea mult până ajungem la nivelul de competență lingvistică atunci când putem citi un text de complexitate normală cu suficientă viteză și fără să ne uităm prea des în dicționar „Pentru că nu au putut veni spre înțelegere reciprocă” Nu există nicio îndoială că cuvintele lungi sunt mult mai greu de învățat și de perceput Între timp, astfel de cuvinte sunt foarte des întâlnite, începând din primele etape! învățând multe limbi - în special cele aglupative (de exemplu, limbi precum fish ky, maghiară, turcă) Iată doar două exemple istorice instructive Prima dintre ele este preluată din textul turcesc și sună așa: seviștirilemediklerinden În traducere, aceasta înseamnă „pentru că nu au putut ajunge la o înțelegere amiabilă între ei” (vorbim despre Războiul Crimeii izbucnit în , întrucât, potrivit autorului turc care a folosit această expresie, rușii și turkmenii puteau nu sunt de acord) Al doilea exemplu este din limba maghiară: *• Ordinul V- CAPITOLUL vym „ Se spune că împăratul austro-ungar Franz Joseph și-a însușit în inimile sale un nume atât de ciudat navei de război maghiare din Fiume după ce s-a certat cu ofițerii acestei corăbii care l-a enervat Vorbitorii nativi de germană știu și le place să facă tot felul de cuvinte lungi De exemplu, se crede că următorul nume a fost folosit cu deplină seriozitate în scrierea clericală germană în timpul primului război mondial: Artillerieuntcronîzicrswitwensiei bekasse („fond de înmormântare pentru văduvele subofițerilor de artilerie”) Cât despre „cel mai lung cuvânt finlandez”, se pare că nu a fost folosit în practică până la urmă: Jărjestelniăllisentelemăttoimydessânsăkâăn O traducere aproximativă este: „ chiar dacă nu a fost pusă în ordine” Ei bine, în concluzie, iată un cuvânt suedez care poate revendica titlul de „cel mai lung”: mililâromrâdesbelalhavareadjulanttjănstg ringsinsl ruktionsbilaga Deci, toate acestea sunt doar „Apendicele la instrucțiunile privind procedura de a servi ca adjutant al comandantului unui district militar” Cu toate acestea, nu se poate exclude că aceasta nu este limita de lungime Există amatori care scanează cu atenție texte în diferite limbi în căutare de curiozități de acest gen Astfel, P Hajdu citează în cartea sa Finno-Ugric Languages and Folks cuvinte chiar mai lungi - de exemplu, un cuvânt maghiar format dintr-o literă de de litere și un cuvânt finlandez de litere În ceea ce privește „recordul mondial”, se pare că aparține dramaturgului grec Aristofan, care acum aproximativ de ani într-una dintre comediile sale a folosit un cuvânt format din de litere Însemna un fel de mâncare Capitolul Limbi „transparente” Ce sunt cuvintele „transparente”? „Transparent” vom numi astfel de cuvinte pe care orice începător în această limbă le înțelege imediat și fără explicații lungi Sunt ușor de găsit în text și sunt cel mai ușor de reținut Când avem de-a face cu o limbă în care există multe astfel de cuvinte „transparente”, le putem acorda mai puțină atenție, concentrându-ne în schimb eforturile asupra cuvintelor pe care le putem considera condiționat „opace” Cu cât limbajul este mai transparent, cu atât este mai ușor de învățat Aceasta este o regulă generală Se poate observa că din cele mai vechi timpuri conceptul de „transparență” a fost folosit „la fața locului” - de exemplu, atunci când se comunică cu vorbitori de diferite limbi semitice Și în vremurile ulterioare, cuvintele „transparente” erau ceva ca un fir roșu la care italienii au aderat când studiau latina: ruși, preluând alte limbi slave și așa mai departe În ciuda acestui fapt, în școala modernă suedeză, conceptului de „transparență” sau analogilor săi nu i se acordă prea multă importanță Singurele excepții sunt comparațiile, care sunt efectuate destul de sistematic în cursul studierii latinei și greacă veche (precum și în cursul lingvisticii generale, când se compară limbile clasice cu cele moderne indo-europene) Care este beneficiul „transparenței”? „Transparența” este utilă în primul rând într-un sens pasiv - adică nu ajută la citit În același timp, oferă un suport util în comunicarea orală Între aceste două aspecte (activ și pasiv) există discrepanțe semnificative Cu toate acestea, cu toate acestea, nu este deloc dificil să treci de la stimuli pasivi la cei activi Când aveți de-a face cu limbi înrudite, este foarte instructiv și interesant să faceți liste de cuvinte „transparente” Astfel, în prima aproximare, CAPITOLUL pentru a contura convergența dintre sunetele a două limbi apropiate, pentru a ghici unele modele și astfel să ofere un plus de soliditate studiului De exemplu, iată o scurtă listă de corespondențe între sunetele germane și suedeze În coloana din stânga vom nota un anumit sunet (sau o combinație a acestora), iar între paranteze vom da orice cuvânt german în care apare (de exemplu, diftongul ЕІ (pronunțat „ay”) și cuvântul Scite ( pagina, se pronunță „zayte”) În coloana din dreapta, vom da același cuvânt în suedeză și vom evidenția sunetul (sau combinația dintre ambele) care corespunde sunetului german În acest caz, va fi sunetul „I „ (pronunțat „și”) și cuvântul „sida” (pagina) , pronunțat simplu „sida” germană suedeză rusă EI (Seite) (sida) pag AU (Haus) U (hus) casă CH (Buch) K (bok) carte PF (Pfeil) P (Pil) boom SCHL (schlagen) SL (slâ) bate SS (lassen) T (lâta) permit D (janken) T (tacka) multumesc Ar trebui adăugate regulile care sunt prezentate în această tabletă Multe cuvinte foarte simple Cu toate acestea, abaterile de la aceste modele sunt destul de comune, astfel încât în unele limbi vor fi necesare proceduri speciale pentru a descoperi „transparența” Deci, de exemplu, când locuitorii Insulelor Feroe își vorbesc limba feroeză, iar islandezii vorbesc islandeză, uneori le este greu să se înțeleagă Dar dacă amândoi încearcă să vorbească nu în ritmul obișnuit, ci foarte încet și clar, atunci vor apărea imediat cuvintele „transparente” Acest lucru nu este surprinzător, deoarece ambele limbi provin dintr-o rădăcină comună În cele din urmă, ele sunt reciproc „transparente” aproape LIMBAJE „TRASPARENTE” % Deci, deschiderea „transparenței” este în mare măsură o chestiune de îndemânare Când un suedez ajunge în Islanda, aude imediat că vorbesc într-o limbă clar scandinavă, dar, de regulă, nu înțelege despre ce vorbesc Pentru ureche, se pare chiar că accentul islandez are ceva în comun cu finlandeza Cu toate acestea, după ce a locuit pe insulă timp de două sau trei săptămâni, suedezul constată că începe să înțeleagă din ce în ce mai mult Dar cum ar putea fi altfel - la urma urmei, ambele limbi sunt înrudite și foarte apropiate „Transparență” în limbile Europei de Vest Dacă luăm ca bază o listă de de cuvinte care apar cel mai frecvent, atunci putem obține o valoare aproximativă a coeficientului de „transparență” reciprocă pentru diferite limbi Am făcut acest lucru din când în când în ultimii de ani, așa că acum pot oferi cititorului câteva dintre rezultatele cercetării mele - Deci, peste la sută din vocabularul limbii daneze sau norvegiene este „transparent” pentru suedez; aproximativ același lucru este valabil și pentru limba olandeză dacă este studiată de un german; pentru portugheză, dacă o studiază un spaniol; iar pentru slovacă, dacă o studiază un ceh; - nivelul de aproape la sută „transparență” este atins de spaniolă sau portugheză pentru italiană; bulgară pentru rusă; - aproximativ % din „transparență” ajunge la limba germană pentru suedez; spaniolă, italiană, portugheză - pentru franceză; rusă - pentru cehă; Estonă „Pentru un finlandez; - aproximativ % ajunge la „transparența” limbii italiene sau franceze pentru româna; suedeză, germană sau olandeză pentru un englez; - minim % ajunge la „transparența” francezei sau spaniolei – pentru un englez; limba sami - pentru finlandez; CAPITOLUL - aproximativ % din „transparență” ajunge în franceză sau spaniolă pentru un suedez; - și, în sfârșit, un grad scăzut de „transparență” îl posedă: rus pentru un suedez - aproximativ %; Finlandeză pentru un suedez - doar aproximativ %, sau maghiară pentru un finlandez - nu mai mult de % „Limba intermediară” Prin „limbă intermediară” înțelegem o limbă care poate fi folosită ca limbă auxiliară necesară învățării unei alte limbi Desigur, limbile sunt potrivite pentru acest rol, a cărui „transparență” reciprocă este la un nivel apropiat de la sută De exemplu, învățând spaniolă, veți obține pe parcurs o înțelegere destul de satisfăcătoare a textului scris în portugheză și, de foarte multe ori, veți începe să înțelegeți limba vorbită a multor portugheze În acest sens, spaniola poate servi drept „limbă intermediară” pentru învățarea portughezei și invers Un alt exemplu este limba rusă După ce o stăpânește, studentul primește de obicei un bun avans în învățarea limbii cehe Desigur, pentru asta trebuie să studiezi limba rusă nu cumva, ci atât de bine încât să-și dezvăluie „transparența” reciprocă cu alte limbi slave Un alt exemplu este că, dacă un belgian vorbitor de limbă franceză stăpânește olandeză, îi este foarte ușor să treacă la limbile germanice scandinave legate de olandeză, și anume suedeză, daneză sau norvegiană Se întâmplă adesea ca germanii să învețe mai întâi spaniola, iar din aceasta să treacă imediat la portugheză Cert este că, așa cum am spus deja, o persoană care cunoaște bine spaniola, obține astfel acces la cel puțin % din dicționarul de frecvență de bază al limbii portugheze Pentru un finlandez, învățarea suedezei este de obicei un bun ajutor atunci când se abordează limba engleză LIMBAJE „TRASPARENTE” Pentru un maghiar, învățarea limbii germane poate ajuta și în primele etape ale învățării limbii engleze Faptul este că limba germană este foarte cunoscută de mulți maghiari, deoarece Germania se află în apropiere și există întotdeauna multe contacte În același timp, o bună cunoaștere a limbii germane oferă o înțelegere rapidă a cel puțin jumătate din vocabularul de bază al limbii engleze Este curios că, datorită numărului mare de cuvinte în comun cu limbile romanice, engleza poate servi ca limbă „intermediară” pentru stăpânirea limbilor precum italiana Capitolul Cât timp durează să înveți o limbă? În primul capitol, am susținut că timpul este unul dintre cei mai importanți factori în achiziția limbajului În același timp, timpul curge diferit pentru oameni diferiți, în funcție de priceperea și abilitățile lor Organizarea muncii și concentrarea forțelor joacă un rol foarte important în acest proces La fel de important este dacă studiezi sau nu o limbă legată de limba maternă De exemplu, suedezii trebuie să cheltuiască mult mai puțină muncă pentru a învăța limba engleză decât finlandezii Aceasta este o consecință directă a faptului că „transparența” limbii engleze pentru suedez este undeva la nivelul de la sută, iar sistemul gramatical este de asemenea apropiat De dorit și actual Fără teama de a ne repeta, subliniem că timpul este un factor care nu poate fi ocolit atunci când învățăm limbi străine Prin urmare, aici trebuie să ne fie mai ales frică de informațiile fără scrupule, în primul rând ne așteaptă în reclamă la tot felul de cursuri intensive în limbi străine Atât în Suedia, cât și în alte țări, se stabilesc adesea termene nerealiste, prea scurte pentru stăpânirea limbii, mai ales în sistemul de învățământ intensiv Anulare J tnm, că de foarte multe ori de fapt vorbim doar despre timpul necesar pentru a stăpâni elementele de bază ale unei limbi străine și, în mod normal, este cam la jumătate din timpul necesar pentru atingerea nivelului de cunoștințe minime Vom reveni asupra acestei probleme în capitolul , care este dedicat problemelor învățării intensive Cronologie realiste Iată o mică listă de termeni care pot fi numiți realiști Este construit pentru cursanții care încep să învețe o limbă de la „nivelul zero” și doresc să o obțină CÂT TIMP TREBUIE PENTRU A ÎNVĂȚA O LIMBĂ? nivel minim de limbaj vorbit Toate cifrele date sunt pentru suedezi, dar nu este greu de făcut ajustări pentru limba maternă a cititorului (pentru aceasta este suficient să luăm în considerare „factorul de transparență” menționat la sfârșitul capitolului anterior) Deci, petrecând cel puțin de ore pe lună învățând o limbă, - Germana poate fi stăpânită în - luni; — engleză — în - luni; - franceza, spaniola sau italiana - in - luni; - rusă - timp de - luni Rețineți că limba franceză necesită o intensitate mai mare de studiu la etapa inițială decât spaniolă sau italiană Dacă poți studia limba mai puțin de de ore pe lună, atunci cifrele de mai sus trebuie înmulțite cu cel puțin Experiența practică arată că nu poți învăța o limbă într-o perioadă mai scurtă de timp În mare măsură, termenii depind și de cât timp are o persoană pentru a exersa abilitățile de vorbire În ceea ce privește perioadele mai scurte, acestea ar trebui tratate cu scepticism Îmi amintesc cum în anii compania Lingafon a anunțat că intenționează să dezvolte un program care să permită stăpânirea aproape oricărei limbi în de ore Ulterior, din când în când, declarații cu conținut similar au fost făcute de către alte firme, deseori numindu-se instituții Astfel, Institutul de Programe de Învățare a Limbilor Străine (Programmed Instruction Language Learning, abreviat PILL) a precizat că utilizarea cursului elaborat de acesta pe casete audio vă permite să stăpâniți oricare dintre limbile pe care le oferă în doar de ore de predare După cum spunea anunțul PILL, „Învățați franceză, germană, spaniolă, italiană sau rusă în timp ce spălați vase, călcați hainele sau stând într-un ambuteiaj ” CAPITOLUL De fapt, în acest gen de publicitate ar fi mai realist să se indice o perioadă de cel puțin - de ore de studiu - și apoi pentru cele mai ușoare limbi, precum germana este pentru suedeză În ceea ce privește limbile care necesită mult timp în stadiul inițial (cum ar fi franceza sau rusă), nu va fi suficient ca un vorbitor de germană să asculte un curs pe bandă Trebuie remarcat faptul că reclamele despre stăpânirea limbii în doar de ore a fost percepută negativ, cel puțin în Suedia, iar până acum practic nu este găsită Câte cuvinte poți învăța într-o săptămână? Se aude adesea întrebarea câte cuvinte pot fi învățate într-o zi Nu este atât de ușor să răspunzi Experiența de a învăța limbi străine ne permite să vorbim doar despre perioade mai lungi de timp, începând cu cel puțin o săptămână Trebuie remarcat faptul că există o diferență între cuvinte: unele sunt mai ușor de memorat, altele sunt mai dificile Prin urmare, atunci când planificăm cât timp avem nevoie pentru a stăpâni cuvintele, trebuie să trecem nu de la „transparente”, ci de la cuvinte mai dificile, pe care le numim „opace” Experiența arată că maximum de cuvinte „netransparente” pe săptămână pot fi luate ca punct de plecare realist La ei este necesar să se adauge cuvinte „transparente” Pentru suedezul mediu care studiază limba engleză, există aproximativ de astfel de cuvinte „transparente”, prin urmare, cel mai rezonabil lucru pentru un astfel de student ar fi să își stabilească sarcina de a învăța + , adică de cuvinte pe săptămână la început etapa de cursuri Rețineți că această cifră este dată în scopul dezvoltării active a vorbirii orale În ceea ce privește scopul învățării pasive - în primul rând pentru citirea literaturii, dar și pentru înțelegerea vorbirii, atunci este destul de acceptabil să punem ștacheta pentru noi înșine puțin mai sus, și anume aproximativ de „opace” CÂT TIMP TREBUIE PENTRU A ÎNVĂȚA O LIMBĂ? cuvinte plus de cuvinte clare pe săptămână pentru un total de de cuvinte pe săptămână Amintiți-vă că această evaluare este acordată unui suedez care studiază limba engleză Desigur, dacă va începe studiul limbii ruse sau arabe, atunci va trebui să-și stabilească o sarcină mult mai modestă în primele săptămâni În mod similar, vorbitorii nativi ai acestor limbi vor trebui să planifice să memoreze mai puține cuvinte atunci când stăpânesc vocabularul englezesc decât un suedez De asemenea, menționăm că cifrele pe care le-am citat mai sus stabilesc o limită superioară complet realizabilă pentru o persoană cu abilități medii Dacă recurgem la metode de antrenament intensiv, atunci această limită poate fi ridicată Din când în când, în presă apar rapoarte că s-au găsit modalități de memorare și reproducere a mai mult de de cuvinte pe zi În primul rând, vorbim despre așa-numita „metodă a sugestiopediei” În ciuda unor astfel de date, încă mi se pare că, chiar dacă cineva se limitează la memorarea celor mai ușoare, „transparente” cuvinte, este totuși imposibil ca omul obișnuit să atingă un asemenea nivel WITT Termeni de însuşire a limbii: reguli de bază A Un curs intensiv de limbi străine trebuie să includă cel puțin de ore de predare pe săptămână Altfel, ne vom ocupa cel mai bine cu antrenamentul „semi-intensiv” Cursuri concentrate în echipa educațională sau independent: sau mai multe ore pe săptămână Lecții rare pe cont propriu sau în grup: cel puțin ore pe săptămână B În cazul studiilor în grup, pentru oră de lucru la clasă trebuie să existe cel puțin ore de auto-studiu Astfel, la timpul total de curs ( de ore) trebuie să adăugați încă de ore de auto-studiu În total, se obțin cel puțin de ore pe săptămână pentru cursurile intensive CAPITOLUL Durează de cel puțin ori mai mult să începi să explici limba dacă mergi rar la cursuri comparativ cu acei studenți care urmează un curs intensiv Este nevoie de aproximativ jumătate din timp pentru a stăpâni nivelul de bază (prag) al vorbirii colocviale decât pentru a stăpâni ceea ce am numit deasupra „mini-nivelului” al vorbirii colocviale Diferite limbi au o complexitate diferită După cum am spus deja, pentru un suedez, franceza va fi de aproximativ ori mai dificilă decât germana, iar rusă va fi de ori mai dificilă decât franceza Amintiți-vă că prin nivelul minim de competență în vorbirea colocvială, înțelegem capacitatea de a explica și înțelege vorbirea lentă și, în unele cazuri, vorbirea cu viteză normală Sub nivelul de bază (prag), ne referim la capacitatea de a exprima și înțelege tot ceea ce este vital într-o situație dată, bazându-ne pe cunoașterea a câteva sute de cuvinte și expresii Concentrarea în timp Este de mare importanță în studiul limbilor Am tratat deja acest subiect în capitolele și Capitolul Când vorbim despre numărul de cuvinte dintr-o limbă, ne referim, de regulă, la dicționarul care oferă cu adevărat comunicare pentru majoritatea vorbitorilor nativi, desigur, fără a exclude o serie de termeni tehnici și științifici general înțeleși Un astfel de „vocabular general” în limbile țărilor industrializate moderne este de aproximativ de mii de cuvinte În limbile germanice, cum ar fi germană sau suedeză, numărul total de cuvinte este mai mare decât în limbile romanice, în primul rând datorită faptului că formarea cuvintelor este mult mai utilizată în limbile germanice și, în consecință, multe așa-numite cuvinte compuse intra in dictionar De exemplu, o mașină de scris în suedeză se numește un cuvânt „skrivmaskin”, în rusă doi, iar în franceză - trei („inachine a estige”) Prin urmare, se crede că dicționarul limbii germane acoperă aproximativ de mii, suedeză - aproximativ de mii de cuvinte În ceea ce privește limba engleză, este o limbă germanică, care conține în același timp destul de multe cuvinte latine, primite de ea atât direct, cât și indirect, și anume prin limbile romanice - descendenții latinei, în primul rând prin franceza limba În același timp, în limba engleză colocvială, aproximativ trei sferturi dintre cele mai frecvente cuvinte care apar frecvent sunt cuvinte de rădăcină germanică Ca urmare a acestei situații, numărul total de cuvinte în limba engleză atinge o valoare de aproximativ de mii de unități, ceea ce este cu - % mai mult decât dicționarul limbii germane sau suedeze Urmează termenii de știință și tehnologie, cunoscuți de mulți oameni și folosiți de ei destul de des, deși nu în fiecare zi Dar, în cea mai mare parte, acestea sunt internaționalisme Numărul acestor cuvinte poate ajunge la de mii Completând „dicționarul general” cu acești termeni, ajungem la următoarele CAPITOLUL numit „vocabul național combinat” (vocabul național combinat), al cărui volum este estimat la - mii, respectiv, lexeme Și, în sfârșit, „vocabul complet” al limbilor națiunilor conducătoare ale lumii moderne este foarte mare Potrivit celor mai aproximative estimări, poate include până la de milioane de termeni științifici și tehnici, în ciuda faptului că compoziția lor este completată aproape în fiecare zi Poate fi numit și „vocabular internațional comun” (vocabular internațional comun) limbi antice Numărul total de cuvinte din monumentele literare supraviețuitoare în limbi antice este: - în latină - aproximativ de mii de cuvinte; - în greacă veche - mai mult de de mii; - în limba veche Islaid - cel puțin de mii de cuvinte, dintre care aproximativ jumătate au fost păstrate de monumente scrise care au supraviețuit până în zilele noastre; - în sanscrită (limba literară a Indiei antice) - mai mult de de mii de cuvinte Rețineți că sanscrita este neobișnuit de bogată în cuvinte compuse Dialectele În diferite țări, oamenii de știință au numărat cuvintele folosite de vorbitorii unui anumit dialect în vorbirea de zi cu zi La sfârșitul secolului al XIX-lea, folosirea a aproximativ de mii de cuvinte a fost remarcată în discursul țăranilor din vestul Suediei În jurul anului , peste de cuvinte au fost înregistrate în limba indienilor din Țara de Foc din America de Sud În anii , în Rusia, la studierea vorbirii țăranilor dintr-unul dintre satele îndepărtate din regiunea Perm, au fost înregistrate peste de mii de cuvinte Estimările aproximative ale acestui nivel au fost confirmate în alte studii Deci, un ochi a venit să închidă cifrele CÂTE CUVINTE SUNT ÎN LIMBĂ până în , lingvistul A Gadd, la examinarea unuia dintre dialectele suedeze din provincia Buhyuslen; rezultate similare au fost obţinute de U Holtep la studierea dialectului norvegian în apropierea oraşului Trondheim Inutil să spun că aceste cifre sunt foarte mari La urma urmei, un european educat mediu de astăzi nu folosește de obicei mai mult de - de mii de cuvinte în limba sa maternă în vorbirea de zi cu zi Limbi aglutinante și incorporatoare În concluzie, în așa-numitele limbi de încorporare, de exemplu, în limba eschimoșilor groenlandezi, nu se poate vorbi de cuvinte în înțelegerea noastră a acestui cuvânt Esența problemei este că, în astfel de limbi, membrii unei propoziții se îmbină adesea într-un singur complex „propozițiile-cuvânt” rezultate pot fi foarte lungi În ceea ce privește limbile aglutinante, cum ar fi finno-ugrica sau turca, conceptul de cuvânt din ele este apropiat de ceea ce folosim în limbile indo-europene De asemenea, este curios de observat că în limba eschimoșilor groenlandezi, în unele cazuri, se pot forma câteva mii de cuvinte dintr-o rădăcină, iar în limba sami - uneori până la o sută Capitolul Faptul că dicționarul unei limbi conține aproximativ de cuvinte este doar de interes teoretic pentru un începător în învățarea acelei limbi Poate că principiul principal pentru organizarea rezonabilă a studiilor, mai ales în stadiul inițial, este economia cuvintelor Trebuie să înveți să memorezi cât mai puține cuvinte, dar fă-o cât mai bine Subliniem că abordarea noastră este direct opusă principiului conducător al „sugestopediei”, cu accent pe abundența de cuvinte prezentate studentului După cum știți, în conformitate cu aceste canoane, un începător trebuie să fie literalmente „plin de cuvinte” Cel mai bine este să-i întrebi de cuvinte noi în fiecare zi Există vreo îndoială că orice persoană normală va uita toate acele numeroase cuvinte de care i s-a „păsat” o astfel de, ca să spunem așa, metodă – și cel mai probabil foarte curând, în doar câteva zile Nu urmări prea mult Va fi mult mai bine dacă, la sfârșitul unei anumite etape a lecției, știi sau de cuvinte foarte bine decât - dar prost Nu vă lăsați păcăliți de educatori care vă vor spune că mai întâi trebuie să învățați un anumit număr de cuvinte pentru a „a merge mai departe” Doar tu însuți poți și ar trebui să decizi dacă vocabularul pe care l-ai stăpânit este suficient pentru scopurile și interesele tale Experiența învățării limbilor străine arată că aproximativ de cuvinte alese corect pot acoperi până la % din vocabularul de care aveți nevoie în scopul comunicării de zi cu zi Pentru a citi, sunt necesare mai multe cuvinte, dar multe dintre ele sunt doar pasive Prin urmare, cu cunoașterea a de cuvinte, puteți înțelege deja texte destul de semnificative CÂTE CUVINTE TREBUIE SĂ ȘTII Este mai bine să stăpânești cuvintele cele mai necesare și importante pentru tine decât să te grăbești constant să înveți altele noi „Cine urmărește prea mult riscă să rateze totul”, spune un proverb suedez „Dacă urmărești doi iepuri de câmp, nu vei prinde unul”, spune un proverb rus Vocabular în vorbirea orală Vorbind foarte aproximativ, aproximativ de cuvinte bine alese, de înaltă frecvență vor acoperi aproximativ % din utilizarea de zi cu zi a vorbirii în orice limbă; — de cuvinte vor acoperi aproximativ %; - de cuvinte - aproximativ %; - de cuvinte vor acoperi aproximativ %; - ei bine, - de cuvinte - aproximativ % din ceea ce trebuie să spui sau să auzi în cea mai comună situație Astfel, un vocabular bine ales ajută la înțelegerea destul de mult cu un efort foarte modest petrecut pentru înghesuiala Exemplu: dacă un total de de cuvinte sunt rostite în conversația de zi cu zi, atunci dintre ele, adică %, vor fi acoperite de cele mai comune de cuvinte de înaltă frecvență Subliniem că aceste procente, desigur, nu sunt rezultatul unor calcule exacte Ele dau doar cea mai generală idee despre câte cuvinte aveți nevoie aproximativ pentru a vă simți încrezător intrând în cel mai simplu dialog cu un vorbitor nativ În orice caz, nu există nicio îndoială că, alegând corect de la la de cuvinte și amintindu-le bine, te poți simți încrezător într-o conversație simplă, deoarece vor acoperi aproape toate % din acele cuvinte de care nu te poți lipsi Desigur, în alte condiții, mai puțin favorabile, de cuvinte vor acoperi doar % din ceea ce trebuie să știi - în loc de sau % CAPITOLUL Vocabular în timpul citirii Când citiți, prin alegerea și memorarea corectă a aproximativ dintre cele mai comune și mai frecvente cuvinte, veți înțelege aproximativ % dintr-un text simplu: — de cuvinte vor acoperi aproximativ %; - de cuvinte - %; - de cuvinte - %: - de cuvinte - aproximativ %: - - de cuvinte - aproximativ %; - - - %; - iar de cuvinte vor acoperi aproape la sută din textul scris Exemplu: dacă ai în față un text de aproximativ K) mii de cuvinte (aceasta este de aproximativ de pagini tipărite), atunci, după ce ai învățat cele mai necesare de cuvinte în avans, vei înțelege aproximativ de cuvinte care sunt consumate în acest text Rețineți din nou că cifrele pe care le oferim sunt doar orientative În funcție de diferite condiții suplimentare, de cuvinte vor acoperi până la la sută din textul scris, dar în alte cazuri va trebui să înveți cel puțin de cuvinte pentru a obține același rezultat Vocabular: până la de cuvinte - de cuvinte - un vocabular activ pentru competența lingvistică la un nivel de bază (prag) - de cuvinte - vocabular activ pentru a explica; sau vocabular pasiv pentru citire la un nivel de bază - de cuvinte - un vocabular activ, care este suficient pentru a asigura comunicarea de zi cu zi pe parcursul zilei; sau un vocabular pasiv suficient pentru o citire sigură - de cuvinte – în general, suficient pentru lectura practic liberă a ziarelor sau literaturii de specialitate DE CATE CUVINTE AI NEVOIE ATd Aproximativ de cuvinte - asigură o comunicare completă pentru europeanul mediu Practic nu este necesar să cunoști mai multe cuvinte pentru a comunica liber atât oral, cât și în scris, precum și pentru a citi literatură de orice fel - de cuvinte - vocabularul activ al unui european educat (în limba maternă) - de cuvinte - vocabular pasiv al unui european educat (în limba maternă) Trebuie remarcat faptul că stocul de cuvinte în sine nu asigură încă o comunicare liberă Cu toate acestea, stăpânind de cuvinte bine alese, cu puțină practică suplimentară, vei putea comunica aproape fluent În ceea ce privește termenii profesionali, de obicei nu prezintă dificultăți deosebite, deoarece în majoritatea cazurilor acesta este un vocabular internațional destul de ușor de stăpânit Când știi deja aproximativ de cuvinte, poți începe să citești la un nivel destul de decent Cu o cunoaștere pasivă de până la de cuvinte, vei fi fluent în citirea literaturii de specialitate, cel puțin în acele domenii în care ești orientat cu încredere În concluzie, observăm că, conform calculelor efectuate de lingviști pe materialul unui număr de limbi, europeanul mediu educat folosește în mod activ aproximativ de cuvinte (și jumătate dintre ele - destul de rar) În același timp, vocabularul pasiv este de cel puțin de cuvinte Dar toate acestea se referă la limba maternă Vocabular de bază În literatura pedagogică se găsește combinația terminologică „vocabular de bază” Din punctul meu de vedere, la nivel maxim, vocabularul este CAPITOLUL foaie de aproximativ de cuvinte Mi se pare că învățarea mai multor cuvinte, cu excepția poate pentru un scop special, nu este deloc necesară Opt mii de cuvinte vor fi suficiente pentru o comunicare completă în orice condiții Când începeți să învățați o limbă, ar fi înțelept să vă descurcați cu liste mai scurte Iată trei niveluri pe care le-am identificat în practică ca fiind un ghid bun pentru începător: - nivelul A ("vocabular de bază")' - de cuvinte Ele sunt suficiente pentru a acoperi aproximativ % din totalitatea utilizării cuvintelor în comunicarea orală de zi cu zi sau aproximativ % dintr-un text simplu scris; - nivelul B („vocabular minim”, „mini-nivel”): - de cuvinte Sunt suficiente pentru a acoperi aproximativ % din totalitatea utilizării cuvintelor în comunicarea orală de zi cu zi sau aproximativ - % din textul scris; - nivelul B („vocabular mediu”, „nivel mediu”): - de cuvinte Ele sunt suficiente pentru a acoperi aproximativ - % din totalitatea utilizării cuvintelor în comunicarea orală de zi cu zi sau aproximativ - % din textul scris Când scriu despre „transparența” diferitelor limbi, cel mai adesea se înțelege nivelul C și doar în câteva cazuri excepționale, nivelul B Un exemplu de dicționar solid al vocabularului principal poate fi considerat un dicționar publicat de E Klett la Stuttgart, , sub denumirea „Grundwortschatz Deutsch” („Vocabularul principal al limbii germane”) Conține de cuvinte esențiale în fiecare dintre cele șase limbi selectate: germană, engleză, franceză K'Kom, spaniolă, italiană și rusă Capitolul Alegerea este cu adevărat jumătate din succes, mai ales pentru un începător Începând studiul limbii, trebuie să alegeți imediat cuvintele pe care cu siguranță trebuie să le cunoașteți Acest lucru vă va economisi o cantitate incredibilă de timp și efort Asa de, - la „nivelul de bază” trebuie să stăpânim de cuvinte; - la "mini-nivel" - - de cuvinte; - la "nivel mediu" - - de cuvinte; - iar la "maxi-level" - aproximativ de cuvinte Identificarea corectă a cuvintelor care trebuie învățate mai întâi este primul pas către succesul în învățarea unei limbi Volumul de aproximativ de cuvinte este acum atât de comun pentru dicționarele publicate în Europa încât, ca primă aproximare, se poate argumenta că această cifră reflectă o anumită „idee paneuropeană” a vocabularului principal (în astfel de dicționare, fiecare cuvânt este adesea dat un indicator al frecvenței utilizării acestuia) Dacă știi aceste două mii de cuvinte pe de rost (adică vocabularul tău este activ) - atunci ai făcut un pas mare spre a vorbi mai mult sau mai puțin fluent Dacă cunoașteți aceste cuvinte pasiv, atunci acest lucru vă va ajuta să înțelegeți textul scris cu suficientă încredere În comunicarea orală, aceste de cuvinte vor acoperi aproximativ - % din utilizarea tuturor cuvintelor; la citit - aproximativ % Trebuie spus că structura vocabularului principal în general nu diferă atât de mult de la o limbă la alta Semnificațiile majorității cuvintelor (datorită generalității conceptelor și lucrurilor corespunzătoare) nu diferă foarte mult la trecerea de la limbă la limbă și de la țară la țară Chiar și limbile care nu aparțin familiei indo-europene, cum ar fi finlandeza sau maghiara, au devenit acum CAPITOLUL caracteristic european în ceea ce privește structura vocabularului principal, deși aspectul cuvintelor și frazelor ne poate părea complet nefamiliar, străin pentru noi Astfel, atunci când stăpâniți vocabularul, ar trebui să folosiți în mod activ cunoștințele pe care limba maternă ni le-a oferit deja În același timp, nivelul de aproximativ de cuvinte este încă prea mult pentru un începător Mi se pare mai corect să recomand, de la bun început, să ne limităm la un discurs inițial de aproximativ de cuvinte și să o privim ca pe un prim pas în direcția bună În cursul lecțiilor ulterioare, trebuie doar să-l extindeți treptat la un „mini-nivel” ( - de cuvinte) Toată atenția la cuvintele „centrale”! Luând o nouă limbă, ne îndreptăm atenția către cele mai comune cuvinte și printre ele - în special către ts, care ar trebui să vină în minte și să „zboare de pe limbă” complet automat Fără să ne pretindem a fi riguros în definiție, vom numi astfel de cuvinte „centrale” Desigur, ele trebuie memorate pe de rost și „aplicate la ieșire” fără nici cea mai mică ezitare Iată câteva exemple de astfel de cuvinte „centrale” pentru limba engleză engleză rusă aer aer aproape aproape deja deja mereu mereu și și rău rău frumos drăguț din cauza din cauza deveni începe începe VOIBOR - ȘEFUL SUCCESULUI mare carte pâine frate dar mare carte pâine frate dar Apropo, observăm că unele dintre cuvintele „centrale” sunt înlocuite cu succes de gesturi Mai precis, ele sunt înlocuite de vorbirea fără cuvinte, abilitățile pe care toți oamenii le stăpânesc treptat De exemplu, când arătăm spre un obiect, folosim pentru acesta un gest comun unui număr de popoare, adică în cel mai adevărat sens al cuvântului, internațional! Ei bine, în magazinele universale moderne nici nu trebuie să arătați nimic - doar puneți mărfurile selectate în coș și le prezentați casieriei Sinonime nu sunt necesare Este mai bine să înveți un cuvânt bine decât mai multe cuvinte prost Mai ales dacă acestea sunt cuvinte cu un înțeles similar sau dacă unul dintre ele este folosit mult mai des decât altele Pe baza unor considerații pur practice, în stadiul inițial nu este necesar să petreceți timp studiind aceste așa-numite sinonime Desigur, un astfel de studiu va deveni necesar la nivel de fluență suficientă în vorbirea scrisă Cu toate acestea, nu se poate nega că este prematură la nivelurile inferioare Lista de bază ar trebui să includă cât mai puține cuvinte posibil, de preferință câte unul pentru fiecare concept Aici trebuie respectat cu strictețe principiul economiei cuvintelor La Nu merge cu fluxul Cuvintele care desemnează animale, plante, părți ale corpului, boli și multe altele sunt foarte rar vitale în comunicarea de zi cu zi cu străinii Același lucru este valabil și pentru numele de mobilier, ustensile de uz casnic și multe alte cuvinte Rețineți că a existat o perioadă în care se întâlneau la fel de des în vorbire Dar vremurile s-au schimbat, iar acest lucru trebuie luat în considerare CAPITOLUL În școala suedeză, în stadiile inițiale ale predării limbilor străine, se acordă multă atenție studiului unor astfel de cuvinte, nu cele mai importante, ca să spunem așa, „non-centrale” Elevii petrec timp și energie memorând cuvinte precum maimuță și cireș, straturi și potcoavă, papagal și melc, stafide și clopot Desigur, nu este nimic în neregulă cu aceste cuvinte Mulți dintre ei sunt foarte curioși Cu toate acestea, experiența practică arată că atunci când sunt necesare astfel de cuvinte „non-centrale”, de regulă, nu există probleme: trebuie doar să scoți un dicționar din buzunar, să-l răsfoiești și să găsești cuvântul potrivit De ce ar trebui să ne pierdem timpul cu cuvinte care nu sunt foarte necesare, dar ne înfundam cu ușurință memoria? La urma urmei, este ca și cum ai vâsli cu fluxul - pentru a face, așa cum spune proverbul malaez, „să faci să râdă crocodilii” Exemple de cuvinte „centrale” Ar fi o greșeală să credem că toate cuvintele „interesante” ar trebui lăsate „pentru mai târziu” Dimpotrivă - există o mulțime de cuvinte, în special din domeniul „Timp și oameni”, care sunt „centrale” și ar trebui stăpânite într-un stadiu foarte incipient Să dăm doar câteva exemple Timp: zi, noapte, dimineață, seară, oră, săptămână, lună, an, o dată (o dată, pentru prima dată), primăvară, vară, toamnă, iarnă, luni și așa mai departe La aceasta trebuie adăugate numele lunilor - în acele limbi care nu folosesc nume internaționale Așadar, în finlandeză, februarie va fi helmikuu („luna perlelor”, numită cel mai probabil astfel din cauza strălucirii zăpezii și a gheții) Oameni: tată, mamă, copil, fiu, fiică, frate, soră, bărbat, soț, femeie, soție, rudă, prieten ALEGEREA ESTE JUMĂTATE DE SUCCES În plus, există și alte grupuri de cuvinte „interesante” care merită o dezvoltare prioritară: braț, picior, cap, ochi: masa, scaun, fereastra, usa, raft, dulap; Nume de țări, popoare și limbi Adesea trebuie să memorezi mai întâi numele țărilor De exemplu, un suedez, când învață limba rusă, trebuie să învețe într-un stadiu destul de timpuriu că numele țării sale, pe care îl pronunță aproximativ ca „Sverje” (ortografiat Sverige), este tradus în rusă ca „Suedia” Cuvântul „Svensk” (svensk) în unele cazuri este tradus ca „suedez”, iar în altele - ca „suedez” Cuvântul obișnuit „Svenska” (svenska) este tradus ca „suedez” în unele cazuri, ca „suedez” în altele și așa mai departe Numele țărilor, popoarelor și limbilor pot fi o mulțime de călătorii pentru începători - și uneori pentru cei care cred că au învățat limba destul de bine De exemplu, mulți nu știu că în engleză cuvântul arabă („arabă”) este accentuat pe prima silabă, în timp ce cuvintele Brazii („Brazilia”) și Japonia („Japonia”), dimpotrivă, sunt accentuate pe ultima silabă Cuvinte „subiective” În listele care depășesc - de cuvinte, trebuie să adaugi elemente de subiectivitate, sau, mai simplu, acele cuvinte de care ai nevoie doar tu, doar pentru scopurile tale Practica arată că după ce vocabularul ajunge la nivelul de de cuvinte, apoi mai departe, până la un sfert de cuvinte memorate, se pot selecta dintre „subiectiv” Obiectivitatea completă în alegerea cuvintelor este mai degrabă un ghid, chiar un ideal În practică, trebuie să fii cât mai obiectiv posibil în alegerea cuvintelor În scopuri practice, mi s-a întâmplat să alcătuiesc destul de multe liste de cuvinte - nu doar vocabularul de bază ( de cuvinte), ci și altele mai extinse, câte sau mai multe cuvinte fiecare Desigur, în astfel de liste mai lungi de auto- CAPITOLUL zarul de selecție nu poate fi exclus Totuși, mi se pare că aici este posibil un grad rezonabil de obiectivitate Aici a fost important să înțelegem cum diferă listele de cuvinte publicate în diferite țări și cum acestea coincid, ca fiind corespunzătoare vocabularului de bază Mi s-a dovedit a fi foarte util să studiez dicționarele de frecvență ale limbii engleze (publicate atât în America, cât și în Anglia), germană, franceză și rusă panouri Panourile ne oferă o serie de cuvinte „centrale” Iată câteva exemple în opt limbi suedeză engleză germană franceză finlandeză oppet open offen ouvert auki stăngt închis geschlossen ferme kiinni toilette toilette toilette kaymălâ damer ladies Damen dames naisille herrar domnilor Herren messieurs miehille ledigt vacant trei libre vapaa upptaget engaged besetzt occupe varattu ingâng intrare Eingang entree sisăănkăynti utgâng exit Ausgang sortie uloskăynti ankomst ar rival Ankunft arrivee tulo avgânc j plecare Abfahrt depart lăhto poloneză maghiară rusă otwarte nyitva deschis zamkniște zarva închisă ustșp mosdo toaletă dla pan holgyek femelă (F) “ dla panow urak male (M) wolne szabad liber zajște foglalt ocupat wejscie bejărat intrare wyjscie kijarat ieșire przyjazd erkez£s sosire odjazd indulas plecare ALEGEREA ESTE JUMĂTATE DE SUCCES Portofel Poșetă (sau portofel) - acesta este cuvântul de care veți avea nevoie cu siguranță atunci când călătoriți în străinătate - mai ales dacă obiectul pe care îl denotă dispare Cuvintele limbilor care nu folosesc alfabetul latin sunt date în latină transliterare Engleză bulgară maghiară greacă daneză islandeză spaniolă italiană latină letonă lituaniană germană olandeză norvegiană poloneză portugheză română sârbă, croată slovacă ucraineană finlandeză franceză cehă suedeză estonă portofel portfeyla leveltârca portofoli tegnebog veski cartera portafoglio portafolium kabatas portfel's pinigine Brieftasche portefeuille lommebok portfel carteira portofel lisntca nâprsnâ taska bumazhnik lompakko portefeuille năprsni taska plânbok rahakott Capitolul În al cincilea capitol, am discutat deja pe scurt problema „transparenței” diferitelor limbi și am dat exemple selectate dintr-o listă de cuvinte aparținând vocabularului principal (amintim că volumul său este de aproximativ de cuvinte) După cum am observat imediat, o limbă este mai ușor de învățat - cel puțin în ceea ce privește amintirea cuvintelor - dacă cuvintele sale cele mai frecvente sunt „transparente” pentru noi Mai jos le vom numi „cuvinte P” pentru concizie În acest caz, cuvintele „opace” pot fi numite doar „cuvinte NP” - și ar trebui să le acordați o atenție deosebită atunci când studiați Dușmanii devin prieteni: „cuvinte opace” Nu este deosebit de dificil să evidențiezi „cuvinte NP” pentru tine însuți Studiind o limbă străină, observăm imediat ce ne este greu să ne amintim și ce este ușor Nu este întotdeauna ușor să distingem între ele De un interes deosebit sunt cazurile „limită”, care apar destul de des în limbă Sunt cuvinte care au fost cândva „transparente”, dar acum nu mai arată De exemplu, în suedeză brânză ar fi „ost”, în finlandeză - „juusto” Nu toată lumea va observa asemănarea ambelor cuvinte, la fel ca cuvântul suedez „havre” și cuvântul finlandez „kaura” (ambele înseamnă „ovăz”) În astfel de cazuri, este dificil să recunoști „cuvintele P”, deoarece au suferit anumite modificări în ambele limbi Dezvăluirea „transparenței” ascunse este un lucru fascinant Liste cu „cuvinte opace” Când „transparența” oricăror două limbi depășește la sută și, prin urmare, acoperă aproximativ din cele două mii de cuvinte ale vocabularului principal, este util să faci o listă de „cuvinte CL” pentru tine și să le memorezi sistematic De exemplu, pentru un suedez, aceste limbi sunt daneza și norvegiana De aceea ar trebui să i se acorde o atenție deosebită CUVINTE „TRASPARENTE” ȘI „OPAC” liste de cuvinte simple, complet de neînțeles pentru el, de exemplu: Swedish smutsig spis sondei; urmă Suedez hota kommitte underbar danez snavset komfur laset Norvegiană adevărat utvalg vidunderlig (murdar) (cuptor) (rupt) (amenință) (comitet) (uimitor) Un alt tip de liste sunt listele de „NP-cuvinte” compilate pentru limbile în care vocabularul a fost format sub steagul „purismului limbii”, adică purificarea completă a dicționarului de împrumuturi străine Iată câteva exemple din suedeză, care este în general necaracteristică purismului, și din sora sa islandeză, unde purismul a înflorit: Revoluția suedeză a concentrației de intresse islandez ăhugi einbeiting bylting (dobândă) (concentrare) (revoluție) După cum puteți vedea, limba rusă, unde împrumuturile străine sunt utilizate pe scară largă, în această parte a dicționarului va fi destul de „transparentă” pentru un suedez - dar nu pentru un islandez În finlandeză, bazarea pe propriul vocabular indigen este, de asemenea, destul de acceptată Aici sunt cateva exemple: Swedish annons dialekt rekord finlandez ilmoitus murre ennatys (anunț) (dialect) (înregistrare) CAPITOLUL Vom reveni asupra acestor probleme în capitolul , unde vorbim despre vocabularul nativ și împrumutat Prieteni buni: „P-words” Cuvintele „transparente” sunt cuvinte pentru care nu avem nevoie de eforturi speciale pentru a le memora În primul rând, aceasta include lexeme care sunt similare cu cuvintele limbii noastre materne atât ca semnificație, cât și ca aspect sonor Este suficient să comparăm englezele „day” (day) și „house” (house) cu suedezii „dag”, „hus” sau cu germanele „Tag” și „Haus” Amintiți-vă că, vorbind despre limbi care sunt „transparente” între ele, am dat deja o scurtă listă a acestora În unele cazuri, corespondențele „transparente”, precum cele pe care le-am dat mai sus, pot oferi elevului un avans foarte semnificativ De exemplu, atunci când suedezii învață limba germană, din cele mai frecvente de cuvinte germane, cel puțin / sunt „transparente” pentru ei Și din de cuvinte în engleză, aproximativ jumătate sunt „transparente” pentru suedezi Rușii trebuie să înghesuie mult mai mult Rețineți că căutarea corespondențelor „transparente” poate ajuta foarte mult la studiul oricărei limbi care nu este strâns legată de limba noastră maternă Deci, atunci când învață limba rusă, un suedez poate fi ajutat prin evidențierea perechilor de cuvinte care ar putea să nu provină din aceeași rădăcină De exemplu, când memorezi cuvântul „mic”, cuvântul suedez „mic” (îngust) poate fi util; memorând cuvântul „stepa”, suedezul se poate baza pe cuvântul „sten” (piatră) care este asemănător ca aspect sonor Când învață persană, atât pentru suedezi, cât și pentru ruși le va fi mai ușor să-și amintească cuvinte precum „fakir” (sărac) sau „safar” (călătorie) - pur și simplu pentru că limbile lor au deja cuvintele „fakir” și „safari” Subliniem doar că conceptul de „transparent” nu înseamnă deloc că în toate cazurile selectăm perechi de cuvinte care provin dintr-o rădăcină sau sunt împrumutate de o limbă din alta Dimpotrivă, tot ce interesează trecerea în această etapă nu este altceva decât o asemănare exterioară, dând „pentru CUVINTE „TRASPARENTE” ȘI „OPAC” lanț pentru memorie La urma urmei, atunci când învățați o limbă, este necesar să conectați totul, inclusiv asocieri aleatorii, uneori pur subiective Îmi amintesc cum l-am întrebat odată pe un rus: „Cum sună „snuya” în limba ta?” Răspunsul a fost: „Rhinită” „Doamne, cum îți amintești asta?” mi-a trecut prin cap Decizia a venit imediat Am compilat posibilul după legile limbii suedeze, totuși, din câte știu, cuvântul încă nefolosit „năsmorkei” (literal „întuneric în nas”), din cuvintele suedeze „nâsa” (nas) și „moi ket” (întuneric) De atunci, nu a trebuit să repet niciodată cum ar fi „snuva” în rusă – desigur, ceva de genul ăsta chiar „nesmirker” – ca să spunem așa, „înnorirea în nas” Iată un alt „transparent” – până acum, din păcate, doar pentru mine – cuvântul limbii ruse cuvinte islandeze Limba islandeză modernă urmărește o politică de purism lingvistic consistent, adică deplasarea cuvintelor internaționale în favoarea cuvintelor derivate din propriile rădăcini islandeze În același timp, un anumit număr de „internaționalisme” și-au găsit totuși drum în limba literară Iată doar câteva exemple: banki bank Densin benzină cafea kafi natură hârtie pappir mail de postura scoala skoli text text cuvinte finlandeze Limba finlandeză aparține unei familii speciale de limbi finno-ugrice, care are o originalitate profundă De aceea, să învețe nu este ușor atât pentru suedez, cât și pentru rus Nesmot CAPITOLUL În plus, în finlandeză puteți găsi o serie de „cuvinte P” care vor veni în ajutorul unui începător Unele dintre aceste cuvinte sunt internaționale Acestea sunt „historia” și „insiiidori”, „mootlori” și „musiikki”, „posti” și „presidentti”, „radio” și așa mai departe Conform calculelor mele, din lista celor mai frecvente două mii de cuvinte ale unor astfel de internaționalisme în limba finlandeză, nu vor fi mai mult de În același timp, dicționarul acestei limbi conține și lexeme care sunt familiare urechii scandinave, deoarece au fost împrumutate fie din suedeză, fie din alte limbi germanice în momente diferite Iată exemplele lor: „herra” (domnule, suedeză „herre”), „kalu” (stradă, suedeză „gata”), „copii” (școală, suedeză „skola”), „sânky” (pat, în suedeză „ sâng") și așa mai departe eu Capitolul În capitolul anterior, am vorbit despre cuvintele „transparente” ca fiind adevăratul prieten al începătorului Cu toate acestea, mulți dintre așa-numiții „prieteni falși” ai lui (sau ei) sunt ascunși în compoziția dicționarului În engleză se numesc „prieteni falși”, în germană – „falsche Freunde”, în franceză – „faux amis” Ei sunt cei responsabili pentru nenumărate eșecuri și chiar pentru erorile de traducere „False friends” în dicționarul englez Există destul de mulți „prieteni falși” în dicționarul englez Dar numărul lor crește și din cauza așa-numiților „prieteni nesiguri” – prieteni nesiguri Luați, de exemplu, cuvântul „argument” La prima vedere, semnificația sa este destul de clară La urma urmei, atât în rusă, cât și în suedeză există cuvântul „argument”, „argument”, adică un argument în discuție Totuși, când un englez sau un american spune „Au avut o ceartă”, înseamnă că „au avut o ceartă” Cu alte cuvinte, cel mai probabil nu au fost date argumente raționale! De asemenea, este destul de ușor să confundați cuvintele englezești „compozitori” (compozitori) și „compozitori” (compozitori), deși oamenii din aceste profesii nu fac deloc un lucru Perechea riscantă este formată din cuvintele englezești „sensible” și „sensibil” Cel din urmă este tradus ca „sensibil”, dar primul înseamnă „inteligent, iute la minte” Există o diferență și una foarte semnificativă Cuvântul „conștient” înseamnă „conștient”, „conștient de sine” înseamnă „stânjenit”, iar „încrezător în sine” înseamnă „încrezător în sine” Vorbitorii majorității limbilor europene sunt la început confuzi de faptul că în engleză nu există un singur cuvânt pentru conceptul de „om” Cuvântul „persoană” este folosit în mod obișnuit (de exemplu, „ de persoane” înseamnă „ de persoane”) Dar poți spune și „ființă umană” Comanda L; > CAPITOLUL (literal „ființă umană”) și, probabil, cuvântul „tai” este cel mai des folosit (deși, strict vorbind, acest cuvânt ar trebui tradus doar ca „om”) „False Friends” în estonă și finlandeză Interesant, chiar și în limbi strâns înrudite, puteți găsi o serie de cuvinte care pot induce în eroare un începător să învețe o limbă Să dăm doar câteva exemple, comparând limbile estonă și finlandeză, care și-au păstrat atât de aproape una de cealaltă încât înțelegerea reciprocă este posibilă fără o pregătire prealabilă În estonă, hoon înseamnă clădire, dar finlandeză huone înseamnă pur și simplu cameră Estonia „ilm” înseamnă „vreme”, dar finlandeză „ilma” înseamnă „aer” Estonă „Іipp” înseamnă „oraș”, „Іippa” în finlandeză înseamnă „cetate” „Rііt” în estonă înseamnă „lapte”, „piimă” în finlandeză înseamnă „kefir” „Raamat” înseamnă „carte” în estonă, dar „raamattu” în finlandeză înseamnă „biblie” În cele din urmă, „siunama” în estonă înseamnă „a blestema”, dar „siunata” în finlandeză înseamnă „a binecuvânta” Acum spune-mi, este ușor pentru vorbitorii acestor limbi strâns înrudite? „Prieteni falși” în daneză și suedeză În limbile scandinave, în special în daneză, norvegiană și suedeză, cu toată apropierea lor, se găsesc o mulțime de „prieteni falși”, iar în unele cazuri pot complica semnificativ înțelegerea Iată doar câteva exemple, luate aproape la întâmplare Wu înseamnă sat în suedeză, dar yu înseamnă oraș în daneză Hosl înseamnă „toamnă” în suedeză și „recoltă” în daneză Krog este suedez pentru dovlecel și danez pentru corner În suedeză „rolig” înseamnă „vesel”, în daneză (și apropo, tot în norvegiană) - „calm”, „liniștit” și așa mai departe Jocul de cuvinte care se sugerează aici este folosit în mod constant în glume și umoristice, pierzând și făcându-se în ambele țări scandinave și bucurându-se de un succes invariabil cu vorbitori atât de daneză, cât și de suedeză Capitolul Internaționalisme și „purisme” Progresul științific și tehnologic se răspândește din ce în ce mai mult, iar odată cu el cuvintele internaționale - „internaționalisme” - vin în limbile diferitelor țări În limbile țărilor occidentale, aceste cuvinte sunt cel mai adesea împrumutate, cu modificări inevitabile, din vocabularul greacă și latină, precum și din franceză și engleză care li s-au alăturat mai târziu Pentru ca un cuvânt să fie considerat internațional, trebuie să apară în general în următoarele limbi moderne: - în primul rând, în majoritatea așa-numitelor limbi romanice - franceză, spaniolă, italiană și altele; - mai departe - în majoritatea germanilor, în special în engleză, dar de preferință și în germană, olandeză (olandeză), suedeză și altele; - în plus, cel puțin în unele limbi slave - de exemplu, în rusă și sârbă În limbile în care există o tendință înrădăcinată de a abandona vocabularul internațional în favoarea cuvintelor native - le vom numi „puriste” pentru concizie (de exemplu, în islandeză sau finlandeză), aproape că nu există astfel de cuvinte Internaționalisme și suedeză Dacă luați două mii de cuvinte din vocabularul principal al limbii suedeze, atunci printre ele mai mult de de cuvinte - adică cel puțin la sută - sunt internaționalisme - „cuvinte internaționale” După ce am scris aceste de cuvinte, am încercat să le compar cu cuvinte care înseamnă același lucru în alte șase limbi, printre care finlandeza și greaca modernă sunt incontestabil „puriste” În urma unei asemenea comparații, am constatat că în aceste cazuri se recurge la intervenționisme: h* CAPITOLUL - engleza si franceza - de asemenea de aproximativ de ori; - rusă și sârbă - de de ori fiecare; - Greacă modernă - doar de aproximativ de ori; - și în cele din urmă finlandeză - de mai puțin de de ori Se pare că din vocabularul de bază de de cuvinte în rusă, aproximativ la sută dintre cuvinte sunt internaționale, în greacă modernă - aproximativ la sută dintre astfel de cuvinte, iar în finlandeză - mai puțin de la sută Desigur, m-a interesat ce cuvinte din limba mea maternă suedeză au devenit internaționale Răspunsul a fost destul de nebanal Voi nota cuvântul „ombudsman”, adică „comisar pentru drepturile omului” Ca termen strict, pare să fi fost adoptat pentru prima dată în Noua Zeelandă și prin intermediul limbii daneze În Marea Britanie, primul „ombudsman” - ombudsmanul a apărut în august Numele său oficial este scris în limba engleză ca Parliamentary Commissioner ("Comisar Parlamentar") De-a lungul timpului, acest cuvânt a ajuns în multe alte limbi, fără a exclude rusa Un alt cuvânt suedez este „gyttja”, care nu este deloc cel mai ușor pentru un străin (în suedeză se pronunță ceva de genul „gyttja”) Acest cuvânt a câștigat popularitate și a devenit treptat internațional ca termen care desemnează „nămol terapeutic” util pentru o persoană În engleză se scrie așa - "gyttja", în germană - "Gyttja", în poloneză - "gytia", în cehă - "gyttja" și tot mai mulți oameni devin de înțeles fără traducere Desigur, această listă de cuvinte suedeze care au devenit ip-internaționalisme nu este deloc epuizată Internaționalisme reale și aparente Cuvântul internațional pentru un computer electronic sună ca „calculator” Prin urmare, în engleză avem „computer”, în italiană – de asemenea „computer” - INTERNAȚIONALISME ȘI „PURISME” În germană, în conformitate cu regulile de ortografie ale acestei limbi, se obișnuiește să se scrie substantivele cu majusculă, de unde computerul german Știind foarte bine această tendință, suedezii au decis să numească computerul nu „computer”, ci „dator”, ceea ce derutează ușor un străin Francezii au ales cuvântul „ordinateur” pentru computer Probabil că această decizie revine generalului de Gaulle, care a luat-o Mai nou, spaniolii au adoptat și acest cuvânt, sub forma „ordenador” Un alt exemplu este o gară În suedeză se numește „jârnvăgsstation”, prescurtat ca „stație” (pronunțat „jernvägsstashun”, sau pur și simplu „stashun”) Dar în germană stația este „Bahnhof”, în franceză – „gare” În rusă, cuvântul „stație” poate fi folosit, dar cuvântul „stație” este folosit mult mai des Acesta a fost numele uneia dintre gările construite în secolul al XIX-lea în vecinătatea Sankt Petersburgului La rândul său, ea însăși a fost numită după Vauxhall Gardens, un centru de divertisment din sudul Londrei Biroul se numește în suedeză „kontor”, în olandeză - „kantoor”, dar germanii în acest sens vor folosi mai degrabă cuvântul „Bііgo”, francezii - „bureau”, britanicii - „office”, italienii - „ uflicio”, spaniolii – „oficina” iar portughezii ar spune „escritorio” Elevii vor fi numiți în suedeză „eyeveer”, în franceză – „eleves” Totuși, germanii vor spune „Schuler”, olandezii vor spune „leerlingen”, iar spaniolii vor spune pur și simplu „alumnos” În ceea ce privește vorbitorii nativi de engleză, ei vor numi, cel mai probabil, elevii din școala primară pur și simplu „băieți” sau „fete”, dar pot folosi și cuvântul destul de învechit „elevi” În liceu, aceștia vor fi deja „elevi” În Statele Unite, cuvântul „elevi” este folosit pentru a se referi la studenți în aproape orice etapă de educație, așa că trebuie reținut acest lucru atunci când traduceți pentru a nu transforma studenții în studenți și invers CAPITOLUL Limbi orientale Europa a suferit până de curând de pe urma unei exagerări a rolului său în istoria omenirii – așa-numitul „eurocentrism” Într-adevăr, în domeniul nostru merită să ne amintim că sursele cuvintelor nu erau doar grecești sau latine, franceze sau engleze Nu trebuie să uităm de limbi precum arabă, sanscrită și chineză În ele au fost exprimate multe gânduri înțelepte, iar cuvintele și expresiile acestor limbi au îmbogățit foarte mult vocabularul multor alte dialecte De exemplu, împrumuturile din chineza clasică se găsesc în număr mare în japoneză, coreeană și vietnameză La rândul lor, limbile Indiei și ale vecinilor săi folosesc foarte multe cuvinte împrumutate din vechea limbă sanscrită, fie direct, fie prin limbi precum hindi sau urdu Araba este folosită activ pentru comunicarea internațională într-o zonă vastă de la Oceanul Atlantic până la Pacific Limba persană a jucat, de asemenea, un rol foarte important în timpul său În secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, a ocupat aproximativ aceeași poziție în Asia ca franceză în Europa la acea vreme, iar în India britanică a fost limba oficială până în anii Limba turcă și-a jucat un rol propriu, de asemenea important, în primul rând ca „punte” prin care cuvintele arabe și persane au căzut în limbile europene și invers În special, această influență se simte în limbile popoarelor balcanice, precum și în limba maghiară În vocabularul acestor limbi, există o mulțime de împrumuturi din limba turcă, provenind din arabă sau persană „Huligan” - un alt internaționalism „Huligan” este un alt cuvânt internațional, este în rusă, suedeză și multe alte limbi Este în general acceptat că acest cuvânt este de origine engleză sau mai degrabă irlandeză INTERNAȚIONALĂ A ISMA ȘI „PURISMA” mers pe jos Cu toate acestea, în , lingvistul suedez I Hedberg a sugerat că, poate, acest cuvânt a parcurs un drum mult mai lung din Est Unul dintre cei mai cunoscuți poligloți ai timpului nostru, lingvistul estonian P Nurmekupd, s-a ocupat în mod specific de această problemă și a confirmat ipoteza că acest cuvânt a fost împrumutat de undeva în Orient Potrivit lui Nurmekund, „în ciuda faptului că vorbitorii de limbă rusă asociază uneori cuvântul „huligan” cu cuvântul „vină”, cred că poate fi găsit în limbile Orientului Îndepărtat” Într-adevăr, cuvinte similare pot fi găsite printre popoarele vorbitoare de turcă din Asia Centrală, cum ar fi uzbecii și uigurii, și chiar mai departe Deci, în chineză există cuvântul „ulaihan”, printre coreeni – „murwehap”, printre japonezi – cuvântul „buraikan” Printr-o serie de considerații suplimentare! se pare cel mai probabil că sursa a fost fie mongolii Kiy, fie una dintre limbile tungus-manciu Asa de în mongolă, un hoț mai poate fi numit „huligan” Deoarece influența limbii ruse asupra mongolei și a altor limbi din Orientul Îndepărtat a fost nesemnificativă, cel mai probabil acest cuvânt a fost împrumutat de la est la vest, din mongolă în rusă și mai departe în limbile Europei de Vest „Cuvinte puriste” Lingviștii numesc purism dorința de a-și curăța limba de cuvinte străine Purismul a fost la modă mai ales în secolul al XIX-lea, în legătură cu răspândirea ideilor romantismului național În țări scandinave precum Suedia, Norvegia, Danemarca, ideile puriste și-au pierdut până acum influența Cu toate acestea, în Islanda și Insulele Feroe, își păstrează greutatea În afara Scandinaviei, purismul este caracteristic Greciei moderne, precum și limbilor finno-ugrice, cum ar fi finlandeză, estonă, sami și maghiară CAPITOLUL Prezența „cuvintelor puriste” în limbă complică studiul acesteia pentru un străin Să nu uităm că oamenilor care vorbesc o astfel de limbă le este greu să învețe alte limbi europene - în majoritatea cărora multe cuvinte care trebuie memorate sunt de multă vreme internaționalisme Engleză: un exemplu de limbă „deschisă” Limba engleză este în mod tradițional deschisă împrumuturilor dintr-o varietate de limbi Aici nu putem vorbi decât despre urmele politicii de „purism lingvistic”, și mai ales în raport cu cuvintele foarte vechi De exemplu, cuvântul „Evanghelie” a fost tradus în engleză (mai precis, engleză veche) cu foarte mult timp în urmă ca „godspel” - „veste bună”, de unde cuvântul modern „Evanghelie” Un alt exemplu este „În timp ce duminică” (literal – „duminică albă”) Așa că englezii religioși din vremuri numeau sărbătoarea Sfintei Treimi Din limbile celtice vecine, englezii au împrumutat o serie dintre cele mai comune cuvinte Probabil, toată lumea cunoaște cuvinte precum „whisky” (whisky) sau „slogan” (slogan, recent cuvântul „slogan” a apărut în rusă) Deci, cuvântul „whisky” provine din cuvântul scoțian (gaelic) „uisge beatha”, care înseamnă același lucru cu latinescul „aqua vitae”, precum și din franceză „eau de vie” - și anume „dătătoare de viață” apă" În ceea ce privește cuvântul „slogan”, acesta este urmat de cuvântul gaelic „sluagh ghairm”, care înseamnă literal „strigăt de luptă” Multe cuvinte au venit în engleză din Franța Dintre cele mai noi și cele mai folosite, vom numi „buchet” (buchet), „cale” (cafenea), „depot” (depozit), „Nance” (mirele), „Papsoe” (mireasă) Destul de multe cuvinte au venit și din limba germană În primul rând, să numim „griindlichkeil” (soliditate), „stimnnmg” (dispoziție) și, bineînțeles, „laitmotiv” (laitmotiv), precum și „wanderlusl” (gust pentru rătăcire) Cuvintele „zeitgeist” (spirit INTERNAȚIONALISME ȘI „PURISME” timpul) și „weltanschauung” (viziunea asupra lumii) sunt, de asemenea, destul de comune în engleza literară modernă Germană: purism depășit În Germania imperială, purismul era foarte puternic, iar această tendință a continuat până în anii , când naziștii au ajuns la putere în Germania În acel moment, s-ar putea avea impresia că purismul are toate șansele să dobândească statutul de politică lingvistică oficială, întrucât cuvintele „inițial germane” au fost reînviate, de exemplu, numele lunilor - „Hornung” în loc de „februarie” , „Ernting” în loc de „August” , „Scheiding” în loc de „septembrie” Cu toate acestea, autoritățile naziste încă nu au susținut purismul pe scară largă și, la începutul anilor , au încetat chiar să mai solicite utilizarea tipului gotic („fraktur”) în ziare și cărți - și au trecut la așa-numitul „antiqua” - un tip folosit în mod obișnuit în alte țări din Europa de Vest După , limba germană și-a deschis larg porțile pentru împrumuturile din alte limbi, în primul rând engleza Exemplele sunt ușor de enumerat Acesta este - și „Computer” (computer) și „Babysitter” (dădacă) și „Stewardess” (stewardesă) În viața de zi cu zi, germanii sunt acum mai predispuși să spună „Telefon” decât „Fernsprecher”; „Telex” decât „Fernschreiber”; „Lift” decât „Fahrstuhl”, și așa mai departe Pe de altă parte, rămân destul de multe cuvinte „puriste” Acestea includ cuvinte comune precum „Fahrkarte” (bilet), „Tatsache” (fapt), „Umwelt” (mediu) Radioul se numește în continuare „Rundfunk”, televiziunea se numește în continuare „Fernsehen”, elicopterul se numește „Hubschrauber”, „dependentul” se numește „Rauschgiftsuchtiger” limbi slave În limbile slave, vedem o imagine destul de amestecată În cele mai comune dintre ele - rusă - CAPITOLUL există un procent foarte mare de internaţionalisme Același lucru se poate spune despre limba sârbă Cea mai „puristă” limbă dintre cele slave poate fi considerată cu cea mai mare justificare pentru cehă Iată câteva exemple: bibliotecă în cehă ar fi „knihovna”, o fabrică ar fi „tovarna”, o mașină ar fi „stroj”, natura ar fi „priroda”, o cameră ar fi „cislo”, un teatru ar fi „ divadlo" În același timp, există sinonime pentru un număr de cuvinte Deci, în Cehia fotbalul poate fi numit atât „fotbal”, cât și „kopană” Primul cuvânt este un împrumut, al doilea este făcut pe baza korpului slav limba greacă Limba greacă (mai precis, greacă modernă) urmează în principiu principiile „purismului lingvistic” – în primul rând pentru simplul motiv că ar fi un păcat să nu folosim incredibila bogăție a vocabularului limbii grecești antice Rețineți că, uneori, acest principiu este extins prea larg și duce la afirmații care au o anvergură prea mare Iată un fragment dintr-o discuție care a avut loc în anii la o reuniune a Națiunilor Unite A trecut între G (delegat turc) și G (reprezentant grec) T: „G afirmă în mod fals că democrația domnește în Grecia modernă!” G : „Ce domnește în țara noastră - știm mai bine, deoarece însuși cuvântul „democrație” este de origine greacă!” Să luăm în considerare mai multe corespondențe ale cuvintelor grecești moderne cu internaționalismele adoptate în alte limbi europene (pentru simplitate, vom da cuvinte grecești în notație latină (transliterare)) rusă suedeză bancă Greacă modernă masă, cf cu cuvântul "trapez" (tabel) INTERNAȚIONALISME ȘI „PURISME” buss bus leoforio, cf "leoforos" (bulevard) byrâkrati birocrație grafiokratia, cf „grafîo” (birou) și „krâtos” (putere) stratige generală generală, cf „strateg” și „strătos” (armata) hotell hotel ksenodochîo, cf „ksenos” (străin) ofițer aksiomatikos, cf „axiomă” și „aksâ” (merit) postkontor post tachidromi'o, cf "tahis" (rapid), „dromos” (cale) Rețineți că rădăcinile grecești sunt utilizate în mod activ în limbile occidentale moderne pentru a crea din ce în ce mai multe cuvinte noi Unul dintre aceste cuvinte este nostalgia Se pare că acest cuvânt a fost inventat în secolul al XVII-lea de un medic italian pentru a traduce cuvântul german „Heimweh” (literal „dor de casă”), folosit de pacienții săi – soldați mercenari elvețieni care s-au săturat să lupte într-o țară străină „Materialul de construcție” pentru acest cuvânt au fost cuvintele grecești antice „nostos” (întoarcere) „ălgos” (suferință) Cuvântul „filatelie” (filatelie) a fost pus în circulație în de către un francez pe nume Erpin A fost construită din rădăcinile grecești antice „philos” (prieten) „aіёіеіа” (scutire de taxe) Astfel, în sensul strict al cuvântului, un filatelist este un „prieten al scutirii de impozitare” Deci, până în prezent, iubitorii de colecționare de timbre sunt chemați - pe baza formală că, după ce au cumpărat și lipit o ștampilă poștală, nu vor mai fi nevoiți să plătească alte taxe pentru trimiterea unei scrisori sau a unui pachet CAPITOLUL islandez Limba islandeză se caracterizează prin purism lingvistic Iată câteva corespondențe ale cuvintelor sale cu cuvintele limbii soră islandeze, suedeză, ilustrând cât de departe a mers purismul islandez: islandeză suedeză rusă ăhugi interes biblioteca bokasafn bibliotek forseti presedinte heimspekingur filosof filosof rafmagn electricitate electricitate ritstjori editor editor telefon similar televiziune sjonvarp radio utvarp Este surprinzător că chiar și un cuvânt internațional precum computer sună în islandeză „ibіva” Cu toate acestea, așa cum am menționat mai sus, suedezii înșiși în acest caz au abandonat cuvântul internațional în favoarea lor - „dator” limba finlandeză Limba finlandeză este foarte caracterizată de cuvinte „puriste” Deci, același computer în finlandeză se numește „tietokone” Iată o mică listă de cuvinte formate de finlandezi din propriile lor rădăcini: staţia asema film elokuva personalitate henkilo biblioteca kirjasto aparat kone clasa luokka luonto natura mielenkiinto interes programul ohjelma adresa osoitei INTERNAȚIONALISM ȘI „PURISM” puhelin săhko talous tasavalta tehdas toimittaja valokuva telefon electricitate economie republică fabrică editor foto Rețineți că într-un număr de cazuri pentru un cuvânt derivat dintr-o rădăcină finlandeză, a fost găsit și un siponim-internaționalism De exemplu, „cultură” în finlandeză ar fi „sivistys”, dar, în același timp, este folosit și cuvântul „kultluuri” Prin urmare, „monumentul culturii” în finlandeză va fi în continuare „kulltuurimuistomerkki” estonă Există mult mai multe cuvinte internaționale folosite în comunicarea de zi cu zi în estonă decât în finlandeză Iată câteva exemple care sunt de înțeles fără traducere: aadress, film, foto, grupp, klass, masin (car), program, revolutsioon, telefon Cu toate acestea, în estonă, computerul va fi în continuare „arvuti” Iată o listă scurtă cu cele mai comune cuvinte din Estonia: huvi jaam majandus murre raamatukogu vabariik stație de interes dialect economic biblioteca republicii Aproape toate cuvintele formate din rădăcini native estoniene au, de asemenea, corespondențe internaționale De exemplu, cuvântul „ilmastik” și cuvântul „kliima” (climă) sunt folosite aproape cu aceeași frecvență în textele estoniene Pentru cuvântul „partid” (raiiei) se poate găsi și o corespondență foarte comună „erakond” CAPITOLUL Nume de luni În majoritatea limbilor europene, numele lunilor sunt derivate din rădăcini latine și, prin urmare, sunt internaționalisme Din rădăcinile originale ale limbii lor, se formează numele lunilor în finlandeză Este curios, însă, că acest lucru nu s-a întâmplat în estonă, sami și, de asemenea, maghiară, care au legătură cu finlandeză Rădăcinile originale sunt păstrate în numele lunilor limbilor poloneză, cehă, croată - dar nu și în sârbă sau slovacă; Ucraineană, belarusă - dar nu rusă În cele din urmă, limba lituaniană, dar nu și relativa letonă, a urmat calea purismului Aici sunt cateva exemple: rusă finlandeză lituaniană poloneză croată ianuarie tammikuu sausis styczeh sijecanj februarie helmikuu vasaris luty veljaca Martie maaliskuu kovas marzec ozujak Aprilie mai toukokuu geguze maj svibanj June kesâkuu birzelis czerwiec lipanj iulie heinăkuu liepa lipiec srpanj august elokuu rugpiutis sierpieh kolovoz septembrie syyskuu rugsejis wrzesien rujan octombrie lokakuu spalis pazdziernik listopad noiembrie marraskuu lapkritis listopad studeni decembrie joulukuu gruodis grudzien prosinac Capitolul Dicționare pentru vorbit, citit și scris „În prima aproximare”, toate dicționarele pot fi împărțite în trei clase mari: R: Aproximativ de cuvinte B: Aproximativ de cuvinte B: Aproximativ de cuvinte (dicționare pentru comunicare orală) (dicționare pentru citire) (dicționare fundamentale) Listele de cuvinte din anexe la manuale și manuale de diferite tipuri pot fi de mare ajutor Totuși, studenții – cel puțin adulții – trebuie să se obișnuiască să lucreze cu dicționare reale încă de la o vârstă fragedă Pentru început - cu dicționare de buzunar care conțin doar câteva mii de cuvinte Pentru copii și tineri, utilizarea unui dicționar este, de asemenea, foarte de dorit, deși necesită o anumită pregătire În ceea ce privește fraza, utilizarea sa în stadiul inițial ar trebui considerată de dorit, dar nu obligatorie Cel mai corect lucru este să începeți cu un dicționar care acoperă - mii de cuvinte De exemplu, dintr-un dicționar engleză-rusă care conține aproximativ - mii de cuvinte englezești și - mii dintre corespondențele lor în rusă Cu un astfel de dicționar în buzunar, poți face față oricărei probleme care ar putea apărea într-o țară străină În decursul timpului, este indicat să-ți iei un dicționar mai voluminos cu care vei analiza textele scrise Poate conține de la de cuvinte sau mai mult, cifra optimă este de aproximativ de cuvinte străine Când citiți ficțiune într-o limbă străină, veți începe imediat să întâlniți cuvinte care nu sunt într-un astfel de dicționar Apoi trebuie să treceți la un dicționar mare CAPITOLUL În toate celelalte cazuri, puteți face fără un dicționar mare pentru o lungă perioadă de timp Este uimitor cât de des uităm să punem măcar un mic dicționar în buzunar când mergem în țările din apropiere Și acest lucru ar putea fi de mare folos De exemplu, în Finlanda, foarte puțini oameni vorbesc fluent engleza sau suedeză, deși aceste limbi sunt predate peste tot Prin urmare, va fi cu siguranță nevoie de un dicționar al limbii finlandeze, chiar și unul mic Uneori aveți nevoie de mai puțin de de cuvinte Un dicționar compilat inteligent poate acoperi chiar și un număr mai mic de cuvinte Întotdeauna comemor micul dicționar de rusă colocvială publicat la New York de Dover Publications în sub titlul „Diclionary of Spoken Russian” O parte conține aproximativ de cuvinte în limba engleză cu traducerea lor în rusă, cealaltă conține aproximativ de cuvinte rusești cu traducerea lor în engleză În general, acest lucru nu este atât de mult Cu toate acestea, dicționarul are un volum de de pagini și este plin de exemple practice de utilizare a cuvintelor Astfel, în acest caz, însăși structura vocabularului justifică o anumită „îngustime a repertoriului” Studiați dicționare și liste de cuvinte În scopurile învățământului primar, este tipică utilizarea dicționarelor și a listelor de cuvinte cu un volum mai mic decât cel despre care am vorbit mai sus Acest lucru este valabil mai ales în autoeducație Ei bine, la nivelul a de cuvinte și mai puțin, nu mai avem de-a face cu dicționare în sensul strict al cuvântului, ci cu simple liste de cuvinte Pentru pregătirea inițială, le-am comandat pe două niveluri Aceasta: Minilex (aproximativ de cuvinte) Permiteți-mi să vă reamintesc că o astfel de listă pentru trei limbi - rusă, engleză și suedeză - este plasată în Anexa ; Medilx (aproximativ - de cuvinte) CARE DICTIONARE SUNT CELE MAI BUNE? Astfel, ambele liste includ aproximativ - de cuvinte din limba studiată Dicționare - monolingve sau bilingve? Există o întreagă tendință în pedagogie, incluzând printre principalele prevederea că este necesară de la bun început și cât mai curând posibil transferul elevului în dicționare monolingve Din acest punct de vedere, atunci când studiezi limba engleză, cel mai bine este să ai la dispoziție un volum voluminos, în care cuvintele englezești sunt explicate cu ajutorul cuvintelor și expresiilor englezești, decât să ai un dicționar englez-rus și rus-englez de acelasi volum Nu există atât de multe argumente între adepții acestei direcții Principalul lucru este că de la bun început trebuie să încercați să gândiți în limba pe care o învățați, în acest caz în engleză, în loc să țeseți în mod constant cuvinte și expresii din limba maternă Cu toate acestea, o persoană care abia începe să învețe o nouă limbă nu poate gândi imediat în ea și își va conecta în continuare limba maternă, indiferent dacă profesorul dorește sau nu Deci apelul la un lexic monolingv nu va face decât să se adauge dificultăților sale În plus, a scrie o explicație a unui cuvânt englezesc în engleză și chiar a o face în așa fel încât să nu deruteze un străin care abia cunoaște această limbă, este o mare artă în sine Să ne întoarcem la cunoscutul „New Basic Dictionary” („New Basic Dictionary” al limbii engleze), publicat de reputata editură Macmillan-Lensing, în conformitate cu recomandările Comunităţii Europene Iată doar trei titluri alese arbitrar dintre ele (cu fiecare cuvânt între paranteze oferim o traducere aproximativă făcută de noi): Pachet (pachet) - container mic (container mic) Limba (limbaj) - distanță în care comunicăm (mijloace de comunicare) CAPITOLUL Tah (taxa) - bani plătiți guvernului (bani plătiți guvernului) Între timp, într-un dicționar bilingv, același lucru ar fi scris mult mai simplu: taxa pe limbă pachet taxa de limba pachet Trebuie să spun că, în timp ce traduc texte scrise, acum mă refer cu ușurință la dicționarele monolingve de engleză și alte limbi cu care lucrez Dar când vine vorba de elevi, în special de școlari, sfătuiesc fără ezitare să începem cu dicționare bilingve – și abia apoi, treptat și după caz, să apelăm la cele monolingve Punctul pentru trecerea la dicționare monolingve poate fi realizarea unui vocabular de aproximativ de lexeme Când deja ai stăpânit atât de multe cuvinte pasiv, adică le poți recunoaște cu ușurință în scris sau în vorbire, un dicționar monolingv va deveni un bun ajutor pentru tine Dar chiar și la acest nivel, este totuși de dorit să aveți un dicționar bilingv la îndemână Într-adevăr, într-o serie de cazuri, trebuie să aflăm rapid și, după cum se spune, fără ceremonie, sensul direct al unui cuvânt Vom reveni asupra acestei probleme din nou în capitolul , unde vom analiza în detaliu problema citirii într-o limbă străină Capitolul Conținutul capitolului: Introducere În primul rând Începeți cu expresii scurte Întrebări despre drum și în magazin Întrebări mai lungi „Pot” și „trebuie” Învață expresii Notă Expresiile idiomatice sunt tratate în capitolul următor Introducere Vorbind de expresii, ne vom referi la formule de etichetă de vorbire scurte, dar încăpătoare, folosite în comunicarea de zi cu zi În acest sens, ele sunt apropiate de ceea ce lingviștii numesc expresii stereotipe, clișee, ale vorbirii colocviale Stăpânirea acestor fraze extrem de concise și de obicei simple este foarte importantă pentru a menține încrederea în sine în timpul comunicării Cunoscându-le, nu te vei pierde - în orice caz, vei putea spune ceva potrivit în cele mai obișnuite situații În principiu, vă puteți explica în comunicarea de zi cu zi, cunoscând cel puțin de expresii utilizate în mod obișnuit Prin urmare, în stadiul de bază al învățării unei limbi, este potrivit să vă stabiliți sarcina de a stăpâni - de expresii și atât de bine încât pe viitor să le consumați complet automat Cunoașterea celor mai comune expresii nu este mai puțin importantă decât cunoașterea cuvintelor Cunoașterea unor astfel de expresii este, de asemenea, necesară pentru a putea scrie fără a face o impresie ciudată Ce ziceti CAPITOLUL Când vine vorba de lectură, aici, după cum știm, este nevoie de cunoștințe pasive, care nu necesită mult timp și efort În acest caz, trebuie doar să recunoașteți expresii pe care corespondenții noștri cel mai probabil nu le pot evita în cea mai simplă scrisoare Mai devreme am spus deja cât de important este conservarea energiei în studiul cuvintelor – ca să spunem așa, despre „economia cuvintelor” Acum este necesar să remarcăm importanța „economiei de expresii” Într-adevăr, pentru început, este suficient să înveți o singură expresie pentru fiecare situație tipică Cel mai bine este să fie comprimat într-un cuvânt, unul - dar cel mai important, necesar în această situație Rețineți că vom avea nevoie și de expresii care, la prima vedere, sunt lipsite de orice înțeles De exemplu, când studiezi limba engleză, este de dorit să memorăm echivalentul „da-da” sau „așa!” Cel mai probabil, va fi „Văd” sau „Chiar?” În suedeză, un rol similar îl joacă cuvântul „jasâ”, care este foarte des folosit în conversație Pentru ce sunt necesare? Pentru o chestiune foarte importantă: să arăți că ții conversația În primul rând Ca exemplu a ceea ce trebuie să stăpâniți în cel mai timpuriu stadiu de bază al dezvoltării vocabularului, iată o listă de de expresii de zi cu zi în trei limbi suedez Adjo Hej Hejda On det sa bra Ursakta Ingen orsak Ursakta? Jag forstar int dumnezeu afton Doamne dag Engleză La revedere Buna ziua Pa! Pa distrează-te Îmi pare rău Asta e ok Pardon? Nu înțeleg Bună seara Bună dimineața Bună ziua Rusă La revedere Hei Pa Toate cele bune, scuze E în regulă Ce-ce? Nu înțeleg Bună seara Bună dimineața Bună ziua EXPRESIILE SUNT LA AȘAT DE IMPORTANTE DECÂT CUVintele doamne natt Det gor inget Vad kostar det? Hur mar du? Tack sutien Tack Tack sa mycket Da, tack Nej, tack Kan du (tala) engelska? Da, lite Jag vet inte Vălkommen Ett ogonblick noapte bună Nu contează Cât face? Ce mai faci? bine, mulțumesc mulțumesc Mulțumesc foarte mult Da, te rog Nu, mulțumesc Vorbești engleză? Da, putin Nu știu Mă bucur să te văd Doar un moment Noapte bună Nu contează Cât costă? Ce mai faci? Totul este bine, mulțumesc Mulțumesc foarte mult Da, mulțumesc Nu, mulțumesc Vorbesti engleza? da, putin Nu știu Minutul de bun venit Ca o notă, observăm că aproape toți suedezii (conform ultimelor date, aproximativ %) au trecut acum la forma neutră „du” (tu/tu), care corespunde englezei „you” În loc de "Doamne dag!" („Bună dimineața!”, „Bună ziua!”) Acum spunem cel mai adesea simplu „Hej!”, în aproape orice situație Cu toate acestea, din ce în ce mai des de la suedezii de orice vârstă puteți auzi și veselul „Hello!”, preluat din limba engleză (de obicei se pronunță astfel: „Hallo!”) Începeți cu expresii scurte Într-un stadiu incipient al învățării, este mai bine să folosiți expresii cât mai scurte posibile Cel mai simplu mod este să te descurci cu un singur cuvânt - de preferință un substantiv (dacă, desigur, limba permite acest lucru) Desigur, există mai multe moduri mai comune și mai elegante de a te exprima, dar dacă spui doar un cuvânt relevant, acesta va fi deja ceea ce ai nevoie Iată o mică listă de astfel de expresii primitive constând dintr-un cuvânt Îți vor fi foarte utile – bineînțeles, dacă le stăpânești „pe de rost” CAPITOLUL Versiune scurta Nume? Adresa? Profesie? Munca? Scoala? Limba? Soție?/Soț? Copii? Varianta lungă Cum te numești? Unde locuiţi? Care este profesia ta? Unde lucrezi? La ce scoala mergi? Ce limba vorbesti? Ești căsătorit? / Ești căsătorit? Aveţi copii? Următorul pas este să înveți cum să adaugi formule de politețe celor mai scurte cuvinte plasate în coloana din stânga De exemplu: „Nume, te rog?” În engleză va suna: „Your pashe, please?”; în germană: „Ihr Name, bitte?”; în franceză: „Votre nom, s'il vous plaît?”, și așa mai departe Întrebări despre drum și în magazin În multe cazuri, un cuvânt este suficient pentru a explica o situație importantă pentru noi De exemplu: Toaletă? = Unde se află toaleta? Gară? = Unde este gara? Desigur, în toate cazurile, o astfel de întrebare ar fi potrivit să fie pusă cu cuvântul „îmi pare rău” În engleză ar fi „scuzați cei”; în germană „entschuldigen Sie”; în franceză „pardon, madame” sau „pardon, monsieur” Rețineți că, în general, este obișnuit ca francezii să introducă o întrebare cu expresia „S’il vous plaît, madame monsieur” Dacă doriți să cumpărați o carte poștală, atunci în acest caz este suficient un cuvânt: Card? = Pot să cumpăr o carte poștală? Aveți cărți poștale? De fapt, pentru multe alte achiziții, cunoașterea unui cuvânt cheie este suficientă Citind câteva manuale de fraze, am fost surprins să constat că autorii lor par să trăiască în continuare în secolul al XIX-lea, și nu în vremea noastră de călătorii rapide și cumpărături fulgerătoare De exemplu, dacă întârzii EXPRESIILE SUNT LA AȘAT DE IMPORTANTE DECÂT CUVintele undeva, conducând o mașină într-un oraș necunoscut, atunci este puțin probabil să puneți o întrebare lungă de genul: „Scuzați-mă, ați putea să-mi spuneți cel mai scurt drum până în centrul orașului?” Cel mai probabil, veți întreba pur și simplu: „Centru?” În același mod, atunci când vă grăbiți spre aeroport, va fi suficient să întrebați pur și simplu: „Aeroport?” Într-un supermarket modern, în care totul este în flux, sunt cărucioare, casierie și așa mai departe, poți să faci și aproape fără cuvinte Prin urmare, vă sfătuiesc insistent să stăpâniți doar cele mai scurte expresii la început - și să le folosiți fără ezitare În ceea ce privește expresiile mai lungi și mai politicoase, apoi treptat le vei stăpâni din numeroase manuale de fraze Întrebări mai lungi Întrebările formate din trei sau patru cuvinte sunt greu de memorat Aici trebuie să munciți cu adevărat din greu - mai ales dacă doriți să obțineți deținerea automată a acestora Există limbi, în primul rând franceza, în care este acceptată o construcție destul de ciudată a unei întrebări politicoase Cu toate acestea, fiecare limbă are dificultățile ei De exemplu, construcțiile interogative englezești includ adesea verbul „io do”, ceea ce nu este deloc ușor pentru un începător să învețe această limbă Dar într-o serie de limbi, situația este facilitată de faptul că există particule interogative De exemplu, în finlandeză este particula „ko / ko”), care poate fi plasată, de exemplu, după verb Exemple: "Onko herra Toyopene kotona?" („Domnul Toivonen acasă?”, literal „Domnul Toivonen acasă?) sau „Ymmărrălteko mintia?” ("Mă înțelegi?") În japoneză, particula interogativă „ka”, dimpotrivă, este plasată chiar la sfârșitul propoziției: „Ashila kimasu ka?” (pronunțat ceva de genul „/Hipta kimaska?”, traducere: „Vrei să vii mâine?”) CAPITOLUL „Pot” și „trebuie” O atenție deosebită trebuie acordată stăpânirii expresiilor precum „pot” și „trebuie” - și, desigur, în niciun caz nu trebuie confundate Trebuie remarcat faptul că multe manuale de fraze oferă aici cuvinte învechite care sună pompos și chiar puțin amuzant Cât despre suedezii care studiază limba engleză, de obicei au dificultăți cu cuvântul „shall” Cert este că în suedeză există cuvântul „skall” - asemănător și chiar provenind din aceeași rădăcină În principiu, ambele pot servi ca verbe auxiliare pentru formarea timpului viitor, combinate cu un alt verb Cu toate acestea, dacă în suedeză sună destul de natural „Jag skall ga till posten” („Voi merge la oficiul poștal”), atunci englezul va spune mai degrabă „Гт going lo the post office” sau „Г (voi) du-te la poștă” , dar nu iremediabil depășit „voi merge la poștă” „Shall” este în general rar folosit în limba engleză modernă și practic este exclus din limba engleză în Statele Unite Prin urmare, pentru a exprima timpul viitor, nu ezitați să folosiți verbul auxiliar „voi” (sau forma sa prescurtată „' ”) Învață expresii Învățăm expresii de zi cu zi într-o limbă străină, pe baza a ceea ce am spune în limba noastră maternă Pentru fiecare situație tipică, ne amintim doar o singură expresie, dar „pe de rost” Nu este nevoie să memorezi multe expresii deodată Încercăm să învățăm expresii scurte (dacă este posibil, expresii dintr-un singur cuvânt), amintindu-ne că „alegerea este jumătate din bătălie” Pentru început, încercăm să evităm expresiile care conțin mai mult de - cuvinte Dar dacă nu pot fi evitate, atunci este necesar să petreceți atât timp cât este necesar pentru a vă aminti cu fermitate aceste expresii EXPRESIILE SUNT LA AȘAT DE IMPORTANTE DECÂT CUVintele În învățarea timpurie, memoria auditivă este mai importantă decât memoria figurativă Prin urmare, încercăm să memorăm expresiile în așa măsură încât să fie „auzite” instantaneu în cap Încercăm să folosim cât mai des expresiile învățate Le scriem pe o bucată de hârtie și le purtăm cu noi pentru a le repeta cât mai des posibil Scopul final este de a reține expresia în așa fel încât să o reproducă la momentul potrivit în mod absolut automat Capitolul Idiomatic vom numi cuvinte și expresii specifice unei limbi date și, din cauza acestui fapt, nu sunt susceptibile de traducere literală într-o altă limbă Pentru un începător, cuvintele idiomatice și mai ales expresiile (toate împreună le vom numi și idiomatice) par de neînțeles și uneori pur și simplu ridicole, mai ales când sunt traduse direct în limba lor maternă Să dăm câteva exemple Când un englez spune: „Nu-ți trage piciorul”, nu înseamnă deloc că cineva „trage (trage) picioarele (piciorul)” Doar că râd de tine, își bat joc de tine Când germanii îți spun „Hals- und Beinbruch!”, nu vor să-ți rupi gâtul (Hals) și piciorul (Bein) Dimpotrivă, ei nu doresc „nici puf, nici pene” idiomuri engleze Dintre limbile occidentale, engleza se distinge printr-o bogăție specială de idiomuri O serie de expresii populare sunt asociate cu marea De exemplu, „a fi tot ai mare” nu înseamnă deloc „a fi pe mare”, ci pur și simplu „a fi confuz” „Între devii și marea albastră adâncă” nu înseamnă „între diavol și marea albastră adâncă”, ci aproximativ „între Scylla și Charybdis”, adică într-o poziție dificilă Alte expresii interesante au venit din limbajul sportului Expresia „the gamc’s up” înseamnă pur și simplu „dedo este pierdut” „Atunci sari pistolul” înseamnă „da un start fals”, „mingea e în terenul tău” înseamnă că acum e rândul tău O altă expresie interesantă sună ca "Hobson > сіюісе", literalmente - "Hobson's Choice", dar înseamnă ca pa * no choice, adică "Ia ceea ce este dat - il CUVINTE ȘI Enunțuri IDIOMATICE părăsi " După cum cred istoricii limbii, un oarecare rezident din Cambridge pe nume T Hobson a închiriat cai, dar cu o condiție importantă: clientul nu avea dreptul de a alege, ci trebuia să ia calul care se afla în cea mai apropiată tarabă ocupată de intrare la grajd Unele expresii idiomatice revin la limba vernaculară sau la argou De exemplu, „Să trecem la chinuri de alamă” înseamnă „Să trecem la treabă” Aparent, expresia „brass tacks” („cuie de alamă”) stă aici în locul cuvântului „fapte” (fapte) care rimează cu ultima sa componentă Trebuie să fii foarte atent când folosești expresii Mulți străini, când vorbesc cu englezii în timpul ploii abundente, folosesc expresia bine amintită „plouă pisici și câini” Totuși - la urma urmei, literal înseamnă că „[picăturile] de ploaie au dimensiunea unei pisici sau a unui câine” Sună destul de amuzant, mai ales dacă este folosit frecvent Englezii înșiși nu au obiceiul să se exprime atât de colorat Cel mai probabil vor spune doar ceva de genul „plouă bard” sau „plouă tare” Idiomuri în alte limbi Germană: „Feiefabend!” - "Asta e tot pentru azi!" (literal - „Ajunul sărbătorii”) Islandeză: „Leggja arar i bat” – „a opri” (literal – „împatură vâslele”) Italiană: "In bocea al lupo!" ■— „Nici un puf sau o pană!” (literal - „[Du-te] în gura lupului!”) Spaniolă: „hacerse sueco” – „pretend to be surd” (literalmente – „pretend to be a suede”) Engleză: „a descoperi America” - „a spune ceea ce toată lumea știe deja” (pentru că toată lumea știe deja că America a fost descoperită de mult) Estonă: „Kuidas kăsi kăib?” - "Ce mai faci?" (literal - „Cum merge mâna?”) Există o părere comică că această expresie datează din vremurile în care o persoană încă mai folosea toate cele patru membre în timp ce mergea CAPITOLUL Chineză: „Zuo jing guan tian” – „a avea o perspectivă limitată” (literal – „stând într-o fântână – vezi cerul”) Turcă: „La bulunur, meydan bulunmaz - meydan bulunur, al bulunmaz” – „Întotdeauna lipsește ceva” (literal – „Există un cal – nu există loc, există un loc – nu există cal”) Indiferent de limba pe care o înveți, doar o mică parte din cuvintele idiomatice ale expresiilor trebuie să fie cunoscute în mod activ În ceea ce privește cunoștințele lor pasive, acestea sunt foarte utile și ar trebui depuse în toate modurile posibile În concluzie, observăm că însuși cuvântul „idiomatic” provine din grecescul „idios”, care înseamnă „particular, special” Interesant este că și cuvântul „idiot” provine din această rădăcină și inițial însemna o persoană („idioții”) care pur și simplu trăiește pe cont propriu Se crede că schimbarea sensului a avut loc mult mai târziu, aparent în engleză „Cuvinte idiomatice” După cum am menționat deja, vocabularul de bază de aproximativ de cuvinte coincide practic în structura limbilor nu numai din Europa, ci și din alte părți ale lumii Este destul de natural ca în fiecare limbă să existe cuvinte care nu au analogi exacti în alte limbi sau sunt folosite ca parte a expresiilor specifice Pentru simplitate, le vom numi „idiomatice”, deși, de fapt, doar o parte dintre ele sunt astfel în sensul strict al cuvântului Dacă vorbim despre Scandinavia, atunci limbile suedeză, norvegiană și daneză diferă foarte puțin aici Finlandeza a abordat treptat limbile scandinave în ceea ce privește structura vocabularului În ceea ce privește celelalte popoare din Europa de Nord, lucrurile stau cu totul altfel pentru ele În limba sami, care trăiesc în nordul Suediei, Finlandei și Rusiei, există o mulțime de cuvinte ciudate legate de creșterea renilor, denumindu-i în moduri diferite CUVINTE SI EXPRESII IDIOMATICE gen, tipuri de pășuni, condiții naturale care sunt importante în creșterea renilor Islanda și feroeza au un număr mare de cuvinte legate de oi și de creșterea lor Limba islandeză are și câteva cuvinte foarte interesante despre creșterea cailor Unul dintre ele, cuvântul scurt „toii”, a intrat în multe limbi pentru a desemna un anumit tip de mers al calului Limba arabă este, de asemenea, bogată în cuvinte „idiomatice” - de exemplu, pentru a se referi la soiuri de nisip sau la rase de cămile Limbile Asiei au dezvoltat un vocabular bogat legat de orez și preparate din orez Să luăm un exemplu scurt Există trei cuvinte în indoneziană care corespund cuvântului nostru „orez”: în timp ce orezul crește, se numește „padi”, când ajunge la magazin, devine „beras”, iar numele orezului deja gătit va sună ca „nași” Remarcăm aici că limba indoneziană are un număr mare de cuvinte compuse care prezintă un interes deosebit pentru un european, dezvăluindu-i particularitățile imaginii lumii în limba indoneziană De exemplu, "matahari" - înseamnă "soare" ("mala" - "ochi", "hari" - "ziua", împreună - "ochiul zilei"); „airmata” – lacrimi („aig” – „apă”, „mata” – „ochi”, împreună – „apa ochilor”); "kereta ari" - tren ("kereta" - "vagon", "ari" - "foc", împreună - "vagon de pompieri") O secțiune complet separată ar putea fi dedicată termenilor de rudenie Există mai ales multe dintre ele în acele țări în care se păstrează încă structura tradițională a familiei, iar uneori sunt aranjate destul de abstrus De exemplu, cuvântul italian „ii poppo” (bunicul) are două echivalente în suedeză: „farfadern” (tatăl tatălui) sau „morfadern” (tatăl mamei) Italianul „io zio” (unchiul) ar fi tradus în suedeză fie ca „farbrodern” (fratele tatălui), fie „morbrodern” (fratele mamei); „ii nipote” (nepot; CAPITOLUL nepot) în suedeză are deja patru echivalente: „brorsonen” (fiul unui frate), „sistersonen” (fiul unei surori), „sonsonen” (fiul unui fiu) și, în sfârșit, „dotlersonen” (fiul unei fiice) ) Dar în Italia, cuvintele „ii iidanzalo”, „la fidanzata”, adică un bărbat și o femeie logodiți, sunt încă destul de comune Datorită faptului că în Suedia însuși conceptul de logodnă este aproape neutilizat, pentru un rezident al Europei de Nord aceste cuvinte sună deja exotic Dificultăți ale idiomurilor engleze Când învățăm limba engleză, întâlnim un limbaj bogat și o serie de cuvinte care necesită o atenție specială pentru ele însele De exemplu, „a suge” înseamnă „a suge” în engleză, așa că pentru o lungă perioadă de timp am crezut că „suger” - pe lângă sensul natural al „suger” - este „cel care suge”, un fel de suge de sânge sau parazit Într-adevăr, acest cuvânt are un astfel de sens Cu toate acestea, mult mai frecvent, mai ales în vorbirea colocvială americană modernă, este sensul „baby sucker, simpleton” - cu alte cuvinte, o persoană care, ca să spunem așa, este suptă sau păcălită în jurul degetului de către cei care sunt mai vicleni Când întâlnește cuvântul „antiquilies” în text, cititorul ar trebui să-și amintească că, pe lângă acesta, dicționarul englez conține și cuvântul „antiques” Primul dintre aceste cuvinte înseamnă „antichități”, în timp ce al doilea este pur și simplu „antichități” - și, în consecință, este adesea plasat pe semnul unui magazin unde sunt vândute Apropo, în cuvântul „antichități” accentul este pe ultima silabă În același timp, există un cuvânt care este ortografiat diferit, dar pronunțat aproape la fel, doar accentul este pe prima silabă - „ciucurii” Acest cuvânt nu are nimic de-a face cu antichitățile, ci înseamnă pur și simplu „grimase, șocuri” Cuvintele engleze formate prin reducerea lexemului original, complet, sunt destul de greu de învățat De exemplu, „parsg” înseamnă nu CUVINTE SI EXPRESII IDIOMATICE doar „hârtie”, dar și „ziar” În acest din urmă caz, este o versiune prescurtată a „ziarului” În același timp, uneori puteți întâlni cuvântul „rareg” și ca abreviere pentru „tapet” - „tapet” Cuvântul „summit”, care a intrat în multe limbi, este de fapt o versiune prescurtată a expresiei „conferință summit”, adică „o întâlnire la vârf” În ceea ce privește cuvântul „scaun”, înseamnă nu numai „scaun”, ci și „informator de poliție” În acest sens, este folosit ca abreviere pentru „porumbel de scaun” Potrivit unui alt model, abrevierea unor cuvinte precum „bicicletă” (bicicletă), abreviată ca „bicicletă” a fost; „gripa” – în limba modernă „fiu” (gripă) Alte exemple sunt probabil cunoscute de mulți cititori: „frigider” este prescurtare de la „refrigerator” (frigider), „ehat” este prescurtare de la „examinare” (examen) În Statele Unite ale Americii, au apărut cuvintele „gaz” pentru benzină (inițial „benzină”) și „tux” pentru un smoking (fost „smoking”) Ultimele două cuvinte sunt numite diferit în Marea Britanie, respectiv „petrol” și „dinner-jacket” Tendința de a prescurta cuvinte se aplică și numelor geografice În loc de „Alexandria” auzim adesea „Aieh”, în loc de „Johannesburg” mulți vor spune „Jo’burg”, și chiar în loc de „Marea Mediterană”, adică „Marea Mediterană”, recent auzim scurtul „ Mediterana” blesteme engleze Blestemele și expresiile nepoliticoase de diferite feluri („cuvinte murdare”) nu mai sunt de tipărit în engleză Prin urmare, o persoană care studiază această limbă ar trebui, cel puțin în termeni generali, să se familiarizeze cu unele dintre ele Multe dintre aceste cuvinte sunt scrise în patru litere, precum „racat, pipi” sau „păși” Prin urmare, uneori sunt numite așa - „cuvinte din patru litere”, adică „cuvinte din patru litere” Aceste cuvinte pot fi găsite adesea în glumele tradiționale CAPITOLUL nyh poems - așa-numitele „limericks” Iată un exemplu bun: Era un tânăr din Ealing, Lipsit de orice sentiment delicat Când a citit pe ușă: „Nu te caca pe jos” A sărit în sus și a trântit pe cciling Dacă îți este greu să înțelegi sensul poeziei, ar trebui să contactezi unul dintre prietenii tăi vorbitori de engleză, de preferință cu simțul umorului Post-scriptum: expresia "Ai facut Si!" aproape niciodată nu înseamnă „Ai făcut-o!” așa cum cred mulți jurnaliști De exemplu, în celebra telegramă trimisă de președintele Clinton în echipei de fotbal american după una dintre victoriile lor, ar fi mai corect să o traducem prin „Ai făcut-o!” Rețineți că expresia similară „Ai făcut-o!” este folosit cel mai adesea într-un sens negativ (și se traduce aproximativ prin „Ce ai făcut!”) idiomuri franceze Expresia franceză „Violon d’Ingres” (vioara lui Ingres) va fi tradusă în alte limbi prin simplul cuvânt „hobby” - sau, mai precis, „a doua chemare” Cert este că faimosul artist Ingres nu numai că îi plăcea să cânte la vioară, dar nu era împotrivă să se arate în public Dacă vrei să săruți pe cineva, atunci în franceză se numește „embrasser”, în ciuda faptului că multe dicționare de modă veche dau traducerea „îmbrățișare” Chiar și cererea „Sărută-mă pe frunte!” o franțuzoaică modernă va suna „Embrassez-moi sur le front!” Dimpotrivă, trebuie avertizată utilizarea cuvântului „baiser” recomandată de multe lexicuri Fanii cinematografiei franceze știu că acest cuvânt nu mai înseamnă deloc „sărut”, ci ceva mult mai mult (și anume, ceea ce se numește „a face sex cu” în engleză) CUVINTE SI EXPRESII IDIOMATICE Să sperăm că nu trebuie să folosești niciodată cuvântul francez „con”, care înseamnă „idiot” și indică un grad mare de antipatie pe care îl simți pentru cineva Acest cuvânt poate fi întărit în expresii precum „sacre con”, „espcce de con”, „sale con” sau „bougre de con” De asemenea, folosim „connard”, ca variantă populară a cuvântului „con” Din moment ce vorbim despre exprimarea nemulțumirii, atunci, vorbind despre ceva complet indiferent pentru tine, poți spune în franceză „Ca m’est egal” (la propriu, „nu-mi pasă”) "Je m'en fiche!" („Nu-mi pasă de asta!”) va exprima acest gând mai grosolan și mai simplu pe străzile Parisului În cele din urmă, va suna destul de nepoliticos: „Je m'en lous!” Dacă toate aceste expresii nu merită să fie cunoscute, atunci cel puțin ar trebui să fie amintite Titlul celebrului film francez „Les cotips” vorbește și despre beneficiile cunoașterii idiomurilor Se traduce literal prin „ de lovituri” Dă din cap cu acest nume, filmul a fost la un moment dat un succes la box office în multe țări ale lumii, fără a exclude Suedia și Uniunea Sovietică Unii telespectatori nu puteau decât să se întrebe ce legătură au „ de lovituri” cu întregul film având cel mult câteva palme în față Pentru a afla acest lucru, trebuie să apelați la dicționarele de idiomatică franceză, unde veți găsi expresia stabilă „faire Ies coups”, însemnând aproximativ la fel ca rusă „rula în jos un plan înclinat” În acest spirit ar fi trebuit tradus titlul filmului - dacă traducătorii s-ar fi obosit să caute în dicționare Ei bine, pentru privitorul, care cunoștea expresia ego-ului, la vederea unei astfel de greșeli, ceea ce francezii numesc „mon sonre de sang”, adică „un jet de sânge (la cap)” (ap o plex și este până la a -a lovitură) Capitolul Deja în stadiul inițial de formare, este de dorit să învățați elementele de bază ale pronunției corecte Va fi mai dificil să reînveți mai târziu și nu are sens să-ți surprinzi interlocutorii cu accentul tău teribil de la bun început Pe de altă parte, nu merită să mergeți la extrema opusă și să „sleviți” pronunția fiecărui cuvânt până când devine perfect Organele vorbirii necesită o anumită perioadă de timp pentru a se adapta la moduri nefamiliare de articulare Nu ar trebui să le grăbiți prea mult Ascultați și imitați? Există o concepție greșită destul de periculoasă că poți obține o pronunție bună doar prin eforturi independente Pentru a dezvolta pronunția, este necesar să setați corect articulația de la bun început, astfel încât mai târziu să nu trebuiască să refaceți ceea ce a devenit deja un obicei Poziția mea este că nu ar trebui să ai încredere orbește în asigurările reclamei, mai ales dacă ți se oferă să asculți înregistrări cu pronunția corectă și doar să le strigi Chiar și în limba noastră maternă, nu pronunțăm multe cuvinte destul de corect, deși le auzim constant în discursul de referință al crainicului de radio și televiziune De exemplu), suedezii mei pronunță „asssriega” (accept) ca „asăpieia” toată viața; „agera” (a acționa) ca „ajera”, ceea ce este cu siguranță greșit Pentru o persoană obișnuită, nu este suficient să lucreze doar cu un magnetofon pentru pronunția corectă Pot să adaug aici opinia lingvistului norvegian W Hulten, care a predat în grabă engleză, germană, franceză și alte limbi începătorilor: PRONUNȚIE BUNĂ - ȘI CÂT RAPID! Ca începător, deja în anii am încetat să mai descriu sunete, adică să explic pronunția lor în termeni de teorie Pentru începători, a fost mult mai important să-mi imite pronunția, acordând o atenție deosebită sunetelor, silabelor, intonației și să le verific (pe înregistrări pe casetă) impresia lor ascultând vorbitori nativi ai acestei limbi Deja după primele două sau trei lecții, pronunția celor mai mulți oameni era în general corectă Mai mult, era necesar doar să se asigure că componentele sale individuale, în primul rând intonația, nu vor suferi modificări în rău Pronunția corectă ajută la stăpânirea cuvintelor Pentru a vă aminti cu fermitate cuvintele limbii studiate, trebuie să le pronunțați corect Fără pronunția corectă, asimilarea cuvintelor va fi inevitabil fragilă Acest lucru este valabil și pentru acei studenți care nu își propun scopul de a se explica liber Din experiența mea, pot spune că incertitudinea cu privire la modul în care un cuvânt este pronunțat corect este întotdeauna în cale când lucrezi cu liste de cuvinte Există și o complicație suplimentară de tip pur psihologic Fiind nesiguri în interior că pronunțăm corect cuvintele, nu vom fi pregătiți să folosim nicio oportunitate de a vorbi în limba pe care o învățăm Mai mult, nu numai că vom rata șanse reale de a ne perfecționa în limbă, dar, poate, vom crea în noi înșine un adevărat „complex psihologic”, de care atunci va fi greu de despărțit Probleme școlare În ultimul secol al XX-lea, predarea pronunției s-a îmbunătățit enorm Jucătorii și casetofonele au adus o mare contribuție la acest lucru În laboratoarele de fonetică, s-au dezvoltat metode de caz pentru a forma CAPITOLUL pronunție corectă folosind înregistrări de referință Am avut cea mai apropiată experiență cu sistemul de pronunție suedez și trebuie să spun că la nivel universitar nu sunt multe de adăugat aici În trecutul nu atât de îndepărtat, profesorii universitari își puteau limita sarcina la a stabili doar elementele de bază ale, să zicem, un accent literar german Acum nu mai este cazul, așa că elevilor li se insufla încă de la început o pronunție impecabilă Din păcate, acest lucru nu se aplică școlii suedeze Aici situația s-a înrăutățit chiar în ultimele decenii Am văzut adesea elevi care mergeau de la clasă la clasă cu aceleași erori de pronunție pe care le aveau la începutul învățării limbii engleze și fără nicio îmbunătățire Permiteți-mi să vă dau un exemplu simplu Datorită particularităților pronunției suedeze moderne, cuvântul englezesc „ieftin” (ieftin) este adesea pronunțat de începători ca „oaie” (oaie) Această eroare apare tot timpul Dar profesorii nu au încă obiceiul să o corecteze, cu atât mai puțin să organizeze munca sistematică pentru a o elimina Din păcate, mult mai des decât mi-aș dori, se întâmplă să aud în școlile noastre chiar și o greșeală atât de grosolană precum pronunția în cuvinte englezești precum „helped” (helped) a sufixului „-ed” (transmite așa-numitul „trecut” timp nedefinit”, Ram Nedefinit) ca [~id], în loc de propriu-zis (plasat după consoane fără voce) [-tj Apropo, cuvântul „a ajutat” într-o astfel de pronunție eronată sună ceva ca „hellpit” (abis infernal) Acest lucru este cu siguranță în contradicție cu ceea ce a vrut să spună studentul Rețineți că proximitatea limbilor aici este mai mult o piedică decât un ajutor De exemplu, suedeza este foarte apropiată de germană Dar când suedezii, fără să acorde atenție dezvoltării pronunției corecte, încep să vorbească germană cu accentul lor, este posibil ca nemții să nu înțeleagă nimic! o sută PRONUNȚIE BUNĂ - ȘI CÂT RAPID! Într-una din cărțile sale, lingvistul danez P Lauring scria astfel: „Pentru fiecare dialect și pentru orice limbă străină, afirmația este adevărată că pronunția fiecărui cuvânt este generată de eforturile coordonate ale aparatului respirator și de mișcările de organele de pronunție Prin urmare, nu vom începe să vorbim limba mai mult sau mai puțin inteligibil până când nu vom afla cum cuvintele sale „își găsesc locul în gură” Acest lucru este valabil și pentru engleză, norvegiană și dialectul insulei Funen Transcriere Cu transcrierea fonetică internațională (mai exact, cu transcrierea Asociației Internaționale de Fonetică (IPA)) mulți s-au întâlnit, mai ales când învață limba engleză, ale cărei cuvinte, de regulă, sunt scrise diferit decât sunt pronunțate Fără transcriere, ne-ar fi foarte greu să folosim manuale și dicționare în limba engleză Dificultăți similare apar cu alte limbi Desigur, sunt mai multe, cu atât ortografia unei anumite limbi este mai confuză Aceasta include limbi precum irlandeză sau scoțiană (gaelic) Desigur, ortografia limbii franceze este, de asemenea, complexă Dar uneori pot apărea anumite dificultăți atunci când învățați limbi cu o ortografie destul de ușor de înțeles, de exemplu, româna sau poloneză Încă de la început, încercați să găsiți un manual care să folosească transcrierea IPA, și nu așa-numita „transcriere practică” sau alte tehnici care descriu de obicei pronunția cuvintelor într-un mod destul de casual Acesta este singurul sfat pe care îl pot da în acest sens Intonaţie Incapacitatea de a pronunța corect cuvintele este o deficiență gravă care poate duce la faptul că pur și simplu nu vei fi înțeles Cât despre intonația greșită, atunci mo CAPITOLUL poate va deveni clar pentru interlocutor că nu ai stăpânit această limbă din copilărie, poate chiar că îi vei lăsa o impresie nefavorabilă - dar, în general, de regulă, vei fi înțeles Prin urmare, în ciuda dorinței de a seta intonația corectă încă de la început, în cazuri extreme aceasta poate fi amânată la o etapă mai îndepărtată a învățării limbii străine Mai luați un sfat bun chiar acolo - încă de la început, încercați să stăpâniți intonația interogativă, precum și să învățați după ureche intonația tipică a cererii Orice altceva poate fi lăsat pentru mai târziu Limbi cu „pronunțare dificilă” Stăpânirea pronunției multor limbi necesită un efort serios din partea începătorului Nu este ușor pentru un vorbitor nativ al grupului germanic să stăpânească pronunția limbii poloneze, alte dificultăți vor fi găsite în arabă, iar altele în sami Limbile asiatice, în special chineza, prezintă dificultăți foarte speciale Permiteți-mi să vă reamintesc că în versiunea sa literară, în principiu, fiecare cuvânt poate fi pronunțat într-unul din cele patru tonuri Dar există și limba vietnameză, în care există șase astfel de topuri În unele cazuri, dificultățile sunt create de ortografia cuvântului Înțelegem că totul nu este deloc atât de dificil doar când auzim cum o pronunță oamenii care vorbesc această limbă încă din copilărie Luați propoziția cehă „Sire prst strst krk!” (literal „Pune-ți degetul pe gât!”) La ochi, acest lucru pare destul de dificil, în primul rând pentru că nu există o singură vocală în scrisoare Cehul pronunță însă destul de ușor o astfel de frază, iar pentru suedez, după un scurt antrenament, nu va fi prea greu Cuvintele poloneze precum „szcz^scie” (fericire) sau „pszczola” (albină) arată destul de intimidant în scris, dar în poloneză colocvială nu provoacă dificultăți nimănui PRONUNȚIE BUNĂ - ȘI CÂT RAPID" În mod surprinzător, am dat peste faptul că cuvinte suedeze simple precum „tackjărnsskrot” (fier vechi) sau „Birger Jarlsgatan” (bulevardul Jarl Birger din Stockholm) prezintă o mare dificultate polonezilor care tocmai au ajuns în Suedia Pentru a depăși acest lucru, a fost suficient să scrieți aceste cuvinte aproximativ așa cum sunt pronunțate de suedezi, adică „takyenskrut” și „Billyads katan” De asemenea, punerea stresului în cuvinte poate fi dificilă, mai ales dacă stresul este mobil Cele mai dificile sunt acele cazuri în care schimbarea stresului poate schimba sensul cuvântului Acest lucru este tipic pentru limbile engleză, rusă și română Pronunţie cuvinte englezeşti Există o dificultate deosebită în limba engleză: cuvintele care sunt scrise la fel pot fi pronunțate diferit Aici sunt cateva exemple: - citește [ri: d] - citește, dar citește [redj - citește; - citire [Ti: dirj] - citire, dar Citire [ Tediț)] - Citire (numele orașului): - trăiesc I Ch] - a trăi, dar trăi [Іаіѵ] - viu; - vânt [wmd] - vânt, dar vânt [wamd] - curl și așa mai departe Pentru a memora astfel de cuvinte, trebuie să depuneți eforturi deosebite Îmi amintesc când a trebuit să-mi amintesc că „Citește” și „citește” (citește) se pronunță prin „e”, mi-am inventat o frază: „Am citit o carte roșie aboul Citire” (am citit cartea roșie despre Citire) ) Astfel, mi-am putut aminti pronunția cuvintelor de care aveam nevoie Cuvântul „arc” se pronunță [bau] când înseamnă „a se îndoi” Totuși, când înseamnă „arc”, se pronunță [bouj Pentru a fi mai ușor de reținut, am inventat fraza: „I refuse u bow down to a down” (refuz să mă înclin în fața clovnului), unde cuvintele „bow”, „down” și „klown” sunt pronunțat cu același diftong [ ai] CAPITOLUL Cuvântul „rând” poate fi, de asemenea, pronunțat în două moduri Când se pronunță [goi], înseamnă „rând”, iar pentru a-l aminti în acest sens, sintagma „Avem rânduri de tufe de trandafiri în grădină” (avem șiruri de tufe de trandafiri în grădină), în care cuvintele „rânduri” (rânduri) și „trandafir” (roz) sunt pronunțate la fel Cuvântul „rând” poate fi pronunțat și ca „gai”, iar apoi înseamnă „ceartă” În fraza pe care am inventat-o, „A fost un rând groaznic în această casă ieri” (a fost o ceartă îngrozitoare în această casă ieri), cuvintele „rând” și „casă” sunt pronunțate cu același diftong Abilitate înnăscută Lingvistul norvegian U Holten a cercetat de mulți ani modul în care elevii învață „muzica” unei limbi, adică modelul de intonație inerent frazelor și propozițiilor dintr-o anumită limbă, precum și intonația unei silabe în limbi precum chineza Cred că unele dintre concluziile sale ar putea fi de interes pentru cititorii acestei cărți În primul rând, potrivit lui Holten, capacitatea de a stăpâni „muzica” limbii este cel mai probabil înnăscută și poate varia de la slabă la unii oameni la pronunțată) la altele De obicei, în jurul vârstei de ani are loc o slăbire accentuată a acestei abilități Conform observațiilor lingvistului, după vârsta indicată la băieți această abilitate rămâne la un nivel ușor redus până la vârsta de aproximativ ani În ceea ce privește fetele, o păstrează și mai mult - până la de ani Rețineți că în acest caz vorbim în continuare despre menținerea capacității la un nivel suficient de ridicat De exemplu, multe fete care au stăpânit pronunția franceză înainte de vârsta de de ani vor putea vorbi această limbă cu puțin sau fără accent în viitor Asemenea rezultate inspiră optimism și dau speranță multor studenți, deoarece măresc semnificativ limita de vârstă pentru a începe să învețe o nouă limbă PRONUNȚIE BUNĂ - ȘI CÂT RAPID POSIBIL' În opinia majorității altor lingviști, a căror poziție are și avantajele ei, pragul pentru o deteriorare generală a abilităților se stabilește mult mai devreme Holtep descrie copiii care au învățat pronunția unei anumite limbi și au devenit pricepuți în ea, apoi au vorbit acea limbă pentru o perioadă de timp Așadar, începând după pauză să vorbească din nou această limbă, copiii au păstrat intonații complet corecte Pe baza acestor observații, putem concluziona că ar fi bine dacă fetele și băieții de la grădiniță ar putea, în timp ce se joacă, să învețe măcar elementele de bază ale pronunției engleze sau franceze Aceste abilități vor rămâne la ei și pot fi solicitate mai târziu, să zicem, în clasele - la școală La această vârstă, se va putea trece deja la munca sistematică, construită după toate regulile pedagogiei Este curios că copiii care au învățat două sau mai multe limbi în comunicarea de zi cu zi pot trece aproape instantaneu de la o limbă la alta și, în același timp, vorbesc absolut fără accent, indiferent de limba pe care o vorbeau acum minute și la care au trecut acum Capitolul Când învățați limbi străine, este important, și uneori practic necesar, să cunoașteți termenii gramaticali Când un suedez spune că nu cunoaște gramatica suedeză, înseamnă de obicei că nu își amintește termenii de bază care descriu structura gramaticală a limbii sale materne De exemplu, „substantiv” și „adjectiv”, „subiect” și „predicat” De fapt, majoritatea suedezilor adulți au o înțelegere practică a gramaticii limbii lor Același lucru se poate spune despre vorbitorii oricărei alte limbi În mod tradițional, gramatica este împărțită în morfologie și sintaxă Vorbind în termenii cei mai generali, morfologia descrie tiparele de construire a cuvintelor din morfeme, precum și formarea diferitelor forme de cuvinte Zona de sintaxă include construcția de enunțuri coerente din cuvinte Cuvântul „sintaxă” a venit la noi din limba greacă veche și poate fi tradus ca „construcție”, în special formarea armatei - în ceea ce se numește „ordine de luptă” Există limbi în care cuvintele nu au practic forme gramaticale Cu toate acestea, limbile fără sintaxă nu există Astfel, când spunem: „Gramatica engleză este ușoară, iar gramatica rusă este dificilă”, spunem în esență că cuvântul rus, de regulă, are mai multe forme decât cel englez Sintaxa în ambele cazuri este aproximativ la fel de complexă - sau simplă Gramatica necesara Cantitatea necesară de cunoștințe despre gramatică nu este aceeași pentru etapa inițială a învățării diferitelor limbi Este important să rămâneți la „mijlocul de aur” aici: nu luați prea mult, dar nici prea puțin Sfatul meu este să GRAMATICA - NECESARA SI SUFICIENTA Nivelurile de achiziție ale limbii sunt de a stăpâni exact cantitatea de informații gramaticale necesare pentru o comunicare minimă scrisă sau orală Profesorilor din trecut le plăcea să exagereze importanța structurii gramaticale a limbii Cu toate acestea, trebuie subliniat aici că până în prezent nici o singură persoană nu a învățat o limbă străină prin simpla înghesuială a regulilor gramaticale Erorile gramaticale, desigur, pot duce la confuzie și chiar la neînțelegere - dar în nici un caz în aceeași măsură cu a nu cunoaște cuvântul potrivit sau a nu-l putea pronunța corect În acest sens, trebuie spus direct că în studiul inițial al limbii cunoașterea cuvintelor este mult mai importantă decât cunoașterea gramaticii De exemplu, într-o limbă atât de dificilă pentru un european precum rusă, se poate explica la cel mai minim nivel, de bază, fără să fi stăpânit încă întregul set de forme de cuvinte Pe de altă parte, în niciun caz nu ar trebui să se creadă că se poate explica fără a fi deloc atent la gramatică Dimpotrivă, este necesar să parcurgeți cu atenție morfologia și sintaxa limbii pe care ați ales să o studiați - chiar dacă cuvintele din ea nu se schimbă semnificativ O oarecare atenție la gramatică trebuie acordată și în cazul în care se dorește să stăpânească limba doar la nivelul lecturii De exemplu, în orice caz, va trebui să înveți paradigmele de declinare de bază sau să stăpânești formele verbelor neregulate Există o părere că formele neregulate pot fi pur și simplu introduse în liste de cuvinte și memorate Părerea mea este că o astfel de memorare duce la o pierdere de timp și efort Scrisul necesită cunoștințe mult mai profunde de gramatică decât citirea și vorbirea Când se vorbește cu viteză normală în suedeză, germană, rusă și atât de multe alte limbi, terminațiile cuvintelor sunt adesea comprimate într-un murmur abia audibil - Dar ele trebuie scrise în scris și destul de precis În limbi CAPITOLUL Același tip de engleză, sintaxa vorbirii scrise este supusă unor cerințe mult mai stricte decât sintaxa vorbirii orale Ce este inclus în gramatică? Vorbind în termenii cei mai generali, gramatica include tot ceea ce poate fi generalizat, adică adus sub un fel de regulă generală Apoi, tot ceea ce ar trebui memorat individual, în stadiul inițial, poate fi considerat condiționat neinclus în gramatică De exemplu, când te apuci de studiul adverbelor, în gramatici vei găsi adesea o discuție detaliată a acestora, cu o împărțire în diferite clase și titluri Mi se pare posibil să încep pur și simplu prin a le enumera și a le include în dicționar Dar studiul unde se află de obicei adverbul într-o propoziție ar trebui să fie descris cu acuratețe de gramatică În acele gramatici pe care le-am citit, un loc foarte mare este acordat prepozițiilor, conjuncțiilor și numeralelor Nu are sens să negați că toate acestea sunt foarte importante teoretic, dar pentru învățământul elementar este mult mai important dacă, să zicem, prepozițiile sunt folosite cu anumite cazuri Apoi, desigur, ar trebui să fie date în secțiunea de gramatică Dacă, în limba studiată, cuvintele nu se schimbă după caz, atunci va fi mai ușor să dați prepoziții în dicționar Mi se pare că pronumele sunt mult mai ușor de memorat ca parte a unei liste de cuvinte, fără a acorda mai întâi o mare atenție funcțiilor lor gramaticale Niveluri de gramatică Din motive pur practice, studiul gramaticii poate fi împărțit în patru niveluri În consecință, la începutul antrenamentului, trebuie să parcurgeți conținutul cursului de gramatică și să îl împărțiți în niveluri, care vor fi stăpânite treptat Primele două niveluri le-aș numi „gramatică pentru memorare”, iar următoarele două „gramatică pentru referință” GRAMATICA - NECESARA SI SUFICIENTA — ■ — ■ Gramatica de bază La acest nivel, ne amintim acele informații despre gramatica limbii, care ar trebui să fie amintite instantaneu atunci când trebuie să spunem ceva, sau care este indispensabilă dacă avem de gând să citim Acest „mic activ” ar trebui explorat cât mai repede posibil „Mini-gramatică” Acest nivel extinde sfera cunoștințelor învățate în prima etapă Aceasta include gramatica pe care trebuie să o cunoaștem pe de rost pentru a exprima tot ceea ce am putea avea nevoie într-o situație tipică și pentru a citi ceea ce avem nevoie „Gramatica media” Acesta este minimul gramatical necesar pentru a scrie satisfăcător într-o limbă străină Studiul lui este necesar Imo studenți și oameni care predau profesional această limbă Restul se poate analiza din când în când „Maxi-gramatica” Aceasta include întreaga gamă de cunoștințe necesare în primul rând lingviștilor profesioniști Gramatica de bază și „minigramatică” Cea mai bună modalitate de a stăpâni pe deplin gramatica nivelurilor de bază și mini este comunicarea în direct În plus, este foarte util să păstrezi note scurte, făcând excursii rapide către cărțile de gramatică și dicționare Acest lucru este valabil mai ales pentru limbile cu inflexiune bogată, cum ar fi germană, islandeză, rusă sau finlandeză Caiete groase pline cu paradigme de declinări, conjugări, exemple diverse și altele asemenea, tind să le consider „cimitire ale cunoașterii” Sfatul meu este să folosiți foi mai mici care pot fi așezate în căptușeli transparente Acolo vor fi cel puțin mereu la îndemână CAPITOLUL Nu neglija vechea metodă de a rima cuvinte De exemplu, pot fi recitate prepoziții germane folosite în cazul dativ sau acuzativ: „an, auf, hinier, in, neben, iiber, unter, vor und zvvischen” La început, când abia începem să vorbim, cea mai necesară, și adesea cea mai dificilă, este conjugarea verbelor Este deosebit de important să folosiți formele corecte de timp De exemplu, vei provoca o mare nedumerire la un interlocutor german dacă în loc de „ich ging” (I was walking) spui în limba lui „ich gehe” (I am walking) sau dacă în finlandeză în loc de „luen” (eu am citind) spui „luin” (am citit) Dacă aveți ocazia să călătoriți în străinătate - într-o țară în care se vorbește limba pe care o învățați, atunci trebuie să petreceți mai întâi puțin timp uitându-vă la gramatica adecvată și alegând din ea ceea ce vă va ajuta cu adevărat să conduceți conversația de zi cu zi Cunoștințe mai detaliate pot fi obținute după întoarcerea dintr-o călătorie, când te familiarizezi puțin cu limba Se aude adesea că formele gramaticale se învață cel mai bine în context În general, nu este nimic de făcut ✓ J şanţ Cu toate acestea, pentru a economisi energie în etapa inițială, în pregătirea călătoriei, este destul de posibil să memorați rapid doar cele mai elementare date despre declinare și conjugare Ei bine, după aceea, ajungând în țară, veți avea o mulțime de oportunități de a folosi aceste forme gramaticale în comunicarea de zi cu zi cu vorbitorii nativi Rețineți că cele de mai sus se aplică în primul rând celor care ar dori să obțină un anumit succes în învățarea limbii, fiind în același timp limitat în timp În cazurile în care există suficient timp și efort, strategia va fi diferită Limbi cu gramatică „ușoară” și „dificilă” Gramatica engleză este adesea numită „ușoară” Aceasta implică faptul că cuvintele au puține forme gramaticale, numărul excepțiilor de la reguli este, de asemenea, limitat GRAMATICA - NECESARA SI SUFICIENTA În același timp, dacă dorim să stăpânim bine limba scrisă, ne vom confrunta cu o organizare foarte complexă a sintaxei engleze De exemplu, să ne amintim cât de dificil este să înveți cum să folosești corect adverbele în engleză Oamenii care vorbesc limbi cu morfologie bogată, când se confruntă cu engleza, uneori cred că pur și simplu nu există reguli speciale în gramatica engleză În acest caz, ei pornesc într-o călătorie prin întinderile acestei limbi, ghidați de o hartă vagă și obscure Se aude adesea că „Chinezul nu are gramatică” Inutil să spun că o astfel de afirmație este falsă Deja în stadiul inițial, va trebui să înveți că anumite cuvinte ar trebui plasate în locuri foarte specifice din propoziție În vietnameză, nu există o inflexiune în sensul nostru al cuvântului, dar există o sintaxă, al cărei studiu necesită un efort adecvat, foarte semnificativ Repertoriul de inflexiune este, de asemenea, mic în limbi precum malaeză și indoneziană Aceste limbi nu au terminații la singular sau plural, nominativ sau genitiv, trecut sau prezent Unele „saya makan” în indoneziană pot însemna „mănânc” într-un caz, „am mâncat” în altul și „voi mânca” în al treilea Dar, în majoritatea cazurilor, nu vom avea probleme cu traducerea, deoarece contextul și construcția propoziției ne vor ajuta În ceea ce privește opusul, adică limbile cu diverse forme de inflexiune, există o mulțime de astfel de limbi Aici, în Europa, este islandeză, germană, greacă și majoritatea limbilor slave La ei se pot adăuga limbi construite diferit ale familiei finno-ugrice - finlandeză, estonă, sami, maghiară și altele Experiența arată că principala dificultate în învățarea unei limbi este, până la urmă, stăpânirea nu a structurii gramaticale, ci a vocabularului CAPITOLUL Așadar, aud adesea afirmații de genul: „Finlandeza este dificilă pentru noi pentru că are cazuri” Într-adevăr, stăpânirea declinării substantivelor finlandeze ne poate da unele dificultăți Dar, de fapt, efortul de aici trebuie aplicat puțin mai mult decât atunci când studiem prepozițiile în limbi indo-europene, cum ar fi engleza sau germana Dar vocabularul este o altă chestiune După cum știm, nu mai mult de % dintre cele mai frecvente de cuvinte finlandeze vor fi „transparente” pentru suedeză sau rusă Cu alte cuvinte, cel mult de cuvinte vor fi înțelese fără traducere, iar restul va trebui să muncească din greu Vârcolac și Gramatică Autorul german Christian Morgenstern a scris odată o poezie despre un vârcolac care era interesat de gramatică Pentru a înțelege care este scopul poeziei, cititorul trebuie să-și amintească că în germană „vârcolacul”, adică o persoană capabilă să se transforme într-un lup cu ajutorul vrăjitoriei, va fi „Werwolf” Din toată legătura cu aceasta, cazul nominativ este numit în germană „Werfall”, adică „cazul care răspunde la întrebarea „Wer? (OMS?)"" Alte cazuri răspund la întrebările „Wessen? (A cui?)" (genitiv), "Wem? (Cui?)" (dativ), "Wen? (Cine?)" (acuzativ) și se numesc, respectiv, "Wcsfall", "Wem fall" și "Wenfall" Astfel, „Wer” + „Fall” („cine” + „caz”) va da „Werfall” (nominativ), „Wem” + „Fall” - dativ și așa mai departe Dar de ce să nu împărțiți „Werwolf” (vârcolac) ca „Wer” + „Wolf” (adică „cine” + „lup”) și să încercați să îl „declinați”, adică să îl produceți din „Wer” + „Wolf” mai întâi „Wes” + „Wolf”, apoi „Wem” + „Wolf” și în final „Wen” + „Wolf”? Desigur, aceasta va fi doar o glumă, un joc de cuvinte Dar H Morgen-stern a scris o poezie amuzantă pe acest subiect GRAMATICA - NECESARA SI SUFICIENTA Această poezie povestește despre cazul incredibil când un „vârcolac iubitor de gramatică” a venit într-o noapte la mormântul unui profesor de germană și i-a cerut profesorului să-l refuze! Ein Werwolf eines Xachts entwich von Weib und Kind und sich begab an eines Dorfschullehrers Grab und bal ihn: "Bilte, beuge mich!" Adunându-și puterile, umbra profesorului a înțeles cum să iasă din situație și a început să scadă: La Werwolf, - sprach der gute Mapp, - des Weswolfs, Genitiv sodann, dem Wemwolf, Dativ, wie man's nennt, den Wenwolf - da mit hal's ein End! Sperăm că cititorul a recunoscut aici formele comice din cuvântul „Wer” + „Lup”, pe care le-am analizat mai sus Poezia se termină într-o notă tristă La urma urmei, profesorul „a refuzat” vârcolacul doar la singular Între timp, așa cum se spunea în prima strofă, vârcolacul avea o familie, și anume o soție și un copil La aceasta profesorul a răspuns ferm că, conform legilor gramaticii germane, pluralul „lupului” (lupul) este ușor de produs - „lupii” (lupul) în cazul nominativ și așa mai departe, dar din cuvântul „ who" (Wer) nu este furnizată nicio formă de plural lgag Wolje găb\ în groser Schar, doch "Wer" gâb's nur im Singular Vârcolacul, care primise o lecție de declinare germană, a trebuit să plece acasă Ei bine, traducătorii din diferite țări au preluat transferul jocurilor de cuvinte ale acestei poezii prin intermediul limbilor lor CAPITOLUL Așadar, lingvistul englez Richard Hull a observat că în limba sa există un cuvânt pentru vârcolac care aproape coincide cu cel german - „vârcolac” Cu toate acestea, nu există forme de caz în limba engleză (în afară de așa-numita „formă posesive pe -’s”) Prin urmare, nu va fi posibil să găsim un echivalent literal al traducerii jocurilor de cuvinte germane ale lui Morgenstern Nedescurajat, Hull a observat că cuvântul englezesc „werewolf” poate fi împărțit în „were” ([you] were) și „wolf” (wolf) – firesc, doar pentru distracție Cu toate acestea, în acest caz, se deschide oportunitatea de a „conjuga” un vârcolac Și în traducerea în engleză a poeziei, s-a întors către umbra profesorului cu această cerere: Ope noapte un vârcolac rătăcit Soția și copilul și i-au vizitat / sat t mormântul cocher Si-l implora: "Conjugale te, Sirl" Ceea ce urmează este clar, fără prea multe explicații: profesorul de engleză pune vârcolacul iscoditor la timpul viitor („will + wolf”), la modul conjunctiv („would” + „wolf”) și chiar la infinitiv („fi” + „lup”): Vârcolacul a spus că ihal honesl wight, Viitorul Willwolf, sunt eu rigl? The WbuldwolJ - wolf condițional, The Beowolf - tatăl tuturor! Și, în cele din urmă, în deplină concordanță cu originalul, profesorului i-a fost greu să formeze forma plurală a „erau”: Deși aici erau „wobue” în haite și roiuri, „erau” nu puteau fi forme de plural! Există și traduceri reușite ale poemului german în daneză și, respectiv, suedeză GRAMATICA - NECESARA SI SUFICIENTA W Schade și S Kolbsrg Ele pot fi găsite în revista suedeză Moderna Prok, nr , În ceea ce privește limba rusă, aici se deschide un câmp larg pentru imaginația poeților Potrivit traducătorilor acestei cărți, dintre toate spiritele noastre rele, mymra rusă simplă va înlocui cel mai bine vârcolacul vest-european Cel puțin, este posibil să se formeze forme precum „tymra”, „vymra” și chiar „onymra” din el Orice profesor de școală se va speria! Capitolul Cititul este cel mai util lucru Când învățați limbi străine, citirea este de obicei înțeleasă ca înțelegerea unui text scris într-o limbă străină Astfel, lectura este o abilitate pasivă Ni se dă un text într-o limbă străină și trebuie să-l înțelegem, adică să-l traducem în limba noastră maternă După cum au arătat sondaje speciale, în Suedia, în cadrul comerțului și al industriei, aproximativ la sută din utilizarea limbilor străine reprezintă citirea textelor străine și doar ) la sută - pentru comunicarea orală cu străinii Cifre similare pot fi date pentru alte țări Așadar, orientarea către dezvoltarea vorbirii orale, care este din ce în ce mai comună astăzi în sistemul de predare a limbilor, pare a fi destul de discutabilă Când luăm o limbă străină, ne propunem să atingem, în primul rând, nivelul „minimului activ”, care include: Pronunție satisfăcătoare: Cunostinte de gramatica, suficiente pentru o simpla conversatie; Cunoașterea a cel puțin - de cuvinte de bază (pe de rost); Cunoașterea a cel puțin - de expresii cotidiene (tot pe de rost) Ei bine, atunci trebuie să dezvolți nu numai abilități de conversație Este la fel de important să vă concentrați pe citirea ziarelor, revistelor și cărților Și ca urmare, vom dobândi capacitatea de a citi texte într-o limbă străină, așezate pe o bază solidă a „minimului activ” Cu alte cuvinte, vom face CITIND apoi vorbește limba străină la un „nivel de bază” și citește la un nivel superior Pentru lectură, va fi suficient să stăpânești pasiv vocabularul și gramatica peste bagajele care sunt incluse în „minimul activ” (cum s-a stăpânit deja s-a spus mai sus) Rețineți că este nevoie de cel puțin de două ori mai multe cuvinte pentru a citi la un „nivel de bază” decât pentru a menține o conversație la același nivel Cu toate acestea, studiul lor va dura mult mai puțin timp, deoarece acesta este un studiu pasiv - la urma urmei, atunci când citiți, este suficient doar să recunoașteți cuvintele Câștigul în timp se observă și în studiul pasiv al gramaticii - mai ales în acele cazuri când în limba pe care o studiem cuvintele au multe forme, așa cum este tipic pentru germană, islandeză sau rusă Necesarul de timp este să eliminați rutina de predare a limbilor străine Majoritatea celor care fac cursuri, să zicem, de franceză, cel puțin dacă vorbim despre Marea Britanie și țările scandinave pe care le cunosc cel mai bine, visează să vorbească franceza cât mai curând posibil Din păcate, cei mai mulți dintre ei nu reușesc acest lucru Dacă și-au propus să citească pur și simplu limba franceză, atunci nu le va lua mai mult de un an cu un număr normal de ore de studiu pentru a-și atinge scopul, așa cum se spune, „cu o garanție” În orice caz, va dura cu aproximativ la sută mai puțin timp pentru a dezvolta capacitatea de a citi decât pentru a stăpâni vorbirea orală Există și o diferență în intensitatea antrenamentului Pentru a vorbi o limbă străină, trebuie să înveți mult mai multe pe de rost Am dat un exemplu de limba franceză Cu toate acestea, pentru vest-europenii care preia limba rusă, va fi nevoie de cel puțin de două ori mai mult efort pentru a o stăpâni decât pentru a învăța limba franceză ■ CAPITOLUL În gimnaziile europene pe care le-am vizitat, rareori am întâlnit studenți care au ales limba rusă și au obținut succes – cel puțin la un nivel care era măcar puțin mai înalt decât cel minim necesar unui turist care vine în Rusia Desigur, cele de mai sus nu se aplică acelor copii care vorbesc orice limbă slavă, mai ales dacă locuiesc într-una dintre țările slave și, în plus, studiază limba rusă Nu există nicio îndoială că vor atinge rapid succesul În același timp, sarcina de a stăpâni limba rusă într-un an până la un grad suficient pentru a citi literatură în specialitatea cuiva este destul de reală pentru vorbitorii nativi de engleză, suedeză sau italiană și destul de realizabilă Câteva completări la cele spuse pot fi obținute recitind capitolul , unde am vorbit despre limbaje „ușoare” și „dificile” Cum se învață cuvintele Când stăpânești capacitatea de a citi într-o limbă străină, există trei reguli importante: Aflați semnificațiile cuvintelor necunoscute Notează aceste valori chiar acolo, în marjele unei cărți (ziar, reviste) sau, de preferință, pe o coală separată Repetați-le și memorați-le Primul pas (determinarea sensului cuvintelor) nu trebuie să petreacă prea mult timp Există trei moduri principale de a face acest lucru: Încercați să înțelegeți cuvântul din context - Găsiți-l în dicționarul bilingv Căutați într-un dicționar monolingv (cu condiția să aveți deja un vocabular suficient) CITIND Se poate accepta ca regulă generală că, dacă începi să citești o carte într-o limbă străină, atunci trebuie să citești cu atenție primele - de pagini, aflând sensul aproape fiecărui cuvânt de neînțeles După aceea, puteți deschide dicționarul doar pe cuvinte cheie - adică pe acelea fără de care nu veți înțelege deloc ce este în joc Este util să notați semnificațiile cuvintelor în marginile unei cărți sau a unui ziar, de preferință cu un creion Apoi, de fiecare dată când repeți cuvântul scris, îți vei împrospăta memoria și contextul în care l-ai întâlnit Cu toate acestea, uneori nu doriți sau nu aveți dreptul să faceți note în margini Ceea ce nu vă sfătuiesc atunci este să începeți „caiete pentru scris cuvinte (cu traducerile lor)” separate Astfel de caiete mi se par a fi una dintre cele mai fatale moduri de a-mi îngropa pentru totdeauna cunoștințele despre cuvinte Mai degrabă, aș recomanda să folosiți foi separate - sau poate un computer Rețineți că printre începătorii care învață o limbă există destul de mulți oameni implicați în „lectura rapidă” Fie nu au răbdarea să citească atât de atent pe cât le sugerăm, fie memoria lor este construită să funcționeze bine sub influența disciplinată a unui cronometru Există ceva adevăr în această abordare, dar atunci este mai bine să vă limitați la vizionarea ziarelor într-o limbă străină Cine poate merge nu trebuie să se târască Sfatul general pentru toți începătorii este să încercați să vă despărțiți de manual cât mai curând posibil și să treceți la citirea cărților obișnuite, revistelor, ziarelor - într-un cuvânt, ceea ce aveți nevoie și ceea ce vă interesează Și bineînțeles că te sfătuiesc să nu citești ceea ce ți se pare plictisitor și puțin substanțial Sfatul unui profesor de limbi străine cu experiență poate fi de neprețuit aici Pasul foarte decisiv către o citire semnificativă nu este deloc atât de mare pe cât ar părea, mai ales dacă limba pe care o studiezi este „ușoară” CAPITOLUL Pentru dumneavoastră Am observat de mai multe ori că studenții de un anumit tip psihologic, și anume oamenii încrezători în sine, încep să citească literatură în specialitatea lor, ziare și reviste în primele etape ale educației lor Când învățați o limbă care este „dificilă” pentru dvs , un profesor calificat vă va fi de cel mai mare ajutor, și asta până când veți stăpâni (pasiv) suficient vocabular La început, se poate apela la literatură adaptată, cum ar fi pamfletele Easy Readers, care acum sunt publicate din abundență Mai ales multe dintre aceste cărți sunt în engleză Cu toate acestea, chiar și astăzi, mulți oameni preferă să folosească Biblia ca text pentru predarea lecturii Faptul este că Sfintele Scripturi au fost traduse în aproape toate limbile lumii și sute de traducători lucrează în mod tradițional, încercând să obțină corespondența maximă a traducerii lor cu originalul Prin urmare, să spunem, Biblia engleză diferă puțin de traducerile sale chiar și în limbi precum hindi sau swahili Construcția propozițiilor în Biblie este foarte simplă, iar vocabularul este variat, dar limitat: în orice traducere nu acoperă mai mult de de cuvinte Cu toate acestea, acest dicționar are unele dezavantaje și limitări Ideea că multe cuvinte folosite adesea în limbajul modern nu erau cunoscute de creatorii Bibliei Va fi întotdeauna o plăcere să citiți un săptămânal popular publicat în limba pe care o învățați - de exemplu, „Time” în engleză sau „Der Spiegel” în germană Un profesor de limbi străine ar trebui să nu economisească cheltuieli și să se aboneze la una sau chiar mai multe publicații de acest tip Cele mai interesante articole scrise într-o limbă vie pot fi copiate pe un xerox și distribuite studenților Astfel de reviste au de obicei multe ilustrații color bune care pot stimula interesul elevilor pentru limba și cultura unui anumit popor În ziare, este recomandabil să vă concentrați mai întâi pe secțiunea de știri internaționale La urma urmei, este clar că principalele inter- CITIND știrile native din întreaga lume sunt aproximativ aceleași Am citit astfel de informații într-o limbă străină, uneori este suficient să găsesc doar unul sau două cuvinte necunoscute în dicționar Este recomandabil să alegeți articole din alte secțiuni ținând deja cont de cât de familiari sunt studenții cu tema acesteia (după nivelul lor de dezvoltare sau după tipul de activitate profesională) Literatură de profesie sau ficțiune? Este mai dificil să citești ficțiune într-o limbă străină decât texte de specialitate - aceasta este o regulă generală Pentru a citi liber ficțiune, aproape niciodată referindu-se la un dicționar, trebuie să stăpânești aproximativ de cuvinte și literatura de specialitate - doar aproximativ Ficțiunea tradusă, de regulă, este mai ușoară decât cea scrisă de autor în limba sa maternă Prin urmare, atunci când studiați rusă, poloneză sau maghiară, cel mai bine este să începeți prin a alege o carte tradusă, adică una care a fost tradusă în această limbă dintr-o altă limbă Pentru început, cred că cel mai bine ar fi să-i luăm pe detectivi Dacă ai norocul să călătorești într-o țară a cărei limbă ai început să înveți, atunci mergi la o librărie și caută manuale de geografie, istorie și alți păianjeni scrise în această limbă pentru copii - desigur, nu de vârsta școlii primare De obicei, astfel de cărți sunt destul de ieftine, ușor de citit și, datorită lor, veți obține informații prețioase despre țara pe care o vizitați, despre oamenii și despre limba acesteia Componentele succesului Citește mult – cel puțin ore pe săptămână! Citește des - fiecare zi este cea mai bună! În orice caz, cel puțin trei zile pe săptămână Citește mult timp – cel puțin două luni la rând! CAPITOLUL Concurăm cu noi înșine! Pe măsură ce am încercat să învăț limbi străine cât mai rapid și eficient posibil, am dezvoltat un anumit număr de tehnici speciale Următoarele câteva sfaturi sunt rezultatul experienței mele personale Acordă-ți timp pe pagină! Prin asta vreau să spun că zi de zi – sau, dacă vrei, noapte de noapte – trebuie să scrii câte pagini dintr-o carte ai citit într-o oră Primul mare obiectiv este de a citi pagini dintr-o carte de format mediu într-o oră (aceasta va fi aproximativ - minute pe pagină) Mai exact, la început, o pagină poate dura până la două ore de muncă grea, dar trebuie să te străduiești să reduci treptat acest timp - mai întâi la o oră, apoi la o jumătate de oră - și așa mai departe, concurând cu tine însuți Îngreunează-ți obiectivele! Să presupunem că ai atins deja primul obiectiv și ai citit pagini pe oră Pentru tine, aceasta a devenit o viteză normală Stabilește-ți un obiectiv acum să mergi la pagini pe oră - și să-l atingi Desigur, trebuie să muncești mai mult În special, încercați să găsiți rapid un cuvânt necunoscut în dicționar, scrieți traduceri numai ale acelor cuvinte de care aveți cu adevărat nevoie În general, aruncați o privire mai atentă asupra conținutului textului - pentru a alege cuvinte cheie autentice în el În acest caz, lectura ta va deveni cu adevărat extinsă Numără numărul de cuvinte necunoscute de pe o pagină! Să presupunem că pagina medie are de cuvinte Dacă la început ați scris cuvinte necunoscute pe pagină și apoi ați început să aveți doar astfel de cuvinte pe pagină, atunci aceasta înseamnă că numărul de cuvinte necunoscute a scăzut de la la sută la Acesta este un rezultat destul de acceptabil CITIND Dacă numărul de cuvinte necunoscute nu scade în timp, atunci trebuie să vă dați seama care este slăbiciunea metodologică a studiilor dvs Cel mai adesea acest lucru se datorează faptului că nu ați stăpânit pe deplin vocabularul de bază, acoperind cel puțin de cuvinte Va trebui să te întorci la el și să repeți acele cuvinte pe care nu le-ai amintit Este posibil ca în unele cazuri să nu vă amintiți cuvintele pe care le scrieți, revenind la ele periodic, iar și iar În acest caz, trebuie acordată atenție atât modului de înregistrare a traducerilor cuvintelor, cât și modului de repetare a acestora Etapele învățării - „Mini-nivel” (nivel „prag” pentru citire): - de cuvinte Ne descurcăm cu ușurință cu texte simple cu ajutorul unui dicționar - „Nivel mediu” (nivel de bază pentru citire): - de cuvinte Începem să citim satisfăcător, adică înțelegem cea mai mare parte a ceea ce este în textele de specialitate, precum și destul de mult din ceea ce este scris în ziare sau reviste - „Nivelul de citire a literaturii în specialitate”: - de cuvinte La acest nivel, citim cu ușurință literatură de specialitate și înțelegem cea mai mare parte a ceea ce se scrie în presă - „Nivelul de citire a ficțiunii”: de cuvinte Putem citi aproape orice în această limbă, inclusiv ficțiune CAPITOLUL Vocabular în procente Cele mai frecvente de cuvinte acoperă aproximativ % din textul obișnuit; de cuvinte acoperă aproximativ %; de cuvinte - aproximativ %; de cuvinte - cel puțin %; de cuvinte - aproximativ %; - de cuvinte - aproximativ %; - de cuvinte - până la %; și, în sfârșit de cuvinte acoperă aproximativ % din text Dăm un exemplu de astfel de calcul de cuvinte bine alese pe care le memorezi vor acoperi aproximativ din cele de cuvinte pe care le întâlnești într-o carte de de pagini în format mediu Menționăm doar că aceasta nu este altceva decât cea mai generală orientare Uneori se întâmplă ca de cuvinte bine alese să vă ajute să înțelegeți sensul aproximativ aceleiași părți a textului cu de cuvinte - adică vor acoperi aproximativ jumătate din utilizarea tuturor cuvintelor Într-un alt caz, acest lucru poate necesita învățarea a cel puțin de cuvinte Capitolul Prin capacitatea de a vorbi, noi, în esență, înțelegem combinația a două abilități diferite - pe de o parte, de a vorbi singuri, pe de altă parte, de a înțelege vorbirea orală a altcuiva Când vorbim o limbă străină în situații de zi cu zi, folosim ambele abilități Unde sa încep ? Cel mai mare obstacol în a începe să vorbești o limbă străină este de foarte multe ori nici măcar incapacitatea de a vorbi, ci incapacitatea de a asculta interlocutorul, adică de a percepe și înțelege ceea ce se spune În toate cazurile, este necesară o anumită încredere în sine De multe ori am întâlnit o situație în care o persoană pare să aibă totul pentru a vorbi - și totuși ceva lipsește Din punctul meu de vedere, dacă o anumită fundație a fost deja pusă, atunci comunicarea prin vorbire nu trebuie să se teamă Această fundație este ceea ce numim scăzut activ Amintiți-vă că este format din următoarele componente: Pronunția este satisfăcătoare sau cel puțin de înțeles Aproximativ - de cuvinte cele mai importante sunt învățate pe de rost A învățat - de expresii de zi cu zi Gramatica este stăpânită la un nivel suficient pentru cel mai simplu dialog Pentru a vorbi, este foarte util să aveți cele mai elementare abilități în compunerea frazelor, precum și înțelegerea vorbirii lente Cu toate acestea, nu trebuie să credeți că acest lucru este absolut necesar pentru a începe să comunicați într-o limbă străină CAPITOLUL O explicație suplimentară a lui Boles poate fi găsită în capitolul , unde vom lua în considerare problemele stăpânirii limbii în țara în care este vorbită „A asculta și a imita” nu este suficient Există o concepție greșită că un adult poate învăța independent o limbă străină doar ascultând înregistrări - și apoi imitând Aș dori să avertizez cititorii împotriva acestei concepții greșite Probabil doar copiii, în circumstanțe foarte specifice, pot învăța o limbă străină, limitându-se la comunicarea orală cu vorbitorii nativi ai acesteia O persoană adultă practic nu poate auzi imediat tot ce se spune și, de obicei, nu poate imita discursul altcuiva cu o pronunție satisfăcătoare Această dificultate este exacerbată dacă o persoană nu este, de asemenea, familiarizată cu principiile învățării limbilor străine și nu are un profesor care ar putea corecta pronunția și să pună cel puțin cele mai elementare abilități de comunicare verbală Calea către vorbirea orală - vorbirea orală Mulți studenți, și uneori profesori, cred că mai întâi trebuie să stăpânești lectura într-o limbă străină - apoi vorbirea orală va fi stăpânită pe rând Dar citirea este o abilitate pasivă Cel mai adesea, după ce am învățat să citească ziare, patru reviste și cărți, oamenii se opresc acolo și nu ating următorul obiectiv - discursul oral Pentru a stăpâni vorbirea colocvială, este necesar să se întărească semnificativ munca în toate domeniile importante pentru dobândirea limbii Este necesar să stăpânești bine vocabularul activ, precum și să exersezi compilarea frazelor și propozițiilor Pe de altă parte, trebuie să admitem că lectura poate fi de oarecare ajutor aici, ci mai degrabă ca mijloc auxiliar În primul rând, pentru a studia partea comună a vocabularului pentru citire și comunicare orală VORBEȘTE stoc În plus, lectura este utilă și pentru a repeta și a consolida ceea ce a fost deja întâlnit în comunicarea orală Pentru a stăpâni vorbirea orală, trebuie să încercați să vorbiți cât mai des și cât mai mult posibil Nu contează dacă vorbești cu greșeli gramaticale Ar fi nevoie de prea multe greșeli pentru a-ți face discursul complet de neînțeles În primul rând, vă sfătuiesc să vă ocupați de memorarea cuvintelor și a expresiilor Nici gramatica nu trebuie neglijată, deși cel mai adesea importanța ei este exagerată Adăugări utile la cele spuse sunt furnizate de materialul din capitolul , unde am discutat despre problemele gramaticii „necesare și suficiente” Învățarea cuvintelor nu este același lucru cu a învăța să vorbim Învățarea cuvintelor și a expresiilor este un pas mare către începerea a vorbi Cu toate acestea, nu credeți că, după ce v-ați îmbogățit vocabularul, veți stăpâni imediat și vorbirea orală În învățământul școlar modern, practic nu există o pregătire cu drepturi depline în comunicarea orală De obicei, sunt prea mulți studenți la cursuri, așa că uneori pur și simplu nu este suficient timp pentru a face mai mult decât a învăța cuvintele și expresiile potrivite În cel mai bun caz, aceasta este o pregătire pentru stăpânirea vorbirii orale Cel mai adesea, metodele noastre școlare sunt concepute pentru o astfel de pregătire, cu metode atât de familiare precum sondajele orale periodice, memorarea, dialogurile scurte și așa mai departe Dacă luăm ca exemplu studiul limbii franceze în școlile noastre, atunci profesorul consideră de obicei că și-a îndeplinit datoria dacă majoritatea clasei a atins pragul dincolo de care începe vorbirea orală cu drepturi depline, iar unii elevi și elevi au fost capabil să treacă peste acest prag (adesea într-o combinație deosebit de favorabilă de condiții - de exemplu, dacă ați reușit să mergeți într-o țară în care se vorbește franceza) CAPITOLUL Ajustăm comunicarea la vocabularul tău! Cel mai important lucru nu este câte cuvinte înveți, ci cum le folosești O persoană poate menține o conversație cu suedezi învățând câteva mii de cuvinte în limba lor Dar pentru o conversație mai simplă în germană, poate avea nevoie de nu mai mult de o mie de cuvinte, în italiană - doar câteva sute și așa mai departe Cu alte cuvinte, în diferite limbi, el va construi comunicarea la diferite niveluri, în măsura posibilităților sale, realizând o comunicare satisfăcătoare și, uneori, cu drepturi depline Îmi amintesc cum în am vizitat Ungaria și România Îmi amintesc că în maghiară știam abia - de cuvinte și expresii, dar în română - deja câteva mii de cuvinte Deci, în Ungaria, m-am explicat destul de tolerabil Cât despre România, acolo conversația nu a mers deloc bine După cum mi-am dat seama mai târziu, motivul a fost că în Ungaria am folosit un vocabular activ, dar cuvintele românești erau o greutate mare în capul meu „Mai întâi vorbim, apoi gândim!” Acesta este sfatul pe care îl dau adesea începătorilor Mulți oameni se tem să nu pară amuzanți sau stânjeniți atunci când comunică într-o limbă străină Pentru a scăpa de această frică, trebuie doar să-ți exprimi gândurile așa cum trebuie și abia apoi să-ți amintești exact ce ai spus Este de la sine înțeles că, după ce ați comunicat într-o limbă străină, ar fi foarte de dorit să vă întoarceți mental și să vă amintiți acele greșeli foarte enervante pe care le-ați făcut Din păcate, este destul de dificil să o faci singur De aceea îmi propun să dezvolt vorbirea orală în contact cu un profesor experimentat, care să îți sublinieze imediat unele dintre greșelile tale tipice și să te avertizeze împotriva defecțiunilor pe viitor A vorbi este ușor, a asculta este greu Când stăpânești vorbirea orală, ascultarea - și auzirea - este uneori mai dificilă decât a vorbi singur De aceea sunt totul VORBEȘTE Recomand cu tărie să folosiți toate posibilitățile nu numai de a vorbi, ci și de a asculta vorbirea într-o limbă străină Ascultând vorbirea în mod sistematic, în primul rând cu ajutorul unui magnetofon, aproape întotdeauna poți conta pe succes În unele cazuri, acest lucru va necesita multă perseverență, deoarece uneori nu este deloc o sarcină ușoară să înțelegeți tot ceea ce este înregistrat pe bandă până la ultimul cuvânt Cu toate acestea, credeți că eforturile depuse nu vor fi în zadar Eu însumi încerc să ascult radio cât mai des, să mă uit la televizor într-o limbă străină și, bineînțeles, să comunic cu străinii Înțelegerea limbajului vorbit într-un ritm normal este adesea esențială pentru stăpânirea limbajului vorbit în general De prea multe ori îi auzim pe începători spunând lucruri precum „Această casetă a fost făcută prea repede” sau „Profesorul vorbește fără să se gândească că nu înțelegem totul” Ei bine, atunci când vorbim cu un străin, de cele mai multe ori devenim descurajați de faptul că nu avem timp să auzim ce spune el Până la urmă, faptul că recunoaștem mii de cuvinte în scris sau când sunt pronunțate foarte încet nu ne oferă nicio garanție că vom înțelege limba vorbită într-un ritm normal Urechea trebuie să se „cocească” Adaptarea la vocabularul nostru atunci când vorbim singuri nu este deloc dificilă Dar când trebuie să ascultăm, imaginea se schimbă Până la urmă, aici trebuie să ne adaptăm la vocabularul interlocutorului Vorbind într-o limbă străină, ne putem baza pe un vocabular foarte modest Dar, ascultând interlocutorul, trebuie să alegem cuvinte cheie pentru noi din discursul lui - și să o facem foarte repede Dificultățile de acest fel se intensifică atunci când decidem să plecăm în străinătate Cu toate acestea, chiar și acolo există destui interlocutori plini de compasiune care, atunci când vorbesc cu un străin, încearcă să aleagă cele mai simple cuvinte și să le pronunțe mai încet Ordinul V CAPITOLUL Când stăm acasă și ascultăm emisiuni radio în limba țintă zi de zi, atunci, de regulă, nu există o „recunoaștere” rapidă și tangibilă Este important să nu vă pierdeți inima și să nu vă abandonați eforturile Și atunci, mai devreme sau mai târziu, va veni cu siguranță ziua în care, în mod destul de neașteptat pentru tine, vei simți ca și cum ți-au fost scoase „ dopurile de urechi ” din urechi Asculți - și deodată începi să auzi și să înțelegi În acest caz, rămâne de recunoscut: „Urechea este „coaptă” pentru limbaj” citit pe buze În mod surprinzător, manualele metodologice menționează rareori beneficiile unei astfel de abilități precum citirea pe buze (în engleză, „lectura pe buze”) Dar poate servi ca un mare ajutor atunci când comunicați într-o limbă străină De fapt, nu este neobișnuit pentru situațiile în care înțelegerea vorbirii se îmbunătățește dramatic dacă te uiți la gura interlocutorului În principiu, un începător în învățarea vorbirii ar fi trebuit să primească informații mai detaliate despre cum să urmărească mișcările buzelor Înregistrările pe bandă sunt un lucru bun Cu toate acestea, uităm adesea că acestea nu oferă un handicap important și ușor accesibil în comunicarea orală - capacitatea de a urmări mișcarea buzelor interlocutorului, expresiile faciale și gesturile acestuia Apel telefonic Pentru o persoană modernă, devine din ce în ce mai important să stăpânească priceperea de a vorbi la telefon Până în prezent, în Europa au fost deja dezvoltate cursuri de pregătire pentru „engleza telefonică” Au fost create și tutoriale cu casete însoțitoare Am văzut ediții similare și pentru franceză și germană Principala dificultate aici coci opt este că, vorbind la telefon, suntem lipsiți de posibilitatea de a observa mișcarea buzelor interlocutorului Din acest motiv, înțelegerea discursului care ni se adresează va avea de suferit semnificativ II daca cu simplu VORBEȘTE întrebările și răspunsurile de obicei nu apar, atunci este nevoie de o abilitate specială pentru o comunicare mai informativă În orice caz, trebuie să aveți cel puțin „teme pentru acasă” În primul rând, în multe manuale de fraze nu există o explicație a modului în care este citit numărul „O” Vă sfătuiesc să verificați imediat dacă manualul dvs de fraze conține numărul „zero”, iar dacă nu, introduceți-l imediat împreună cu transcrierea în fraza pe care o utilizați De asemenea, este foarte util să înveți cum se obișnuiește să se scrie cuvinte individuale atunci când sunt transmise prin telefon De exemplu, în engleză - ne vom limita doar la această limbă - zero este citit la fel ca litera „o”, adică [el] În consecință, „ - - ” în engleză va fi citit ca „[ѵѵln] - [oi] - [Gaіѵ]” Și pentru scrisori, există denumiri general acceptate De exemplu, „A” atunci când este transmis „prin scrisoare” va fi citit ca „Alfred” (uneori - „Andrew”); „B” - ca „Benjamin”; „C” ca „Charles” (sau „Charlie”) și așa mai departe Cu toate acestea, atunci când vorbiți cu un interlocutor englez, vă puteți simplifica sarcina și, fără alte prelungiri, pur și simplu pronunțați literele așa cum sună numele lor în alfabetul englez - [ei], [bi:], [si:] și așa mai departe Niveluri de competență în vorbirea orală - Nivel de bază (prag): de cuvinte, de expresii La acest nivel, poți să exprimi cel mai necesar și să înțelegi discursul care ți se adresează, dacă vorbesc foarte încet (totuși, stăpânind deja - de cuvinte și aproximativ de expresii, poți încerca să comunici cu străinii) - „Mini-nivel” (vocabular de bază pentru vorbirea orală): de cuvinte, de expresii La acest nivel, poți să vorbești satisfăcător și să înțelegi vorbirea care ți se adresează - cel puțin vorbire lentă >* CAPITOLUL - „Nivel media”: de cuvinte, de expresii La acest nivel, vorbiți satisfăcător și uneori chiar aproape fluent și înțelegeți vorbirea la viteză normală Discurs oral în procente Cele mai frecvente de cuvinte acoperă aproximativ % din cuvintele folosite în comunicarea orală de zi cu zi; de cuvinte - aproximativ %; de cuvinte - până la %; de cuvinte - aproximativ %; și - de cuvinte - cel puțin % Dăm un exemplu de astfel de calcul Dacă volumul de text oral ar fi de de cuvinte, atunci aproximativ de cuvinte, sau la sută din ceea ce s-a spus, ar fi acoperite de patruzeci de cuvinte preînvățate din lista de bază Rețineți că toate aceste procente sunt doar o orientare aproximativă în stadiul inițial al învățării limbilor străine Uneori, selectând corect între și de cuvinte, puteți înțelege aproape % din textul oral În alte situații, de cuvinte te vor ajuta să înțelegi nu mai mult de % din ceea ce s-a spus Capitolul Scrisul este o continuare a vorbirii Este puțin probabil ca stăpânirea vorbirii scrise să fie considerată ca obiectiv principal în studiul unei limbi străine Cu toate acestea, în lumea de astăzi este foarte adesea important să obțineți o bună caligrafie, cel puțin în engleză și uneori în alte limbi, cel mai adesea în germană sau franceză În orice circumstanțe, este de dorit să stăpânești scrisoarea cel puțin la un nivel de bază - astfel încât să poți scrie o carte poștală unui prieten dintr-o altă țară în limba sa fără prea multe dificultăți În ceea ce privește nivelul de bază, este util să amintim tot ce am vorbit în capitolele (despre minimul activ), (despre citit) și (despre vorbire) În principiu, nu vom face o mare greșeală spunând că vorbirea scrisă este o continuare a vorbirii orale Daca ai atins nivelul in care vorbesti liber, natural si corect, atunci ai toate premisele pentru a stapani limba scrisa Cu cât înveți mai multe cuvinte și expresii, cu atât mai repede și mai bine vei putea începe să scrii Trecerea la vorbirea scrisă se face cel mai adesea pe baza stăpânirii active a vorbirii orale Este nevoie de timp pentru a stăpâni scrisul De obicei durează mult mai mult să stăpânești limba scrisă decât cea orală Motivul principal pentru aceasta este că limbajul scris trebuie să respecte reguli mult mai stricte de corectitudine gramaticală decât limba vorbită Acest lucru este deosebit de important atunci când învățați o limbă la niveluri mai înalte decât nivelul de bază și „mini-nivel” Pentru a scrie într-o limbă străină, de obicei, trebuie să înveți mai multe cuvinte care sună diferit, dar au același sens sau similar, adică sinonime De asemenea, este necesară cunoașterea mai sigură a gramaticii limbii Cu mare CAPITOLUL trebuie acordată atenție construcției frazelor și propozițiilor În acest sens, va fi util să recitim cele spuse deja mai sus în legătură cu gramatica „necesară și suficientă” (Capitolul ) Începând să scriem pe cont propriu, obținem un ajutor puternic în învățarea limbii, în primul rând pentru că astfel putem dezvolta o serie de abilități utile mai intens Revizuind și analizând ceea ce am scris, folosim una dintre cele mai puternice modalități de a găsi lacune în cunoștințele noastre Cea mai eficientă stăpânire a vorbirii scrise apare la traducerea din limba maternă în cea studiată Este de la sine înțeles că, după ce a luat pixul, ar trebui să încerci să scrii des și în cantități mari Nu trebuie să uităm de controlul și corectarea sistematică a celor scrise Este deosebit de ușor să faci acest lucru dacă folosești un manual care oferă „chei” (răspunsuri la teme și exerciții) Și, desigur, ajutorul profesorului te va scuti de greșeli accidentale Evitarea greselilor repetate Învățarea eficientă a limbilor străine presupune că învățăm din greșelile noastre - și o facem cât mai repede posibil Această prevedere este valabilă și în legătură cu stăpânirea vorbirii scrise într-o limbă străină Pentru a rezolva greșelile mele, vă sugerez să vă luați un dosar și să colectați foi în el, completate doar pe o singură față În acest dosar vom colecta cuvintele și expresiile care ne-au creat dificultăți deosebite în ceea ce privește caracteristicile ortografice sau gramaticale și așa mai departe Privind din când în când printr-un astfel de folder de „note de memorie”, poți evita să repeți aceleași greșeli Desigur, această formă de muncă poate fi ușor îmbunătățită Acum, de exemplu, mulți oameni preferă să aibă un fișier special pe computer și să adune tot ce îi va ajuta să facă greșeli atunci când scrie CAPACITATE DE A SCRIE Exemple de „note pentru memorie” Exemplu în engleză (ortografie): ^cazare" (locuință) - scriem cu două "t", și o pronunțăm cu una Exemplu englezesc (combinație frazeologică): „printed matler” = „ediții tipărite” (în rusă la plural, în engleză - la singular) Exemplu german (prepoziții): „Ich arbeite an einem Buch” (lucrez cu o carte) este „g” în rusă, „yag?” în germană, nu „mit” Exemplu francez (prepoziții): „ecouterla radio” (ascultă radioul), „entendreă la radio” („auzi la radio”) - în rusă „g (gară) CAPITOLUL Atenție la literele duble! Când o literă este dublată într-un cuvânt și apoi o altă literă este dublată în el, aceasta poate fi o sursă de erori constante De exemplu, cursanții suedezi uită destul de ușor că în cuvântul „appell” (apel) scriem două „p” și două „ ”, în cuvântul „kommillc” (comitet) - două „t” și două „I”, în cuvântul „pollellera” (bagajul de cală) - două „ ” și două „t” În vorbirea orală, aceste cuvinte sună de obicei ca „apell”, „komiltc”, „polettera” Cuvântul englezesc „cazare” în diferite țări ale lumii este scris într-o varietate de moduri, uitând de obicei că este necesar să se pună două litere „c” și două – „sh” Aici vă pot recomanda cel mai simplu instrument pe care l-am folosit cu succes în studiul diferitelor limbi Cuvântul în care este posibilă o greșeală trebuie scris pe o foaie separată cu litere mici, iar literele dublate din el trebuie scrise cu majuscule, mult mai mari decât restul Apoi trebuie să atașați acest prospect într-un loc vizibil, de exemplu, pe ușă, astfel încât să vă atragă adesea atenția Deci, scriem „aCCoMModalion”, „caPPuCCino” și așa mai departe în același spirit În finlandeză, consoanele dublate, precum și vocalele dublate, se întâlnesc tot timpul, așa că atunci când înveți finlandeză, lucrările tale vor fi pline cu majuscule: „NaKKAA pÂÂLLe” (Începe!) sau „jâlKKEEn” (după) și așa mai departe Materialul din acest capitol poate fi completat cu referire la Anexa de la sfârșitul acestei cărți, unde vom vorbi mai mult despre regulile de ortografie în diferite limbi De asemenea, va fi util să faceți cunoștință cu capitolul „Scris” din cartea lui E Gunnemark „Țări, popoare și limbi” Capitolul Cea mai mare viteză și eficiență o asigură cursurile în cadrul cursurilor de studiu intensiv al limbilor străine „Cursurile intensive” organizate corespunzator fac cele mai mari pretenții cu privire la orarul cursurilor, la selecția materialelor didactice, la calificarea profesorilor și la pregătirea independentă a elevilor În „cursurile intensive” cel mai adesea se predau vorbirea colocvială într-o limbă străină În același timp, este din ce în ce mai frecvent întâlnirea cu cursuri în care accentul principal este pe dezvoltarea abilităților de citire sau scriere Pentru ca un curs să poată fi numit intensiv, acesta trebuie să acopere cel puțin ore pe săptămână de predare la clasă sub supravegherea directă a unui profesor și cel puțin încă de ore de auto-studiu Cel mai adesea acum există cursuri care includ cel puțin - de ore de lecții cu un profesor pe săptămână Cursurile cu mai puțin de de ore de instruire pe săptămână cu un instructor nu sunt adevărate „cursuri instructive” Puteți citi puțin mai multe despre acest lucru în Capitolul , unde am discutat cât timp este nevoie pentru a învăța o limbă „Cursuri intensive” – speranțe și realitate Cursurile intensive de limbi străine sunt acum mai populare ca niciodată Cu toate acestea, studenții rămân adesea nemulțumiți de rezultatul final al studiilor lor Mai ales deseori astfel de nemulțumiți pot fi întâlniți printre cei care pleacă în străinătate Poate că la un moment dat au citit o reclamă care promova aceste „cursuri intensive” – și au crezut că se va întâmpla un miracol: în unul sau două CAPITOLUL săptămâni vor putea stăpâni limba la nivelul de fluență, deși înainte de începerea orelor nu au putut lega două cuvinte în ea În alte cazuri, studenții au reușit să învețe elementele de bază ale limbii, dar din anumite motive nu le pot aplica în timpul unei călătorii în străinătate Astfel, banii cheltuiți în această „călătorie lingvistică” s-au dovedit a fi pur și simplu aruncați în vânt Din păcate, articolele care apar din când în când în ziare și reviste au contribuit și ele la evaluarea exagerată a „cursurilor intensive” Adesea, reporterul va lua ca material de intrare propria sa participare la unul dintre aceste cursuri De exemplu, un jurnalist merge la un curs intensiv de spaniolă După cum știm, trăsătura distinctivă a spaniolei este tocmai ușurința sa în stadiul inițial, cel puțin în comparație cu limbi precum franceza Ca urmare a unei lecții, jurnalistul stăpânește de cuvinte și mai multe expresii de zi cu zi și, în cele din urmă, informează cititorul că, după o săptămână de astfel de lecții, orice persoană normală va putea vorbi spaniola cu fluență deplină Aici trebuie subliniat că una este să înveți o limbă pe bune și pentru o lungă perioadă de timp, cu totul altceva este să îți „arunci” în cap ceva care cel mai probabil va fi uitat în scurt timp Numai un astfel de antrenament poate fi numit antrenament real, în urma căruia obțineți cunoștințe, abilități și abilități solide, fundamentale Un „curs accelerat”, al cărui material va fi uitat la fel de intens pe cât a fost învățat, pare a fi o întreprindere destul de dubioasă Cât de repede învață limbile în „cursurile intensive”? Există multe povești despre modul în care oamenii învață limbi străine în „cursuri intensive” De fapt, experiența arată că există ceva timp, mai puțin decât „CURSURI INTENSIVE” nu poate fi cheltuită pentru a începe să vorbească o limbă străină Pe baza experienței compatrioților mei suedezi care au plecat de la zero, pot afirma că avem nevoie de nu mai puțin de: - luni pentru invatarea germana; - luni - pentru a studia engleza; - luni - pentru a studia franceza; și cel puțin - luni pentru a stăpâni limba rusă Repetăm că atunci când studiem limba franceză și alte limbi de acest tip, care sunt dificile pentru dezvoltarea inițială, este aproape imposibil să treci de la „nivelul zero” la nivelul de competență lingvistică satisfăcătoare în mai puțin de luni Dacă întâlnești o persoană care pretinde că a stăpânit o limbă, de exemplu engleza, într-o lună, și dacă într-adevăr spune adevărul, atunci există o singură explicație: a avut deja un fel de avans, a fost pregătit într-un anumit cale Am vorbit deja despre cât timp trebuie să petreceți pentru învățarea unei limbi străine în capitolul Instruire și recalificare Pentru persoanele care vin la „cursul intensiv”, este de dorit să aibă o anumită pregătire pentru acesta Pe de altă parte, este de asemenea important ca după promovarea unui astfel de curs să existe o recalificare ulterioară În caz contrar, beneficiile antrenamentului intensiv nu vor fi deosebit de mari Unii organizatori de „cursuri intensive” se limitează la sfaturi generale precum: „Dacă ai studiat deja această limbă, atunci repetă manualul școlar” Nu, pregătirea reală pentru un curs intensiv este destul de dificilă Când vine vorba de un începător care începe cu un „nivel de glonț”, atunci, desigur, nu se pune problema unei pregătiri serioase Dacă totuși, persoanele care au studiat anterior această limbă, de exemplu, la școală sau la Institut, urmează să înceapă „cursul intensiv”, atunci organizatorii vor fi cel mai util CAPITOLUL ar fi să le oferim imediat oamenilor o listă de cuvinte care aparțin minimului lexical de bază și, dacă este posibil, o scurtă referință gramaticală Aceste manuale ar trebui să conțină acele cerințe în domeniul cunoașterii vocabularului și gramaticii, minim pe care organizatorii și-l asumă pentru viitorii studenți După finalizarea „cursului intensiv” de vorbire, este necesar să se caute și să se găsească modalități de exersare în limba studiată După un „curs intensiv” de citit sau scris, recalificarea periodică nu este atât de urgentă, ci și de dorită O i Pe cine sa creada? Înainte de a vă înscrie la „cursuri intensive”, ar fi o idee destul de bună să culegeți un minim de informații despre acestea În special, este logic să ne întrebăm dacă angajează profesori care știu altceva decât metodele de predare - de exemplu, dacă au avut șansa de a lucra ca traducători pentru grupuri turistice sau traducători de referință în întreprinderile legate de export Dacă da, atunci se poate spera că astfel de profesori au cel puțin o înțelegere generală a ceea ce ar putea avea de fapt nevoie o persoană orientată practic, de ce vine la cursuri, ce i se promite și cum vor fi îndeplinite aceste promisiuni La „cursurile intensive”, în special pentru începători, este foarte de dorit să se bazeze pe limba maternă Am avertizat deja că așa-numita „metodă directă” trebuie tratată cu prudență considerabilă Amintiți-vă că, conform canoanelor sale, predarea se desfășoară aproape în întregime în limba preferată, iar utilizarea limbii materne este evitată Cu această cheltuială se creează atmosfera așa-numitei „imersiuni lingvistice” Experiența arată că aplicarea consecventă a „metodei directe” este recomandabilă doar pornind de la niște stadii destul de înalte de stăpânire a unei limbi străine, altfel creează prea multe dificultăți Capitolul Una dintre cele mai eficiente modalități de a vă îmbunătăți cunoștințele despre o limbă străină este, desigur, o călătorie într-o țară în care se vorbește aceasta Două săptămâni de învățare a unei limbi în străinătate pot merita câteva luni de studiu acasă După ce ai călătorit într-o țară în care se vorbește limba pe care o înveți, vei putea, după cum se spune, să-ți „setezi” vorbirea orală, precum și capacitatea de a scrie și de a citi Dar toate cele de mai sus se vor îndeplini cu o condiție - dacă vă gândiți dinainte cum să vă faceți șederea în străinătate utilă din punct de vedere lingvistic Dacă vrei să profiti la maximum de călătoria ta lingvistică, trebuie să fii la fel de concentrat și activ ca întotdeauna În primul rând, trebuie să te gândești din timp când vei studia într-o călătorie și cum să-ți aloci timpul cel mai eficient Să plec în străinătate în speranța că „când voi ajunge totul se va rezolva de la sine” nu are niciun sens Desigur, munca preliminară este organizată într-un fel atunci când urmează să urmezi cursuri de limbi străine și într-un mod complet diferit dacă studiezi singur și îți organizezi singur timpul Vom reveni la această problemă chiar la sfârșitul acestui capitol Mai jos voi încerca să vă prezint atenției cele mai concise sfaturi posibile, oferind cea mai generală orientare în ceea ce privește „călătoria lingvistică” Ele rezumă, în primul rând, propriile mele observații făcute în timpul călătoriilor în câteva zeci de țări în care am fost să învăț limbi străine Acestea au fost în principal țări a căror limbă prezintă anumite dificultăți pentru un vorbitor de suedeză Dacă pentru tine limba vorbită în această țară este mai „ușoară” decât pentru mine, atunci te poți pregăti mai puțin serios decât a trebuit să facă autorul acestor rânduri CAPITOLUL Remarc că aici va fi util să recitim capitolul , în care am vorbit despre dezvoltarea abilităților orale Cunoștințe și abilități dorite Pronunția este acceptabilă, cel puțin în ceea ce privește vocabularul de bază Gramatica este minimul necesar pentru comunicarea de zi cu zi Acasă, pregătindu-ne de călătorie, memorăm paradigmele declinării și conjugării - dar numai pe cele mai elementare, pentru că într-un volum extins va fi foarte posibil să le terminăm „din mers”, deja la sosirea în țară Cuvinte - cel puțin - de cuvinte pe de rost Expresii – cât mai multe, pe de rost Cel puțin - Vorbirea orală - până la momentul sosirii, putem înțelege cel puțin vorbirea lentă În plus, este de dorit să aveți cel puțin o experiență modestă de comunicare într-o limbă străină Acordați o atenție deosebită punerii întrebărilor simple De exemplu: „Ai ?”, „Poți ?”, „Pot ?”, „Unde ?”, „Când ?” si asa mai departe Citirea - înțelegem cele mai simple texte - în special, cu ajutorul unui dicționar Scrierea - suntem capabili să scriem cele mai simple propoziții, în primul rând - întrebări și răspunsuri referitoare la informații elementare, salutări și așa mai departe în aceeași ordine de idei ✓ Ce să faci înainte și în timpul călătoriei Luăm cu noi liste de cuvinte și expresii, un dicționar de buzunar, o carte de fraze, un ghid de gramatică (cel mai bine - sub forma unui minim gramatical pe foi separate de hârtie); uneori „CĂLĂTORIE LIMBĂ” Este util să iei cu tine un dicționar mare Înainte de a pleca, asigurați-vă că le puteți naviga rapid - găsiți cuvântul, expresia sau forma gramaticală potrivite Într-un cuvânt, mergem cu convingerea fermă că nu ne vom pierde printre toate recordurile noastre note și semne de carte Este indicat să călătoriți singur Până la urmă, mergem în țară pentru a stăpâni limba care se vorbește în ea Aici trebuie subliniat că interferența unei alte limbi, în special a propriei, este o amenințare mortală la adresa eficienței studiilor noastre în călătorie Încercați, de asemenea, pentru o perioadă să excludeți contactul cu persoane care vor vorbi în mod persistent engleza în timpul unei călătorii în Franța, împiedicându-vă să învățați limba franceză, sau cu persoane care vă vor împiedica să învățați limba maghiară în comunicarea cu maghiarii, inserând observațiile lor germane Trebuie să te concentrezi pe o limbă străină Încercați să folosiți orice ocazie pentru a asculta discursul locuitorilor locali, a vorbi pentru dvs (sau pentru dvs ), pentru a citi și a scrie Purtați întotdeauna cu dvs un dicționar de buzunar, de preferință și un pix și hârtie, pentru a putea verifica constant cunoașterea unui cuvânt sau pur și simplu scrie ceva pentru memorie Intrăm cu îndrăzneală într-o conversație, fără să ne gândim ce cuvânt a intrat în limbă și cum ar trebui să fie declinat sau conjugat Orice gânduri în acest moment blochează pur și simplu comunicarea cu străinii Ceea ce este nevoie nu este reflecția, ci reflexe Deci, mai întâi vorbim - apoi gândim! CAPITOLUL În orice mod posibil, salutăm acele cazuri când ne trezim dimineața – și observăm brusc că ni-a venit în minte un gând nu în limba noastră maternă, ci în cea pe care o studiem Ei bine, dacă nu un gând întreg, atunci măcar câteva cuvinte individuale Astfel de fenomene trebuie încurajate - și asigurați-vă că limba maternă nu interferează cu ele Instruire și recalificare Informații despre acest subiect pot fi găsite în secțiunea relevantă a capitolului anterior, unde am discutat despre aceasta în legătură cu cursurile intensive de limbi străine Urmează un curs sau studiază pe cont propriu? Există o credință larg răspândită că, dacă trebuie să călătorești în străinătate - să zicem, într-o țară vorbitoare de engleză, atunci cel mai bine ar fi să urmezi un curs de engleză Dacă decideți să faceți acest lucru, vă sfătuiesc să țineți cont de tot ce s-a spus mai sus despre pregătirea pentru o „călătorie lingvistică” Subliniem că nu va fi mai puțin eficient - și, de regulă, incomparabil mai ieftin - să studiezi singur o limbă străină În acest caz, nu numai că vei stăpâni începuturile limbii, dar vei câștiga și experiență care îți întărește încrederea în tine! În , o comisie oficială a examinat modul în care se preda limba engleză în aproximativ de școli de limbi străine care funcționau în Marea Britanie, în principal pe baza străinilor care vin să studieze limba în țara sa natală Pe baza materialelor auditului, a rezultat că doar aproximativ dintre aceste școli au îndeplinit cerințele metodologice minime Astfel, mulți străini care au venit să studieze engleza într-o țară în care se vorbește nu au obținut, de fapt, ceea ce se așteptau Reclamele pentru „călătorii lingvistice” („sprâkresor”) sunt publicate constant în ziarele suedeze Auto „CĂLĂTORIE LIMBĂ” Aceste anunțuri îi îndeamnă pe părinți „să aibă grijă de viitorul copiilor lor” Apoi se spune că copiii dintr-o astfel de călătorie vor „căpăta un impuls pentru viitor” și vor primi „o școală bună pentru viață” În plus, ei vor „întâlni noi prieteni” și vor primi „câteva ore de predare a limbilor străine” în fiecare zi Aici, în primul rând, este surprinzător de ce un tânăr trebuie să plece în străinătate pentru a sta la un birou pentru un timp considerabil, în loc să facă asta fără să-și părăsească orașul În plus, o astfel de „călătorie lingvistică” este potrivită ca o modalitate de a te distra, dar este complet ineficientă în ceea ce privește limba - pur și simplu pentru că tinerii suedezi vor comunica în principal cu membrii grupului lor și, cel mai probabil, în limba lor maternă , suedeză Am o tăietură de ziar făcută acum câțiva ani, care conținea un interviu cu unul dintre pasionații unor astfel de „călătorii lingvistice” „De cele mai multe ori primim un sunet mare - ei bine, în cel mai bun caz, nu devenim atât de „blocați” atunci când trebuie să spuneți ceva într-o limbă străină”, a recunoscut entuziastul Aș dori să sper că cititorul care decide să alăturați-vă grupului astfel de „călători lingvistici” vor beneficia oarecum P S Iată un alt răspuns, destul de tipic pentru iubitorii „călătoriilor lingvistice”, publicat recent într-unul dintre cele mai importante ziare suedeze: „Nu am fost niciodată atât de greu Nu m-am îmbunătățit la școală, dar acum măcar nu mi-e frică să vorbesc engleza Mi-ar plăcea foarte mult să merg din nou într-o astfel de călătorie!” După ce am citit interviul, am avut impresia că principalul lucru pentru cei care au plecat în această „călătorie lingvistică” a fost ocazia de a „pece distracții” fără supravegherea unui adult În orice caz, nu a fost „învățarea limbilor naturale” pentru care au plătit ei sau părinții lor Capitolul Diverse sfaturi despre tehnologia de achiziție a limbii sunt plasate în diferite secțiuni ale acestei cărți În acest capitol, voi încerca să le adun împreună Textul capitolului include și un eseu scris de F Rossi Învățarea cuvintelor și a expresiilor Învățarea cuvintelor este fundamentul pentru stăpânirea limbajului atât vorbit, cât și scris Este de dorit să memorezi cuvintele într-un anumit context, dacă este posibil, împreună cu formele lor inerente de declinare sau conjugare, cu prepoziții etc Un context foarte bun pentru cuvintele amintite sunt expresiile de zi cu zi Cel mai bun mediu de învățare a unei limbi este țara în care este vorbită Pentru mai multe despre aceasta, vezi capitolul , unde am atins acest subiect în legătură cu așa-numitele „călătorii lingvistice” Tehnicile de memorare a cuvintelor au fost prezentate în diferite părți ale cărții, mai ales în capitolul („A alege este jumătate din luptă”) Sfaturi pentru memorarea expresiilor au fost oferite în capitolul („Expresiile sunt la fel de importante ca cuvintele”) Aici le rezumăm pe cele mai importante în patru puncte: Este indicat să vă concentrați pe învățarea unui număr mic de expresii de fiecare dată În primul rând, vă sfătuiesc să memorați expresiile formate dintr-un singur cuvânt, precum și cele mai frecvente expresii care apar în mod constant în vorbire În etapa inițială, ar trebui să încercați să memorați o corespondență într-o limbă străină pentru fiecare cuvânt sau expresie din limba maternă Un exemplu de construire a unor astfel de perechi este dat în a doua secțiune a capitolului TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor Folosim orice ocazie pentru a aplica expresiile învățate în practică Scopul nostru final este să memorăm o serie de expresii de zi cu zi, astfel încât să le pronunțăm complet automat Acest lucru este valabil și pentru acele expresii care nu au o potrivire directă în limba ta maternă De exemplu, în franceză scrie: „A bientot!”, Literal – „Ne vedem în curând!” Există o astfel de expresie în rusă (însemnând „ne vedem curând”), dar mai des puteți auzi „La revedere!” sau doar „La revedere!” Gramatică Tehnicile de bază pentru stăpânirea regulilor gramaticale la nivel de bază, precum și la „mininivel” au fost prezentate în capitolul („Gramatică – necesară și suficientă”) Cum să înveți cuvinte: individual sau în context? Cel mai de dorit este să memorezi și să repeți cuvinte în diferite contexte Acest lucru se aplică în primul rând verbelor, pronumelor și prepozițiilor Încercați să faceți din ele fraze și propoziții atât în timpul primei memorări, cât și în viitor, în cursul repetării Cu toate acestea, există situații în care cuvintele pot fi memorate separat Această metodă este cea mai potrivită pentru cuvintele care apar frecvent în vorbire Acest lucru este valabil mai ales pentru adverbe: „aici”, „acum”, „deja”, „mai târziu” și așa mai departe Subliniem că învățarea cuvintelor și frazelor, precum și stăpânirea gramaticii, se realizează cel mai bine „pe teren”, adică în contact permanent de vorbire cu vorbitorii nativi În timpul călătoriilor în diferite țări europene, mi-am dezvoltat următorul regim: ziua vorbesc cu străinii, iar noaptea iau cuvinte, expresii și gramatică CAPITOLUL Memorați cuvintele împreună cu formele lor gramaticale de bază! Vă sfătuiesc să construiți studiul cuvintelor în așa fel încât să le memorați măcar formele gramaticale de bază De exemplu, atunci când studiezi finlandeză, trebuie să memorezi nu numai cuvântul „kysya” („a întreba”), ci, dacă este posibil, imediat „kysyn” („Întreb”) și chiar mai bine „kysyin” („ am întrebat” ) cu ei Ar fi destul de oportun să memorezi o propoziție mică odată cu cuvântul dat și, poate, cu unele dintre formele sale gramaticale De exemplu, „Kysyin hăneltă tietâ” („L-am întrebat despre drum”), unde cuvântul „han” („el”) este la ablativ, iar „ііе” („drumul”) este la partitiv Când se studiază limbile europene, ar trebui să se acorde o atenție deosebită memorării paradigmelor de conjugare a verbelor Învățarea limbii în ansamblu, nu cuvânt cu cuvânt După cum am spus deja, este foarte important să abordăm imediat limba studiată în ansamblu În practică, aceasta înseamnă că memorarea trebuie să înceapă imediat cu fraze și propoziții mici Am atins deja pe scurt acest subiect în capitolul , și anume în secțiunea „Intensitatea învățării limbilor” Acest lucru este valabil mai ales pentru limbile care sunt „dificile” pentru un începător De exemplu, experiența spune că cel mai bine este să înveți limba franceză nu cu cuvinte individuale, ci cu fraze și propoziții scurte, trecând treptat la unele mai lungi Recomand cu îndrăzneală această abordare europenilor care se apucă de studiul unor astfel de limbi „dificile” pentru un începător precum rusă sau arabă Învață prepoziții împreună cu cuvinte semnificative! Multe substantive, adjective și verbe se unifică în combinație cu o prepoziție mult mai des decât cu altele Este logic să memorezi astfel de combinații în primul rând Iată doar câteva exemple: TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor DIVEDSIAN ENGLEZ RUS uplysningar (informații) om informații despre/despre arjledning (orsak) motiv pentru (ceva) arbete med (en bok) work on (o book) forvânad ver uimit de lovit (de ceva) vănlig mot kind to van vid obișnuia fi om să ceri klaga over to reclama about/of jag sâg det i / saw it on TV pâTV TV titta / se pâTV to watch TV Iată câteva exemple germane: suedeză germană rusă arbete med Arbeit an (einem work with (carte) (en bok) Buch) (dativ) van vid gewohnt an (+ acuzativ) obișnuit cu tănka pâ an (+ acuzativ) den\en to think about Și încă câteva exemple franceze: suedeză franceză rusă artikel om article sur article about bekymrad over preoccupe de troubled (de ceva) deltaga i participer ă participe in Când învățați limbi care au cazuri, cum ar fi germană sau islandeză, este întotdeauna necesar să știți CAPITOLUL Ce caz necesită această prepoziție? Comparați exemplele germane de mai sus În cazurile în care o prepoziție nu este necesară, iar un anumit cuvânt necesită în orice caz setarea cuvântului care îl urmează, o construcție de acest fel trebuie memorată încă de la început Deci trebuie să înveți finlandeză, estonă, sami, maghiară și multe alte limbi De exemplu, în finlandeză nu este suficient să memorezi că „tottunut” înseamnă „obișnuit cu” În plus, trebuie amintit cu fermitate că acest cuvânt necesită cazul ilativ Pentru utilizarea corectă, cel mai simplu mod este să memorezi imediat sintagma „tottunut siihen”, literal „obișnuit cu asta”, unde „siihen” este cuvântul „se” („acest”), pus în același caz ilativ Cum să stăpânești un alfabet necunoscut? Problema amintirii literelor necunoscute apare de îndată ce începi o limbă în care se adoptă o altă scriere decât cea obișnuită Trebuie să-l stăpânești bine De exemplu, când învățați limba greacă, stăpânirea alfabetului grecesc cu încredere este în sine un mare pas înainte Din păcate, în Scandinavia se aude adesea cuvintele că „alfabetul grec sau rus este atât de complicat încât nu are sens să-l iau dacă nu îmi pun sarcina de a învăța limba profesional” Jurnaliştii, pe de altă parte, ajunşi în Grecia sau într-una dintre ţările slave unde folosesc alfabetul chirilic, scriu adesea ceva de genul „Nici măcar nu am putut citi semnele pentru că nu cunosc alfabetul” În alfabetul rus, într-adevăr, există o serie de litere care nu au o corespondență în latină Ele trebuie memorate în mod special, dar un rezident al Europei de Vest durează cel mult două săptămâni Alfabetul grecesc este și mai simplu: are doar zece litere diferite de alfabetul latin, iar cele mai multe dintre ele sunt familiare oamenilor educați din țările occidentale Exemplele sunt cunoscute de toată lumea - acestea sunt litere precum „gamma”, „delta”, „pi”, „sigma” TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor Cât despre jurnaliștii cărora le-a fost atât de greu în aceste țări, mereu m-am întrebat cum nu le-a trecut prin cap să scrie alfabetul corespunzător pe o foaie de hârtie și să-l poarte cu ei în buzunar, chiar dacă doar pentru a-l demonta semne Scrierea necunoscută poate complica într-adevăr studiul unei limbi, dar această dificultate nu este deloc de nedepășit În primul rând, trebuie să memorați locurile în care se află literele în alfabetul limbii studiate și apoi să adaptați memoria auditivă și vizuală la această situație complet nouă pentru noi Deci, pentru mine, cel mai dificil lucru este să-mi adaptez memoria vizuală la noua scriere Cert este că de obicei, când memorez cuvinte, încerc să mi le imaginez în fața ochilor În consecință, atunci când stăpânesc o limbă cu scriere necunoscută, trebuie să folosesc în mod activ memoria auditivă, memorând imaginea sonoră a unui cuvânt În general, sfatul meu este să conectați în mod activ memoria auditivă în timpul asimilării inițiale a scrisului necunoscut Dându-l Desigur, înțeleg că experiența mea în acest sens nu este potrivită pentru toată lumea și vor exista oameni care își vor merge pe drumul lor atunci când stăpânesc limbi folosind alfabete necunoscute Probleme mult mai grave decât alfabetul grecesc sau rusesc sunt scrierea arabă sau alfabetul indian Devanagari - ca să nu mai vorbim de caracterele chinezești În acest caz, este totuși recomandabil să găsești o persoană care cunoaște alfabetul corespunzător și să-i ceri să te ajute să înveți scrisul și cititul Va fi prea dificil să faci această muncă pe cont propriu în cazul limbilor asiatice Pentru a încheia această secțiune, vă recomand să recitiți secțiunea „Semnificația ortografiei” din Capitolul , unde am discutat despre rolul ortografiei în învățarea cuvintelor De asemenea, ar fi util să trecem în revistă acea secțiune a capitolului , unde am atins rolul pronunției și în memorarea cuvintelor CAPITOLUL Cinci reguli vechi bune de înghesuială Memorăm cel mai important lucru! Repetă predarea nematerială! „Repetitio est mater studiorum” este vorba latină, a cărei traducere tocmai am dat-o A fost formulată în vremuri străvechi și de atunci nu a fost niciodată pusă la îndoială Exercițiul creează obișnuință: învățăm să vorbim vorbind și ascultând, să citim citind, să scriem scriind – și, am putea adăuga, corectându-ne în mod constant greșelile Înregistrare! Nu numai cuvinte și expresii Compuneți și scrieți scurte rezumate și prezentări de ansamblu Astfel, îți vei eficientiza gândurile și vei stăpâni mai bine materialul de învățare Îi învățăm pe alții! Predarea, informarea, explicarea, discutarea este o modalitate excelentă de a vă consolida și cunoștințele Profitați de orice ocazie pentru a discuta cu alți oameni ce îi interesează și ce le face dificil să învețe limbi străine Învață din greșelile tale! Încercăm să nu facem aceeași greșeală de două ori Sfaturi utile în acest sens au fost deja oferite în capitolul Materialul este amintit mai puternic (atât pentru o perioadă scurtă, cât și pentru o perioadă lungă de timp) dacă: Există ordine și perspectivă în învățare, desfășurate sub forma unei serii de sarcini apropiate și mai îndepărtate Este clar pentru elev că cel mai important lucru pentru această etapă a lecției ar trebui să fie întotdeauna predat, precum și ceea ce exact trebuie învățat acum Studierea se desfășoară după o metodologie eficientă Munca educațională se desfășoară cu sprijinul deplin al limbii materne și pe baza minimului activ Eforturile sunt concentrate pe asimilarea simultană a cuvintelor, expresiilor și gramaticii „dificile” TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor reguli - și, bineînțeles, doar într-o singură limbă străină Studiul ne aduce întotdeauna beneficii și plăcere Și, în sfârșit, dacă simțim încredere necondiționată în noi și știm de ce avem nevoie de acest limbaj special: motivația este un suport puternic pentru memorie Incapacitatea de concentrare este principalul pericol atunci când stăpânești o nouă limbă În același timp, nu trebuie să-ți irosești energia pentru a te concentra pe cuvinte și expresii „ușoare” (pentru tine) – mai ales dacă le-ai studiat deja Dimpotrivă, toată atenția și perseverența ar trebui îndreptate către ceea ce este absolut necesar - și ceea ce este dificil pentru tine „Cuvinte înaripate” Mulți studenți sunt interesați de „cuvinte înaripate” Nu există nicio îndoială că proverbe și zicale sunt foarte utile ca material didactic în studiul limbii - ca să nu mai vorbim de studiul înțelepciunii omenirii Să luăm o singură instrucțiune cunoscută de mulți suedezi de celebrul om politic A Oksepshern, dată de acesta fiului său în : „An nescis, mi fiii, quantilla prudentia mundus regatur?” („Nu știi, fiul meu, cât de puțină inteligență este implicată în gestionarea lumii?”) După ce am memorat și analizat această afirmație „din oase”, vom memora imediat câteva cuvinte latine foarte utile și reguli gramaticale Îmi amintesc cum o expresie din operele clasicului literaturii lor, Johan Ludwig Runeberg, m-a ajutat să studiez cazul absesivilor în finlandeză: „Sydămetiâ, Juinalalla” („Fără Dumnezeu Quinala) și fără inimă (sydân)”) ; în original, ambele cuvinte stau doar în cazul abesivului Învățam limbi străine pe cont propriu Condițiile moderne favorizează în mod pozitiv studiul independent al limbilor străine CAPITOLUL Niciodată până acum nu au existat dicționare atât de de înaltă calitate la vânzare - și astfel de tiraje Nivelul de compilare a manualelor este foarte ridicat Locuitorii majorității țărilor au acces la reviste sau ziare în limba țintă a aproape orice țară În plus, sunt distribuite destul de multe casete cu cursuri de formare, iar programele de televiziune și radio pot fi recepționate cu ușurință În același timp, există o abilitate pe care studenții moderni nu o au, deoarece atunci când predau limbi străine, de regulă, nu îi acordă prea multă atenție - și, în consecință, nu o predau Este arta de a lua notițe pe măsură ce mergi și apoi de a le folosi pe măsură ce revizuiești materialul Dacă elevii iau notițe, ei fac cel mai adesea două tipuri de greșeli: Cunoștințele sunt „îngropate” în manuale sau dicționare și nu „aduse la lumină” pe pagini separate, ușor vizibile Notele sunt adunate pe paginile caietelor voluminoase, pentru ca ulterior să fie greu de găsit Experiența mea sugerează o singură cale de ieșire: notează în mod constant pe foi împrăștiate Pentru a face astfel de note mai lizibile, le puteți face nu cu un pix sau un creion, ci să tastați pe o mașină de scris sau pe computer Acest lucru este facilitat de faptul că în ultimul timp, dar cel puțin, mașinile de scris au devenit considerabil mai ieftine și au devenit disponibile pentru aproape orice student Anterior, ei au sfătuit: „Învățați cu un stilou în mână!” Această regulă veche și bună ar trebui acum reformulată după cum urmează: „Studiați cu o mașină de scris și note pe foi separate!” După ce au pregătit astfel de pliante, acestea pot fi apoi plasate într-un loc vizibil, puse în buzunar (poate punându-l într-un dosar transparent pentru siguranță) și apoi să le folosești în toate modurile posibile pentru a repeta în mod constant informațiile necesare În scopul auto-studiului, vă sfătuiesc să încheiați această secțiune recitind capitolul , în care vom TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor a vorbit despre semnificația și structura minimului lexical activ De asemenea, va fi util să recitiți Capitolul , care s-a ocupat de tehnici de memorare a cuvintelor; capitolul , care vorbea despre expresii; acea parte a capitolului numită „Lucruri de făcut înainte și în timpul călătoriei”; și secțiunea „Cinci vechi reguli de învățare” din acest capitol Cum să perfecționezi abilitățile lingvistice Cum se reîmprospătează (în engleză „to brush pr”) cunoașterea limbii este o întrebare care este pusă de mulți oameni din lumea modernă - apropo, și, de asemenea, pentru că șomajul este mare și mulți oameni preferă să cheltuiască ceea ce au au (deși împotriva propriei voințe) ) timp liber într-adevăr Profesorii sunt obișnuiți să răspundă scurt la această întrebare: „Întoarceți-vă la vechile manuale și repetați-le” Cu toate acestea, pentru majoritatea oamenilor normali, recitirea vechiului manual nu va fi deloc interesantă și, în plus, va necesita mult timp Eu cred că dacă chiar trebuie să repeți, atunci fă-o cu simțire, într-un mod organizat și eficient Pentru a-și alege propriul curs în repetare, sugerez cititorului să recitească capitolele selectate din această carte în următoarea ordine: Condiții preliminare pentru succesul în învățarea unei limbi Începeți cu [baseline and] active low! Câte cuvinte trebuie să știi? / Alegerea este jumătate din bătălie Expresiile sunt la fel de importante ca și cuvintele Bună pronunție – și cât mai curând posibil! Gramatica - Necesar si Suficient Citirea Discurs oral Scrisoarea Tehnologia de achizitie a limbii Când recitiți, este necesar să marcați pentru ce va fi CAPITOLUL important pentru tine dacă decideți să vă îmbunătățiți cunoștințele de limbă străină În cazul în care limbajul este „dificil” de învățat inițial, reveniți la discuția despre intensitate din capitolul Sper că după trecerea în revistă a acestor capitole, veți avea o înțelegere generală a modului de organizare a sesiunilor de repetare În caz contrar, va trebui să solicitați ajutor de la un profesor de limbi străine În principiu, prin repetare, nu puteți doar să vă reîmprospătați abilitățile lingvistice active (am vorbit despre asta în capitolul ), ci și să lustruiți ceea ce a fost stăpânit pasiv și, în același timp, să aduceți cunoștințe mai sistematice cunoștințelor gramaticale (materialul din Capitolul va fi util aici) Arta de a nu stăpâni limba A „Boli”: „Boala pasivă” Scăderea activă nu a fost asimilată în primul rând În general, ceea ce trebuia introdus în cercul de cunoștințe, deprinderi și abilități active a rămas studiat pasiv În acest caz, trebuie să recitiți capitolul Boala „știi-totul” Cu această boală, elevul „știe totul singur” și nu are nevoie de niciun ajutor, chiar și atunci când are nevoie să stăpânească pronunția Recitiți capitolele i și „Boala gramaticală” Înghesuiți o mulțime de reguli gramaticale în loc să stăpâniți rapid gramatica de bază sau „minigramatica” Citește capitolul „Boala cuvintelor distractive” Elevul memorează tot felul de cuvinte interesante sau exotice în loc să se concentreze pe cele mai comune cuvinte și expresii Vezi capitolul „Boala cuvintelor frumoase” TEHNOLOGIA DE Stăpânire a limbilor Elevul folosește cuvinte literare „frumoase”, în loc de vocabularul simplu de zi cu zi - de exemplu, vorbind engleză, în loc de neutru „Co talk” (a vorbi), el folosește verbul „io communicate” care este apropiat ca înțeles, dar aparține la discursul scris „Boala sinonimă” În loc să se antreneze în formarea frazelor din cele mai necesare cuvinte, elevul începe să scrie și să memoreze mai multe sinonime pentru același cuvânt Citiți capitolul B Erori: Organizare Modul de studiu este organizat incorect Munca Forțele nu sunt bine distribuite Atenția nu se concentrează pe acele sarcini care ar trebui îndeplinite în primul rând Timpul Există prea puțin timp pentru lecțiile de limbă În loc de o concentrare adevărată, se dovedește „o linguriță pe oră” Material Materialul de instruire nu este suficient de complet sau exact Credință în tine Lipsa încrederii în sine și capacitatea de a lucra independent Capacitate de limbaj Lipsa „capacității pentru limbi” Profesor Absența unui profesor care să ajute la organizarea învățării eficiente a limbilor străine, inclusiv învățarea independentă Consultați Capitolul pentru mai multe despre cerințele preliminare și factorii pentru succesul învățării limbilor străine / CAPITOLUL B Eșecuri: Ritmul prea lent al cursurilor Elevul se târăște în loc să meargă sau să alerge Ritm prea rapid Elevul încearcă să alerge când nu poate decât să meargă sau să se târască deocamdată Situația este foarte frecventă la „cursurile intensive” Nu a fost elaborată o metodologie De exemplu, un elev își petrece timpul făcând liste de cuvinte în loc să lucreze cu notițe care sunt făcute rapid manual sau folosind o mașină de scris pe foi separate Abilitățile și abilitățile necesare nu au fost stăpânite - cum ar fi: a) capacitatea de a lua note pentru memorie b) capacitatea de a edita text c) capacitatea de a face „comprimare text” – să zicem, la nivelul unui CV d) capacitatea de a lucra cu un dicționar și alte ajutoare Un plan de lucru bine gândit nu a fost elaborat imediat (acest lucru este deosebit de important atunci când limbajul este unul dintre cele „dificile” pentru un începător) Nu a existat o limită de timp pentru stăpânirea limbii la nivelul cerut de acest student Studentul nu știe cum să învețe limbi străine în principiu, ce să facă la fiecare etapă anume Aici putem reveni la materialul capitolelor , și , unde am considerat limbile „ușoare” și „dificile” și dezvoltarea capacității de a comunica oral și în scris Franco Rossi - specialist casetotecă De ceva vreme am început să colectez date despre cursurile de limbi străine înregistrate pe casete audio care sunt oferite pe piața internațională Franco Rossi, care locuiește la Milano și este specializat în această chestiune, mi-a fost de mare ajutor în această muncă TEHNOLOGIA Stăpânirii limbilor Colecția, pe care o colecționează din , include un număr semnificativ de discuri și casete audio cu cursuri de diferite limbi înregistrate pe ele Până în prezent, colecția sa constă din aproximativ de cursuri audio, precum și câteva sute de casete individuale cu înregistrări de texte literare în diferite limbi Trebuie spus că Franco Rossi însuși are un talent pentru limbi străine și, prin urmare, apelează constant la colecția sa, completând-o atunci când are nevoie să învețe o altă limbă străină După ce am comparat experiența noastră în lucrul cu materiale audio, am dezvoltat împreună cu el câteva teze generale: Munca bine organizată cu un magnetofon poate fi de mare ajutor în învățarea limbilor străine Din păcate, casetele audio sunt adesea folosite metodic incorect Acest lucru este valabil mai ales pentru cursurile audio exagerate, care se presupune că garantează dezvoltarea unei noi limbi fără ajutor extern - și fără prea multe bătăi de cap Cel puțin % dintre studenții care încearcă să stăpânească limba pe cont propriu cu ajutorul unor astfel de înregistrări audio de obicei eșuează În rest, mult depinde de factori precum organizarea corectă a timpului și munca de studiu, inclusiv cursurile în alte metode (pentru factorii de succes în stăpânirea limbilor străine, vezi Capitolul ) Dacă tot decizi să urmezi un curs audio, atunci cel mai bine ar fi să înveți mai întâi, cel puțin pe scurt, elementele de bază ale nivelului de bază folosind metoda tradițională: cuvinte, expresii, elementele de bază ale pronunției și structurii gramaticale Când lucrați cu o înregistrare audio, este necesară concentrarea absolută Dacă atenția este dispersată, atunci timpul este pierdut CAPITOLUL Când ascultați o înregistrare, păstrați întotdeauna textul acesteia în fața ochilor Este recomandabil să revizuiți textul înainte de a începe să ascultați înregistrarea pentru a vă face o idee despre ceea ce se va discuta în prealabil Nu este recomandat să ascultați în mod continuu înregistrarea audio mai mult de minute Este mult mai bine să aveți câteva dintre aceste sesiuni scurte de „zece minute” în timpul zilei decât, să zicem, doar două sesiuni de de minute pe zi Ca o notă secundară, anii au fost în general o perioadă de mare entuziasm pentru mijloacele tehnice de predare a limbilor străine La acea vreme, mulți profesori erau siguri că este suficient să pună căști fiecărui elev câteva ore pe zi - și toate problemele metodologice vor fi rezolvate Până acum, pe exemplul mai multor generații de studenți, a devenit clar că doar ascultarea și repetarea nu este suficientă Aparent, lucrul cu un profesor care cunoaște și iubește limba - și, bineînțeles, fluent în ea, nu va deveni niciodată redundant Am vorbit despre asta în detaliu în capitolul (secțiunea „Ascultarea și imitarea” nu este încă suficientă) Ca un addendum la materialul din acest capitol, vă sugerez să vă uitați la Anexa , care vorbește despre beneficiile pe care telefaxul obișnuit le poate aduce Capitolul Oamenii care cunosc multe limbi sunt numiți poligloți În prezent, se crede că trebuie să cunoașteți cel puțin limbi pentru a fi numit poliglot Prin „știi” aici se înțelege atât „citește -*■ vorbește”, cât și numai citește, sau doar vorbește Sub expresia „a vorbi o limbă” poligloții înseamnă de obicei, pe lângă astfel de cunoștințe, și capacitatea de a scrie într-o limbă străină - cel puțin litere simple Este necesară cea mai mică cantitate de muncă pentru a învăța cum să citești un text într-o limbă străină și să-l traduci în propria ta limbă A învăța să vorbești o limbă este aproape întotdeauna mult mai dificil Principalele excepții sunt limbile precum chineza și japoneză Pentru a începe să citiți despre ele, trebuie să cunoașteți cel puțin de hieroglife Poligloți europeni proeminenți • Evgeny Cherniavsky (Moscova, Rusia) poate traduce din peste de limbi Fluent în de limbi • Arvo Ytilainen (Helsinki, Finlanda) poate traduce din peste de limbi Vorbește într-o duzină de ele cu mai multă sau mai puțină libertate • Donald Keprik (Londra, Marea Britanie) poate traduce din peste de limbi Vorbește dintre ele, majoritatea fluent Este unul dintre experții de seamă în limba și cultura romani • Pent Nurmekund (Tartu, Estonia) ( - ) a putut traduce din aproximativ de limbi și vorbea multe dintre ele El a fost, fără îndoială, cel mai autoritar poliglot de la sfârșitul secolului al XX-lea Dar, ca și D Keprik, care a luat locul „poliglotului numărul unu” după moartea sa, a fost și un lingvist remarcabil Prin urmare, avem toate motivele să reflectăm asupra părerii sale exprimate într-unul dintre b- Ordinul V () CAPITOLUL interviu acordat radioului estonian: „Toți cei care se așteaptă să obțină rezultate semnificative în știința limbii ar trebui să depună toate eforturile pentru a învăța cât mai multe limbi ” Problemă de criteriu Pentru a determina care dintre poligloți care cunoaște cel mai mare număr de limbi, ar fi necesar să se elaboreze un fel de criteriu uniform În opinia mea, în această calitate, cel mai bine ar fi să acceptăm numărul de limbi străine în care poate fi explicat un anumit poliglot În practică, totuși, ar fi destul de dificil să rulezi toate acele teste lungi și complicate care sunt necesare pentru o concluzie mai mult sau mai puțin rezonabilă - ca să nu mai vorbim de problema modului de a obține vorbitori de toate acele limbi în care el se consideră capabil să vorbească poliglotului potrivit conversaţie Prin urmare, deocamdată, trebuie să ne mulțumim cu aplicarea unui criteriu mult mai simplu, și anume, luând în considerare numărul de limbi din care poliglotul care ne interesează poate traduce un text scris Cum funcționează poligloții O trăsătură caracteristică a poligloților este dorința de a stăpâni noi limbi, bazându-se doar pe propriile forțe Rețineți că, dacă pronunția sunetelor unei limbi le provoacă dificultăți, atunci poligloții nu ezită să ceară sfatul unui profesor al limbii corespunzătoare - cel mai adesea un „vorbitor nativ”, adică unul pentru care această limbă este nativă De asemenea, este de remarcat faptul că poligloții încearcă de obicei să își facă o idee generală despre limbă în cel mai devreme stadiu posibil al studiilor lor În consecință, ei deseori stăpânesc ceea ce am numit minime active (a se vedea capitolul pentru mai multe despre aceasta) În plus, poligloții trec cel mai adesea la dezvoltarea abilității de a citi într-o limbă străină, în special în literatură ÎNVĂȚAȚI DE LA POLIGLOȚI ru „pe specialitate”, inclusiv manuale școlare de geografie, istorie și limbă Puteți citi mai multe despre acest lucru în capitolul S, secțiunea „Literatura de profesie sau ficțiune?” O organizare clară a muncii și o concentrare completă sunt conceptele cheie pentru poligloți Se pare că toți ar fi de acord cu aforismul lui Stieg Gunnemark deja citat mai sus („Mai bine un leneș care știe să organizeze munca decât o furnică care urcă orbește în zilele din urmă”) Toți poligloții proeminenți sunt de acord că trebuie să citiți, să vorbiți sau să scrieți în mod constant în fiecare limbă străină pentru a nu o uita Și dacă la aceasta se adaugă stăpânirea periodică a noilor limbi, trebuie să înveți cum să te concentrezi rapid și să folosești timpul cu intensitate extremă Un număr de universități din Estonia, Rusia și alte țări situate la est de Marea Baltică au început de mult să folosească experiența unor poligloți remarcabili Acești oameni sunt celebri, apar la televizor, joacă în filme educaționale Cea mai bună carte despre poligloți de până acum se numește Cum să devii poliglot? Opera a fost scrisă de Dmitri Leonidovici Spivak și publicată în rusă la Sankt Petersburg în Limbi pentru poligloți? Vrei să devii poliglot? Dacă da, atunci aveți la dispoziție aproximativ cinci mii de limbi, fiecare dintre ele demne de atenție Printre ele sunt binecunoscute de toată lumea și altele exotice precum limbile Kukuruk și Mbum din Africa, Toyloi și Papao în Asia de Sud-Est, Kungarakan și Andilyaugwa în Australia - și cu ei multe, multe altele Personal, aș vrea să „încerc limba” Konyagi (face parte din familia lingvistică Niger-Congo) și, în același timp, dialectul Pampam, care este vorbit în Ghana Vă doresc succes! = = CAPITOLUL „Câte limbi știi - de atâtea ori ești o persoană” - sau, într-o traducere mai exactă, „Câte limbi ​(voi) știți - atât de mulți oameni (voi) meritați” (Quot linguas callcs, tot homines vales) - spune un aforism binecunoscut atribuit Sfântul Împărat Roman Carol al V-lea (sec XVI) Aplicații „Minilex” pentru trei limbi: rusă engleză suedeză fara fara utan safe, th safe săker îngrijorare (despre) oroa sig (pentru) bilete bilet bilet aproape de nara frate frate frate doare doare det gor ont durere durere smărta bolnav, th sjuk bolnav Încă mai multe (mera) mare magazin frică frică (de) rădd (pentru) Mi-e teamă că mă tem că tyvărr va craniu hârtie hârtie hârtie ar skulle repede repede fort snabb rapid be vara in (interior) in i în (în) i important, -th important viktig peste tot peste tot în general mare magazin cred tro adevărat sann probabil troligen de sus (pe partea de sus a) peste (pâ) distrează-te ha roligt vesel bucuros APLICAȚII „MINILEX” PENTRU TREI LImbi pm evepipd kvâll oras oras (oras) stad lucru lucru sak gata, gata fârdig take take ta murdar smutsig vezi vezi se da da ja jos jos ned lady dam in jos underst da da ge în timpul sub de ani girl girl flicka water water vatten do do gora air luft zile zi dag poate poate kanske bani bani pengar posibil mojlig hold hold hălla întrebare întrebare frâga ieftin billig daune daune skada long lâng timp tid pentru pentru pentru all, all all hela înainte (înainte) înainte toate toate; toți aliați până la (till) totul totul allt fel fel snăll întotdeauna întotdeauna alltid satisfăcut, satisfăcut (cu); nojd ţine minte minnas; komma ihag mulțumit mulțumit meet meet moța; trăffa quite guițe; echitabil ganska ieri ieri igâr (destul) high hog must, must must must (ceva) casa (locuinta); înalt lâng acasă tiv (oricine) casă (cladire) casă hus la etaj sus (I (I—) acasă ( am) acasă (jag ăr) hemma (în sus pe scări) overvâningen) drum drum vag ziar ziar tidnmg draga draga kar unde? Unde? var? (Dragă Maria) (Dragă Maria) (Kăra Maria) ochi ochi oga drag, scump dyr stupid, th stupid dum (pentru preț) speak speak (talk) tala enough tillrăckligt ani anul âr fiica ci fiica dotter head head huvud prieten (prietena) prietena van (văninna) foame foame voce voce rost gând (despre) tănka (pă) APLICAȚII covoraș alimentar dacă dacă om eat (eat) eat ăta ride resa inca fortfarande fierbinte, fierbinte mycket varm (het) wait wait (for) vănta (pâ) sotie fru căsătorit (cu) cadou (med) femeie căsătorită femeie kvinna viata viata liv live (exista) live leva trăi (trăi) trăi bo în spate (în spate) în spate bakom uita uita glomma mâine eu morgon close shut (close) stânga sunet sunet Ijud aici aici har Earth Jordan stiu stiu veta (ceva); înseamnă (deci) așa kănna (cineva) sâ înseamnă betyda și și och play play spela (fotbal); du-te du-te; plimbare leka (cu copil) gâ din frân din cauza pâ grund av celebru beromd schimbare schimbare ăndra invata invata lara sig sau sau eller au ha MINILEX PENTRU TREI LIMBURI nume pathé namn altfel uneori uneori iland utlandsk străine interesant interesant interesant caută (pentru) leta (după) use use anvănda până la până la din nefericire din nefericire tyvărr fiecare varje ca cum hor orice, nişte nâgon creion creion penna picture pictore build apartament apartament (Anglia), apartament (SUA) lăgenhet chei nichel carte carte bok când; când? când; când? năr; năr? camere rom desigur naturligtvis cum finish sluta scurt, -th short kort who, -th who (cineva); care (ceva) som frumos, frumos wacker cu excepția utom cine? OMS? vem? cineva cineva nâgon cumpără cumpără kopa bucăți stânga, -th stânga vănster (stânga) (ep la stânga) (până la vănster) ușor, -th (easy) ușor lătt lumină, lumină lătt (nu e greu) APLICAȚII lie a doua liga culca; du-te la culcare lagga sig cel mai bun cel mai bun; mai buna lupta cel mai bun cel mai bun dragoste Iove ălska de oameni oameni folk shop butik (affăr) liten mici baiat pojke mama mor bil auto lângsam lent intre mellan de morți, al-lea mort dod plăci de loc luni luna mânad de minute (doar un minut (Et minut!) moment!) ogonblick!) lume (pământ) multe (nu lume vărld conta) mult (poti mult mycket count) many mânga tânăr, abilitatea (de exemplu, tânăr ung fizic) a fi capabil (de exemplu, poate kunna au permisiunea) mai fâ soţ bărbat om om om spălare spălare tvătta pe la pâ sus sus sus în sus MINILEX PENTRU TREI LIMBURI peste peste peste speranţă hoppas acum pentru sedan (acum zile) ( zile agd) (pentru dagar sedan) find tind finna în sfârșit până curvă taxe (TVA) skatt (mame) de oameni oameni folk out ut începe începe borja nu nu inte gresit fel imposibil, imposibil omojlig săptămâni săptămâna vecka imediat imediat genast un pic litet necesar mai multe flera accident olycka nu nu nej lâg scăzut niciodată niciodată aldrig nimeni nimeni ingen nimic inget (ingentmg) dar dar bărbaţi nou, nou ny știri știri nyheter picioare picior noapte natt ca ca tycka om nevoie nevoie behova despre om ambele, -e ambele bâda îngrijorat (despre) orolig (peste) promit Iova APLICAȚII teach teach lara (subviza) de obicei de obicei vanligen comun, vanlig obisnuit haine haine klăder singur ensam once en gâng lend (to) lâna împrumuta (de la) lână despre (despre) despre omkring; cirka (aproape) lângă (abrev „ca”) nara farlig periculos din nou din nou igen mai ales sărskilt pleca lămna stop stop stanna (stop) stop stop stanna stai stai stanna din frân raspunde raspuns svara tată departe deschis deschis oppna de bunăvoie cu plăcere gărna foarte foarte mycket greseala fel primul forsta translate translate oversatta in fata framefor (casa) (casa) (huset) sing sjunga ledsen trist scrie scriva skriva bea bea dricka litera lefter brev MINILEX PENTRU TREI LIMBURI cry sgu grata pay rau betala rău dălig cel puţin âtminstone spre spre mot vreme try try forsoka sub sub sub let let lata late sen nu încă inte ăn show show viza plin, -th tuli plin put put lăgga (stălla, sătta) get get fâ jumătate de oră la jumătate ajuta ajuta hjălpa înţelege înţelege forstâ trimite trimite skicka, sanda dupa dupa dupa dupa ultima, ultima sista treptat treptat sâ smâningom apoi apoi sedan marcaj la sol de ce? De ce? varf sau? aproape aproape năstan dreapta, -o pluta dreapta dreapta, -th (dreapta) dreapta (ep the right) hoger (până la hoger) sugerează sugerează foreslâ frumos, frumos wacker ajung sosesc sosesc komma aduce aduce ta med folosit pentru (mâncare bună / zbor) van vid (god mat/ att f ly ga) APLICAȚII come sote komma aduce a aduce (aduce) hămta motive motiv (pentru) orsak (până la) frumos trevlig continuă continuă fortsătta try try forsoka check check controlera (kolla) vinde vind salja împotriva împotriva mot gol, -th empty tom călătorie călătorie resa resa de călătorie de lucru arbeta bucuros timp gasca de olika diferite tidig devreme hambar pentru copii slâkting relativ gura mun mana mana mana pen penna cu med de atunci sedan dess lumina lumina Ijus gratuit, gratuit vineri astăzi familie familj furios, -th (at) furios (la) arg (pă) inima hjărta sora sora sora puternic, puternic stark spune saga prin genom cât? (se pot număra) câte? ai manga? MINILEX PENTRU TREI LIMBURI cat de mult? (este interzis numără) cât? imi faci rau? în curând în curând snart plictisitor trâkig ar trebui să mărginească next next năsta prea pentru cuvinte ord asculta asculta (to) hora (pâ) auzi auzi hora rolig amuzant râde (la) râde (la) skratta (ât) uite (la) uite (la) titta (pâ) primul forst colectează colectează samla absolut complet toate deles conform enligt soare soare sol sort sort sort (zgură) somn somn sova calm, al-lea calm; lugn liniştit way way satt ask ask frâga urgent brâdskande vechi gammal vechi devenit bli lateral lateral sida stand stâ pământ de țară pagini ciudat, th strânge underlig sac văska torr uscat fericit bucuros; lycklig fiu fiu fiu surpriză surpriză depășire „MINILEX” PENTRU TREI LImbi APLICAȚII so so sâ din moment ce ca pentru (deoarece) la fel de (deoarece) deoarece dărfor att de asemenea; de asemenea ocksa astfel de sâdan acolo dar greu greu acum nu varm cald cald pierde pierde forlora apoi apoi dâ numai bara doar că, că acel den dar cei de dar la fel (același) același samma exact exact precis dificil svâr grea tung la hos; vid sure -a certam săker surprins -a surprins (la) forvânad (peste) teribil, groaznic hemsk deja redan strada gata toamna toamna falia use use anvănda drop drop tappa obosit obosit trott Morgon de dimineata (dimineața) (pâ morgonen) profesor lărare bread ford frig, al-lea frig kall sutien bun bun bine bine sutien vreau vreau vilja (Vreau să văd; (Vreau să văd; (jag vili se; jag vreau o carte) vreau o carte) vili ha en bok) deși rapid tine behăita worse sămre (cel mai rău, -th) (cel mai rău) (sămst) culoare fărg hei întreg pret pris Timp de de ore adesea parte parte del ceas klocka decât ăn de persoane valiză valiză (res)văska curat, -th curat ren read read lăsa ce att ce? ce? vad? ceva ceva nâgot (nâgonting) simt feei kanna minunat minunat underbar scoala scoala noise buller (ovăsen) glumă glumă skămta this, this, this denna (den hăr) aceasta este detta (det hăr) acestea acestea dessa (de hăr) limba sprăk clar, clar clar Culori Fărger negru, - al-lea svart negru '• Ordinul L" APLICAȚII albastru, verde, roșu, alb, galben, Țări ale lumii Est; est de vest; la vest de nord; nord de sud; la sud de zile ale săptămânii luni marti miercuri joi vineri sambata Duminica anotimpuri Arc vara toamna iarnă Pronume personal eu eu eu albastru verde roșu alb galben Punctele busolei Est; la est de vest; la vest de nord; nord de sud; la sud de Zilele săptămânii luni Marti Miercuri Joi Vineri Sâmbătă duminică anotimpuri primavara vara toamna (Anglia); toamna (SUA) iarnă Pronume personal eu/eu bla gron rod vit gui Vaderstreck strul; oster om vaster; văster om norr; norr om soder; soder om Veckodagar mândag tisdag onsdag torsdag fredag lordag sbndag Ărstider var sommar host vmter Pronomina personiiga jag / mig (coloquial, mei) MINILEX PENTRU TREI LIMBURI tu / tu, tu tu / tu du / dig (colocvial, dej) el/el, el/el han/honom ea/ea, ea/ea hon/henne it / him, him it / it det / det " noi / noi, noi noi / noi vi / oss tu / tu, tu tu / tu ni / er ei / ei, ei ei / ei de (colocvial dom) / dom (colocvial, dom) posesiv posesiv al meu, al meu, al meu al meu min a ta, a ta, a ta, a ta lui (din „el”) hans-ul lui ea ei găini lui (din „ea”) its dess nostru, -a, -e nostru Q var al tău, -a, -e al tău dera lor Numerale Numere Rakneord cantitativ cardinal grundtal zero nimic noi unu unul ett doi doi tvâ trei trei tre patru patru fyra cinci cinci tem şase şase sex sapte sapte sju opt opt atta nouă nouă nio ten ten tio unsprezece unsprezece elva doisprezece doisprezece tolv treisprezece treisprezece tretton paisprezece paisprezece fjorton APLICAȚII cincisprezece cincisprezece femton şaisprezece şaisprezece sexton şaptesprezece şaptesprezece sjutton optsprezece optsprezece arton nouăsprezece nouăsprezece nitton douăzeci şi douăzeci de tjugo douăzeci și unu douăzeci și unu tjugoett douăzeci şi doi douăzeci şi doi tjugotvâ treizeci treizeci treizeci patruzeci patruzeci fyrtio fifty fifty femtio sixty sixty sextio şaptezeci şaptezeci sjuttio optzeci optzeci attio ninety ninety nittio suta o suta fpe suta) hundra mii o mie (o mie) tusen ordinal ordinal ordningstal st, -th st first :a forsta nd, nd second :a andra rd, -th rd third :e tredje th, -th th f ourth :e fjărde th, th fifth :e femte th, -th th sixth :e sjătte th, -th th seventh :e sjunde th, -th th eighth :e âttonde th th noua :e nionde th, -th th zece :e tionde , al unsprezecelea :e elită th, -th th doisprezecea :e tolfte „MINIFRASE” PENTRU TREI LIMBURI „Minifrază” pentru trei limbi: rusă engleză suedeză DERANJA Scuze că deranjez Ursăkta att jag pace, dar voi, dar besvărar, bărbați ATENŢIE Nu te deranja Bry dig inte (om det) (a) atenție (despre asta) VÂRSTĂ Câți ani are (ea) Câți ani are Hur gammal ăr han varsta? (ea)? (domn)? - El (ea) are de ani - El (ea) are - Han (hon) ăr ÎNGRIJARE treizeci de trettio âr (Pentru mine) nu-ți face griji (despre Var inte orolig (pentru mig) roagă-mă) E în regulă ("Fără problemă") Nicio problemă Ingen tara ÎNTREBARE Am Mau să te întreb pe cineva- Fâr jag frâga om en chestia cu intrebarea? sak? — Vă rog — Desigur — Javisst TIMP Cat e ceasul acum? Cat este ceasul? Vad ăr klockan? - Jumătate - E jumătate - Den ăr halv tre al treilea doi Nu am timp nu am timp Jag har inte tid Sunt ocupat sunt ocupat Jag ăr upptagen ÎNTÂLNI Când vânt- Când ne întâlnim? TIMSYA? Năr ska vi trăffas? APLICAȚII INTRODUCE (Te rog) intra (Varsâgod och) stig in VORBI Vorbești Talar du engelska? in engleza? Engleză? - Da, puțin - Da, puțin - Ja, lite - Din păcate, nu - mă tem că nu - Tyvărr inte Ai putea vorbi un Kan du tala lite vorbește puțin mai încet lângsammare DA Da Da Ja Desigur, Javisst Exact Exact Precis Da, mulțumesc Da, vă rog, Ja tack Da da văd Jasă Ei bine, da? Într-adevăr? Jas? A DA Poți să-mi dai Kan jag fâ tidningen? dă-mi hârtia (Var snăll och ge mig tidningen) LA REVEDERE La revedere La revedere Adjo La revedere (Cheerio) Hej Ne vedem mai târziu Vises BINE ATI VENIT Bine ați venit DESFUT Bine ați venit! Valkommen! (cântă h) Vălkomna! (pl h) Este suficient Det racer „MINIFRASE” PENTRU TREI LIMBURI GÂNDI Așa cred Eu nu cred acest lucru Cum crezi? Scuze imi pare foarte rau E pacat! Din păcate nu voi putea veni TRĂI Unde locuiţi? A UITA Am uitat) OCUPAT) Din păcate, sunt foarte ocupat [în acest moment] RECORD O voi nota BUNA ZIUA Bună dimineața Bună ziua Bună seara Așa cred eu nu! gandeste-te ce crezi? imi pare rau sa aud asta Ce păcat! Mi-e teamă că nu pot veni Unde locuiţi? Unde stai? (la hotel etc ) Gee a uitat-o Îmi pare rău Gr foarte ocupat [tocmai acum] ГІІ scrie-l Buna ziua Bună dimineața Bună dimineața (înainte de amiază) Buna seara (dupa amiaza) bună seara Jag tror det Jag tror inte det Vad tycker du? Det var trakigt att hora Sa synd! Tyvărr kan jag inte komma Var bor du? Det har jag glomt Tyvărr âr jag văldigt upptagen [just nu] Jag ska anteckna det Hej dumnezeu morgon Doamne dag Dumnezeu afton (God kvăll) APLICAȚII „MINIFRASE” PENTRU TREI LIMBURI Noapte bună CUNOAȘTE Nu știu SENS Ce înseamnă? scuze Îmi pare rău - Plăcerea este de partea mea ȚINE MINTE La ce te gandesti? NUME Cum te numești? - Numele meu este Peter Anderson CURS Ești foarte amabil noapte bună Nu știu Ce înseamnă? Îmi pare rău (îmi pare rău) - E în regulă Ce vrei sa spui cu asta? Care e numele tău? — Numele meu este Fteter Anderson Este foarte amabil din partea dumneavoastră doamne natt Jag vet inte Vad betyder det? Forlat (Ursakta) — Ingen orsak Vad menar du med det? Vad heter du? — Jag heter Peter Anderson Det var mycket snăllt av dig A FI INDRAGOSTIT Îți place cafeaua? — Da, dar îmi place mai mult ceaiul Îți place cafeaua? Da, dar prefer ceaiul Tycker du om kaffe? — Ja, men jag tycker battle om te TRASEU În ce direcție? Cum să ajungi în port? Drept In ce directie? Cum ajung la port? tot inainte Ât vilket hâll? (I vilken riktning?) Hur kommer man till hamnen? Rakt fram Dreapta Stânga MINUT Așteptaţi un minut! POATE SA Pot (pot) mai bea o ceașcă de ceai? SPERANŢĂ Sper ca asa sper ca nu DISPONIBILITATE Aveți cărți poștale? - Mă tem că nu NU CONTEAZĂ Nu contează nu-mi pasă NU Nu Deloc Nu, mulțumesc NIMIC Nimic de făcut TREBUIE SA Am nevoie de timbre Asta e corect Asta a plecat până hogger Până la Vanster Doar un moment! Aș putea bea o altă ceașcă de ceai? Aşa sper sper ca nu Ett ogonblick! Kan jag fâ en kopp te till? Jag hoppas det Jag hoppas att det inte ăr sâ Aveți cărți poștale cu imagini? — Îmi pare rău, nu am făcut-o Nu contează Nu-mi pasă Har ni vykort? — Tyvarr int Det gor inget Jag struntar i det Nu Deloc nu, mulțumesc Nu-i nimic de făcut Am nevoie de niște ștampile Nej Inte alls Nej tack Det kan inte hjâlpas Jag behover frimkarken eu APLICAȚII NECESAR Nu este obligatoriu CU GRIJA Cu grija! PLECARE Când pleci? Plec mâine Asta nu este necesar SCRIE Scrie-o aici REPETA Ai putea repeta asta? VREME Cum e vremea? f IC - (Vreme buna - (Vremea e rea VĂ ROG Vă rog (vă rugăm să stați jos) Vă rog (ca răspuns la „mulțumesc”) FELICITARI Felicitări! La multi ani! atenţie! Când pleci? plec maine Scrie-o aici Ai putea spune din nou? Cum e vremea? — E bine (ziua) - Este rau Vă rog (Te rog așează-te) Cu plăcere Felicitări! La multi ani! fodelsedagen! Det behovs int Uite! Năr rezer du? Jag rezer i morgon Skriv det har Kan du saga det omigen? Hur ăr vădret? — Detăr văckert văder — Detăr dâligt văder Varsagod (Varsâgod och sit) Ingen orsak Gratulerar! (Grattis!) Gratulerar pa „MINIFRASE” PENTRU TREI LIMBURI TINE MINTE nu imi amintesc Nu-mi amintesc Jag minns inte det (Det kommer jag inte hâg) AJUTOR Ajutor! Mă puteți ajuta Ai nevoie de ajutor? Lasa-ma sa te ajut A INTELEGE Înțelegi suedeză? — (Destul de) puțin nu înțeleg franceza PIERDERI Mi-am pierdut portofelul HEI Salutați părinții voștri Cele mai bune urări VENI De unde esti? - (Eu sunt din Suedia Care este nationalitatea ta? — (Sunt) suedez Ajutor! Ai putea sa ma ajuti? Sap te ajut? Lasa-ma sa te ajut Înțelegi suedeză? - (Doar putin Nu înțeleg limba franceza Mi-am pierdut portofelul Oferă salutările mele părinților tăi cele mai bune gânduri De unde eşti? - (Eu sunt din Suedia Care este naționalitatea ta? — Sunt suedez Hjalp! Kan du hjalpa mig? Kan jag hjălpa till? Jag ska hjalpa dig Fdrstar du svenska? — (Bara) lite Jag forstar inte franska Jag har forlorat (tappat) min planbok Băsta hălsningar till dina foraldrar Hjărtliga hălsningar Varifran kommer du? — (Jag kommer) frân Sverige Naționalitatea Vilken? — Jagăr svensk(a) APLICAȚII VENI Vino aici (Vino aici) eu merg MUNCĂ Unde lucrezi? Cu ce te ocupi? BUCURIE Mă bucur să aud Mă bucur să te cunosc / Mă bucur să te văd Am avut o mulțime de distracție AUZI Scuze, nu am auzit DISTANŢĂ Care este distanța până la Z? Cât de departe este până la Z? BUNĂSTARE Cum te simti? - Mulţumesc, OK Si tu? mă simt rău am răcit Vino aici Gt vine Ce munciţi? Ce [tip de muncă] faci? Mă bucur să aud asta - Mă bucur să te cunosc (la întâlnire) - Mă bucur să te văd (când ne întâlnim) Ne-am distrat de minune Îmi pare rău? (Imi pare rau, nu am auzit) Ce mai faci? Foarte bine mulțumesc Si tu? Nu mă simt foarte bine Am răcit Kom a lovit Jag commer Vad jobbar du med? Vad har du for jobb? Der var roligt att hora Roligt att traffa dig Vi hâde văldigt roligt (kul) Forlat? (Jaghorde int) Hur lângt ăr det till Z? Hur mar du? Tack sutien Oh, du? Sutien Jag mar inte vidare Jag ar forkyld „MINIFRASE” PENTRU TREI LIMBURI CAT DE MULT De cat timp esti aici? Cat timp vei sta aici? Cât durează până acolo cu trenul? ASCULTA Asculta CEAS Uite! Lui/ei îi place să se uite la televizor SENS Nu are sens să încerci REGRET Din păcate, este timpul să plec MULȚUMESC Mulțumesc Vă mulțumesc foarte mult Vă mulțumesc foarte mult pentru ajutor Vă mulțumesc și la fel și vouă Mulțumesc, da Mulțumesc, nu GRABĂ Trebuie să mă grăbesc ma grabesc De cat timp esti aici? Cât timp ai de gând să stai aici? Cât durează cu trenul? Hur lănge har du varit har? Hur lănge stannar du hăr? Hur lâng tid tar det med tâg? Ascultă Hor pa uite! Nu (ei) îi place să se uite la televizor Titta! Han (hon) tycker om att titta pâ TV Nu are rost să încerci Îmi pare rău că trebuie să plec acum Det ăr ingen ide att forsoka Tyvărr mâste jag gâ nu Mulțumesc Tack Mulțumesc foarte mult Tack sâ mycket într-adevăr pentru ajutorul tău hjalpen Mulțumesc, același Tack detsamma pentru tine Da, te rog, Ja tack Nu, mulțumesc Nej Tack Este urgent că mă grăbesc Det ăr brâttom Jag har brâttom APLICAȚII COST Cât face? — Costă opt coroane SURPRINDE Ce surpriza! PAINE PRAJITA Pentru sănătatea ta! TOALETĂ Scuză-mă, unde este toaleta? NOROC ; Ce noroc! Ce eșec! j t : SUCCES Vă doresc succes! BUN ! Bun Cele mai bune gânduri A VREA Ce ai dori? LIMBA Ce limba vorbesti? care este limba ta materna? Cât face? — Sunt opt coroane Ce surpriza! Noroc! Scuză-mă, unde este toaleta? Ce noroc! Ce ghinion! mult noroc! Amenda Sa ai o zi buna (timp) Ce vrei? Ce limba vorbesti? Care este limba ta materna? Vad kostar det? — Det kostar atta kronor Vilken peste Raskning! Skal! Ursăkta, var âr toaletten? Turul Wilken! Wilken otur! Lycka până la! Sutien Ha det sa bra Vad vili du? Vilket sprâk talar du? Vilketăr ditt modersmâl? DESPRE ORTOGRAFIE ȘI „FORMULELE DE POLITEȚE” ortografie și „formule de politețe” ortografie engleză În capitolul , am dat deja câteva sfaturi simple despre ortografia și punctuația în limba engleză, în primul rând sub formă de „reguli-interdicții” Să vorbim despre ele puțin mai detaliat Nu sunt sigur - nu pune virgulă! Chiar merită să te abții de la a pune virgule în text până nu stăpânești bine limbajul scris Nu uitați că o virgulă nu este niciodată plasată înaintea „cărei” („la”; „care”) Nu sunt sigur - nu transferați (cuvântul pe altă linie)! Acesta este un sfat pur practic De fapt, limba engleză are un sistem bine dezvoltat de reguli de silabe pe care va trebui să-l stăpânești atunci când lucrezi cu text scris Pentru a face acest lucru, este recomandabil să folosiți dicționare englezești, în care cuvintele sunt împărțite în silabe sau în care se oferă instrucțiuni pentru transferul lor Nu sunt sigur - nu folosiți un semn de exclamare! Într-adevăr, englezii încearcă să fie foarte economici în utilizarea lor, ceea ce este deosebit de remarcabil în comparație cu regulile de punctuație în limbi precum germană sau suedeză Și mai reținută, chiar și în comparație cu engleza, spaniola încearcă să fie Astfel, sintagma „Mulțumesc pentru scrisoarea ta!” în engleză se va încheia cu un punct: „Mulțumesc pentru scrisoarea ta” Citate Vă sfătuiesc să acordați atenție faptului că utilizarea ghilimelelor variază semnificativ în diferite limbi În textul tipărit în limba engleză, ghilimelele care includ un ghilime (ghilimele; ghilimele; virgulă inversată) ar trebui să arate astfel: „ „ (cel mai ușor truc de reținut: acesta este APLICAȚII mâzgălirea este similară cu combinația de numere „ - ”) Rețineți că în textele publicate în limba engleză în alte țări, inclusiv sub supravegherea editorilor editurilor universitare, există de obicei destul de multe erori împotriva regulilor de punctuație adoptate în presa engleză Este uimitor cât de puțini oameni își amintesc regula simplă că în textul englezesc „două și jumătate” ar trebui să fie întotdeauna scris ca „ , ” și „zece mii” ca „ ” „Formulele de politețe” în scrisori Pentru a-ți economisi timp și energie, merită să studiezi cât mai devreme acele cunoscute „formule de politețe” cu care aproape orice scrisoare începe și se termină Acest lucru este util mai ales atunci când trebuie să trimiteți o carte poștală sau o scurtă scrisoare politicoasă unor cunoștințe străine Iată exemple elementare de astfel de clișee în engleză, germană, franceză, spaniolă și suedeză In engleza domnul X Stăpâna Y (căsătorită) Stăpâna Z (necăsătorită) Mg X doamna Y (sau: doamna Y ) Doamna Z (sau: Doamna Z ) Londra, februarie Londra, februarie (sau: Londra, februarie ) „Mr”, „Mrs” și „Ms” sunt acum adesea urmate de un punct, mai ales în Statele Unite Abrevieri acceptate pentru luni: ianuarie - ian ; februarie - feb ; august - aug : septembrie - sept ; octombrie - oct ; noiembrie - nov ; Decembrie - Dec Draga Peter! Draga Maria! Dragi prieteni! Draga Peter, Dragă Magoo, Dragi prieteni, Vă mulțumim pentru cartea poștală! Multumesc pentru cauza ta DESPRE ORTOGRAFIE ȘI „FORMULELE DE POLITEȚE” Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Multumesc pentru scrisoarea ta! mapu multumesc pentru dvs scrisoare Cu cele mai bune urări, Cele mai bune urări, / Cu cele mai bune urări, Cele mai bune salutări, / Cu cele mai bune urări, În unele cazuri, mai ales între prieteni, scrie: Dragoste, / Dragoste din Rețineți că caseta poștală („PO Box”) în limba engleză se numește „post-office box”, abreviată ca „P O V ” Caseta în care plasați e-mailul se numește „căsuță poștală” (în Anglia) sau „căsuță poștală” (în SUA) Cutia în care poștașul pune scrisori adresate ție se numește „cutie poștală” (Anglia) sau „cutie poștală” (SUA) In germana domnul X Stăpâna Y (căsătorită) Stăpâna Z (necăsătorită) Negp X Doamna Y Doamna Z Bonn, Bonn, Draga Peter! Lieber Peter! Dragă Lotta! Liebe Lotte! Dragi prieteni! Liebe Freund! Multumesc mult pentru card! Herzlichen Dank fur die Karte! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră! Herzlichen Dank fur den Brief' Bună ziua! Herzliche Griisse! / Viele Griisse! Salutări, Mii freundlichen Grussen Cele mai bune urări de la Bopp! Herzliche Griisse aus Bonn! APLICAȚII In franceza domnul X Stăpâna Y (căsătorită) Stăpâna Z (necăsătorită) domnule X Madame Y Mademoiselle Z Paris, Paris, martie Dragă Gaston! Dragă Marie! Dragi prieteni! Cher Gaston, / Mop cher Gaston, Chere Mărie, / Ma chere Mărie, Chers amis, / Cheres amies (female) Vă mulțumesc foarte mult pentru cartea poștală! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră! Merci beaucoup de vot re carte Mcrci beaucoup de votre lettre Salutari, Cele mai bune urări de la Paris! Bien amicalement, / Salutations amicales, / Cordialement, votre ami, Bien des amities de Paris, Spaniolă Domnul Antonio X doamna Mary Y (căsătorită) Doamna Isabella Z (necăsătorită) Sr D Anthony X Sra Dria Mana Y Srta Isabela Z Notă: litera „D” după abrevierea „Sr” („senor”) înseamnă „don”, „Dna” după „Sra” („senora”) – „donia” Abrevierea „Srta” înseamnă „senorita” Madrid, Madrid, iunie DESPRE ORTOGRAFIE ȘI „FORMULELE DE POLITEȚE” Dragă Antonio! Dragă Maria! Dragi prieteni! Querido Antonio: Querida Magia: Queridos amigos / Queridas amigas (femeie) Mulțumesc pentru cartea poștală! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră! Cu cele mai bune urări, Salutare din Madrid! Multumesc horn tu card Multe mulțumiri pentru cartea Con muchos saludos, / Con mis saludos mas cordiales, Cu mulți saluti de Madrid suedez domnul X Stăpâna Y (căsătorită) Stăpâna Z (necăsătorită) Stockholm, Pegg X Fru Y Froken Z Stockholm Dragă Eric! Dragă Lena! Dragi prieteni! Kăre Egik! Kara Lena! Kara van peg! Multumesc mult pentru card! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră! Salutari! Cu cele mai bune urări, cele mai bune urări din Göteborg! Hjai tligt tack for kortet! Hjârtligt tack for brevet! Hjartliga hâlsningar! Med băsta hâlsningar, Hjârtliga hâlsningar frân Goteborg! Despre regulile de transfer In germana „Ck” este tradus ca „kk” Exemplu: „Verpak-kung” „Ng” este împărțit atunci când este transportat APLICAȚII Exemplu: „Messun-gen” „St” nu este separat în timpul transferului Exemple: „ko-sten”, „rei-ste”, „Mu-ster”, „mus-ste” În cuvintele care se termină în „-ung”, această silabă este transferată pe rândul următor, împreună cu consoana inițială Exemple: „Stel-lung”, „Vertre-tung”, „Erfah-rung”, „Vorausset-zung”, „Legie-rung” „X” se închide la următoarea linie Exemplu: „Maximum” In franceza Când este scris cu cratimă, „s” este separat de consoana următoare Exemple: „cons-tituer”, „demons-tration”, „ins-tallation” Notă: pot exista câteva excepții aici, cum ar fi „instalare” în loc de „instalare” Astfel de perechi de consoane sunt transferate pe linia următoare, cum ar fi: "bl", "ci", "dl", "fl", "gl", "pl", "tl", "vl"; „br”, „st”, „dr”, „fr”, „gr”, „pr”, „tr”, „vr”; „ch”, „ph”, „gn” Exemple: „eta-blir”, „nom-breux”, „exem-plaire”, „signal er” Consoanele duble sunt separate în timpul transferului Exemple: „meil-leur”, „pos-sible”, „permet-tant” in spaniola Când este scris cu cratimă, „s” este separat de consoana următoare Exemple: „cons-tituir”, „ins-talar”, „ins-trumenlo”, „su bs-c ri pc io n” Următoarele perechi de consoane sunt purtate împreună pe linia următoare: „bl”, „ci”, „dl”, „gl”, „pl”, „tl”; „br”, „st”, „dr”, „gr”, „pr”, „tr”; „ch”; „ ”, „rr” Exemple: „pu-blicar”, „arre-glar”, „cilin-dro”, „co-che”, „rodi-llo”, „inter-rrumpir” DESPRE ORTOGRAFIE ȘI „FORMULELE DE POLITEȚE” Nici diftongii și triftongii nu sunt separați Exemple: „fe-rias” (nu „feri-as”), „conve-niente” (nu „conveni-ente”) „X” dintre vocale este transferat pe linia următoare Exemplu: „apro-ximado” in portugheza „S” este împărțit cu consoana următoare într-o silamă Exemple: „circuns-tância”, „ins-trumento” „X” se închide la următoarea linie Exemplu: „apro-ximado” „L” sau „r” este transferat pe linia următoare împreună cu consoana precedentă Exemple: „pu-blicar”, „vi-dro” Combinațiile „ch”, „lh” și „nh” nu sunt separate prin silabe Exemple: „fo-lheto”, „se-nhores” in italiana „S” nu este separat de consoana următoare printr-o silamă Exemple: „co-struzione”, „di-spositivo”, „soddi-sfare” „L” sau „r” nu sunt de obicei separate de consoana următoare prin silabe Exemple: „molti-plicare”, „ci-fre” Perechile de consoane precum „gl”, „gn”, „ch”, „sc” sunt întotdeauna transferate pe linia următoare Exemple: „fo-glio”, „si-gnore”, „mac-china”, „la-sciare” Apostroful este purtat împreună cu o consoană anterioară Exemple: „dell’acqua” se traduce prin „delTacqua”, „nell’antica” se traduce prin „nelTantica” Semne diacritice deasupra literelor mari Semnele diacritice sunt plasate suplimentar, cel mai adesea deasupra sau sub o literă, pentru a schimba pronunția acesteia APLICAȚII In franceza Dacă trebuie să scriem un cuvânt numai cu majuscule, atunci când scriem de mână, toate semnele diacritice sunt păstrate De exemplu, în cuvântul „suede” (suede) deasupra primului „e” atunci când scrieți cu litere mici, este necesar să puneți semnul diacritic „accent grav” Se va păstra și la scrierea cu majuscule în textul de mână: „SUEDE” În textele de tip pamflet, se păstrează adesea și semnele diacritice peste literele mari În textele mai simple, acestea pot fi omise De exemplu, pe o etichetă de preț într-un magazin, doar „SUEDE” va arăta destul de normal Când scrieți cu majuscule, semnele diacritice de deasupra „A” sunt de obicei omise De exemplu: „lâcher” (a da drumul), dar „LACHER” De asemenea, semnele diacritice nu sunt niciodată plasate peste un „A” independent De exemplu: „a shop avis” (după părerea mea), dar „A mon avis” in spaniola Semnele diacritice nu sunt folosite de obicei atunci când scrieți cu majuscule De exemplu: „invitacion” (invitație), dar „INVITACION” Cu toate acestea, dacă lăsați diacritice deasupra literelor mari, tot nu este o greșeală Numai atunci trebuie să le dai jos mereu De exemplu: „INVITACION” in portugheza Semnele diacritice sunt întotdeauna plasate deasupra majusculelor De exemplu, scriem „atențăo” (atenție) cu litere mici, „ATENCAO” cu majuscule in italiana Semnele diacritice sunt întotdeauna plasate deasupra majusculelor De exemplu, „qualitâ” (calitate), „QUALITA” UTILIZAREA FAX-ULUI ÎN PREDAREA LIMBURILOR Utilizarea faxului în predarea limbilor Faxul poate fi foarte util atunci când învățați o limbă străină Ultimul rol aici este jucat de taxa destul de moderată pentru trimiterea de mesaje cu ajutorul acestuia în majoritatea țărilor Odată cu trecerea timpului, eu însumi am apelat din ce în ce mai activ la ajutorul unui fax pentru a pune întrebări persoanelor care vorbesc fluent limba pe care o studiez De obicei, am nevoie de informații online despre utilizarea sau sensul exact al cuvintelor și expresiilor individuale În plus, însăși capacitatea de a obține rapid sfaturi de la un vorbitor nativ este foarte importantă Faxul este folosit din ce în ce mai mult în domeniul contactelor internaționale Un exemplu sunt legăturile permanente stabilite între școlile din Anglia și Rusia, unde sunt instalate telefaxuri În acest caz, mesajele sunt trimise atât în engleză, cât și în rusă De obicei, studenților le place Au impresia că jumătate din lecție este petrecută în străinătate În același timp, se dobândește și capacitatea de a scrie constant într-o limbă străină În plus, în răspunsuri găsiți vocabular colocvial, care nu este încă în cele mai complete dicționare Sunt profund convins că faxul va ocupa treptat un loc tot mai mare în predarea limbilor străine la școală Poate fi util în felul său în sistemul de educație a adulților, nu în ultimul rând pentru a primi informații la zi despre diverse evenimente din viața țării a cărei limbă o învățăm - de exemplu, de la o ambasadă sau consulat în orașul sau regiunea dvs Un alt avantaj al unui fax este că poate fi conectat direct la telefonul de acasă Astfel, poate conecta oameni care, dintr-un anumit motiv, nu pot ieși din casă sau pur și simplu preferă să studieze limbile „acasă” După ce ați pus un fax la serviciu, puteți folosi o sută pentru a comunica cu străinii între cazuri De asemenea, este foarte util pentru învățământul la distanță Bibliografie Bibliografia include referințe la cărți care vor fi cele mai utile sau interesante pentru cititorii „Arta de a învăța limbi străine” În această ediție, am limitat-o deliberat la un minim de surse de importanță capitală, în principal în limba engleză - în speranța că cititorul rus va completa cu ușurință cărțile recomandate de mine cu manuale publicate în țara sa și bazate pe tradițiile pedagogice și lingvistice pentru care știința rusă este renumită A Lingvistică Collinder B Sprache und Sprachen — Beck, Cambridge University Press, Pei M Inxitation la lingvistică - Allen & Unwin, Storig H J Abenteuer Sprache — Langenscheidt, B Pedagogie Belyaev B V Eseuri despre psihologia predării limbilor străine - Iluminismul, Spivak D L Cum să devii poliglot - Lenizdat, B Subiecte private Ashlev LRN - Genealogic Publishing Co , Axtell RE Gesturi - Wiley & Son, Brun N Dicționarul internațional al limbajului semnelor — Wolfe Publishing Ltd , Nakanishi A Sistemele de scriere ale lumii — Tuttle Co , G Traducere Chukovsky K I Înaltă artă (Despre traducerea literară) - Scriitor sovietic, D Publicaţii în serie BIBLIOGRAFIE Graminatiktafleln (sepia „m „Mii n g gramatici” din diferite limbi aranjate sub formă de tabele convenabile) Langenscheidls Sprachfuhrer (o serie de manuale de fraze bine structurate) E Limbi ale lumii Deutsch: Gewer H , Sorensen L , Heupel C , Vogi H O Grundwortschatz Deulsch in sechs Sprachen - Ernst Klett, ("vocabul de bază" în șase limbi - germană, franceză, italiană, spaniolă, engleză, rusă) Norvegian: Klouman S Învață norvegiană — Tanum-Norli, Rusă: Un dicționar de fraze și propoziții din limba rusă vorbită rusă-engleză și engleză-rusă — Dover Publications, Popova LP NTC super-mini dicționar rusă și engleză - NTC, Pulkina IM O scurtă referință rusă graminar/ediția a X-a - Russkyyazyk, Thompson D The Oxlord Russian minidictionary (rusa-engleza si engleza-rusa) — Oxlord University Press, Turc: Langenscheidts praktisches Lehrbuch Tiirkisch — Langenscheidt, Limba franceza: Ferrar H Un graminar de referință francez — Oxford University Press, HmnEm: Porizka V Hindstina - curs de limba hindi — Stâtni pedagogickc nakladatelstvi, (în cehă și engleză) Concluzie În primul rând, vreau să-mi exprim sincera recunoștință față de soția mea Sonya - „draga Sofya Andreevna”, deoarece cunoștințele noastre ruse, cu care am fost prieteni în perioada - , au numit-o cu căldură Ea a primit cel mai mare faimă ca artist textil, dar a fost întotdeauna o persoană cu adevărat inteligentă, cu un fler lingvistic profund - și, apropo, un interes puternic pentru literatura clasică rusă Mai mult, aș dori să le mulțumesc celor patru persoane al căror sprijin m-a ajutat cel mai mult în a lucra la Arta de a învăța limbi străine, atât în suedeză, cât și în engleză, și la The Geolinguistics Primer, care a fost publicat în limba engleză Aceștia sunt redactorii revistei „Limbi moderne” („Moderna sprăk”) Johannes Hedberg și Gustav Korlen: un minunat poliglot londonez, un expert în țigani (romani) Celtic și multe alte limbiDonald Kenrick, precum și un cunoscut profesor și organizator de cursuri de engleză pentru străini, scriitorul Amory Gettin din Cambridge Printre alți colegi, munca mea din anii și a fost cel mai influențată de: Hans Ahlberg (Suedia), Roland Breton (Franța), B} Jensen (Suedia), Pate Nurmekund (Estonia), Pierre L Sales (SUA) ), Robert J Throckmorton (SUA), Valev Uibopuu (Suedia/Estonia), Ola I Holten (Norvegia/Suedia), Hans Joachim Stoerig (Germania), Leonard PH Ashley (SUA), Arvo Yutilainen (Finlanda) Sunt bucuros să le exprim tuturor mulțumirile mele cele mai sincere și să mai numesc câțiva prieteni, entuziaști autentici și harnici; Tsuyoshi Amemiya (Japonia), Edith Wolfson (SUA), Dan Gunnemark (Suedia), Marianne Guischs-mark (Suedia), Sverre Klumap (Norvegia), Ago Künnap (Estonia), Mats Levin (Suedia), Marie-Anne Lindblum (Suedia) ) ), Alfred F Maevich (Polonia), Joan McConnell CONCLUZIE (SUA), Carl Mastey (SUA), Dorothy R Powell (Marea Britanie), Franco Rossi (Italia), Annmarie și Ulle Fahlgren (Suedia), Evgeniy Chernyavsky (Rusia), Ragnar Östlund (Suedia), Gunnar Jarring (Suedia) Și, în sfârșit, îmi amintesc cu recunoștință de sfaturile bune și sprijinul neclintit al multor mai mulți prieteni - nemenționați aici, dar nu uitați de mine! Autorul și traducătorul îi sunt recunoscători scriitorului din Sankt Petersburg Mihail Sergeevici Glinka, care i-a prezentat și a susținut ideea traducerii acestei cărți în limba rusă Cuprins Introducere Plăcerea limbajului ( ) Cine are nevoie de arta de a învăța limbi străine? ( ) Învățarea limbilor străine rapid și ușor: vise și realitate ( ) Ce capitole să citiți mai întâi? ( ) Capitolul Precondiții pentru succesul în învățarea unei limbi I Condiții generale pentru învățarea cu succes a limbilor străine ( ) II Factori de succes ( ) III Cunoașterea cuvintelor și nivelurile de competență lingvistică ( ) Capitolul Începând cu un Active Low! Târă-te mai întâi, apoi mergi! ( ) capitolul engleză ( ) spaniolă, portugheză, italiană ( ) germană și franceză ( ) capitolul Început - „ușor” sau „dificil” ( ) Limbi „ușoare” ( ) Limbi „dificile” ( ) Este suedeză dificilă pentru un străin? ( ) Semnificația ortografiei ( ) Intensitatea învățării limbilor ( ) „Pentru că nu au putut ajunge la o înțelegere” ( ) Capitolul Limbi „transparente” Ce sunt cuvintele „transparente”? ( ) Cum este utilă „transparența”? ( ) „Transparență” în limbile Europei de Vest ( ) „Limbă intermediară” ( ) Capitolul Cât timp durează să înveți o limbă? De dorit și actual ( ) Termeni realiști ( ) Câte cuvinte poți învăța într-o săptămână? ( ) Termeni de însuşire a limbii: reguli de bază ( ) Concentrarea timpului ( ) Capitolul Limbi antice ( ) Dialecte ( ) Limbi aglutinante și incorporatoare ( ) CUPRINS Capitolul Nu urmăriți prea mult ( ) Vocabularul vorbit ( ) Vocabularul citit ( ) Vocabular: până la de cuvinte ( ) Vocabular principal ( ) Capitolul Toată atenția la cuvintele „centrale”! ( ) Nu sunt necesare sinonime ( ) Nu mergeți cu fluxul ( ) Exemple de cuvinte „centrale” ( ) Nume de țări, popoare și limbi ( ) Cuvinte „subiective” ( ) Panouri ( ) ) Poșetă ( ) Capitolul Cuvinte „transparente” și „opace” Dușmanii devin prieteni: „cuvinte opace” ( ) Liste de „cuvinte opace” ( ) Prieteni buni: „cuvinte P” ( ) Cuvinte islandeze ( ) Cuvinte finlandeze ( ) Capitolul „False friends” în dicționarul englez ( ) „False friends” în estonă și finlandeză ( ) „False friends” în daneză și suedeză ( ) Capitolul Internaționalisme și limba suedeză ( ) Internaționalisme reale și aparente ( ) Limbi orientale ( ) „Huligan” este un alt internaționalism ( ) „Cuvinte puriste” ( ) Engleză: un exemplu de limbă „deschisă” ( ) ) Germană: trismus depășit ( ) Limbi slave ( ) Greacă ( ) Islandeză ( ) Finlandeză ( ) Estonă ( ) Luni ( ) Capitolul Dicționare pentru vorbit, citit și scris ( ) Uneori sunt necesare mai puțin de de cuvinte ( ) Dicționare de studiu și liste de cuvinte ( ) Dicționare - monolingv* sau bilingv? ( ) Capitolul Introducere ( ) Primele lucruri în primul rând ( ) Începând cu expresii scurte ( ) Întrebări despre călătorii și cumpărături ( ) Întrebări mai lungi ( ) „Pot” și „trebuie” ( ) Învățarea expresiilor ( ) CUPRINS Capitolul Expresii în limba engleză ( ) Expresii în alte limbi ( ) „Idiome” ( ) Dificultăți în limbajul englez ( ) Înjurături în engleză ( ) Expresii franceze ( ) Capitolul Ascultați și imitați? ( ) Pronunțarea corectă ajută la învățarea cuvintelor ( ) Probleme școlare ( ) Transcriere ( ) Intonație ( ) Limbi cu „pronunțare dificilă” ( ) Pronunțarea cuvintelor engleze ( ) Abilități înnăscute ( ) Capitolul Gramatică necesară ( ) Ce este inclus în gramatică? ( ) Niveluri de gramatică ( ) Gramatică de bază și „mini-gramatică” ( ) Limbi cu gramatică „ușoară” și „dificilă” ( ) Gramatică vârcolac și tocilar ( ) Capitolul H geniul este cel mai util lucru ( ) Cum se memorează cuvintele ( ) Cine poate merge - nu ar trebui să se târască ( ) Literatură după specialitate sau ficțiune? ( ) Componentele succesului ( ) Concuram cu noi înșine! ( ) Etape de învățare ( ) Procent de vocabular ( ) Capitolul Unde sa încep? ( ) „Ascultă și imita” - nu încă- suficient ( ) Calea către vorbirea orală este vorbirea orală ( ) Învățarea cuvintelor nu înseamnă să înveți să vorbești ( ) Adaptarea comunicării la vocabularul tău! ( ) Vorbirea este ușoară, dar ascultarea este dificilă ( ) Urechea trebuie să se „cocească” ( ) Citirea buzelor ( ) Conversație telefonică ( ) Niveluri de vorbire ( ) Procent de vorbire ( ) Capitolul Scrisul este o continuare a vorbirii ( ) Este nevoie de timp pentru a stăpâni limba scrisă ( ) Evitarea greșelilor repetate ( ) Exemple de „note pentru memorie” ( ) „Reguli de interzicere” ( ) Atenție la literele duble! ( ) CUPRINS Capitolul Cursuri intensive - speranțe și realitate ( ) Cât de repede învață limbile în cursurile intensive? ( ) Formare și recalificare ( ) În cine să ai încredere? ( ) Capitolul Cunoștințe și abilități de dorit ( ) Ce trebuie să faceți înainte și în timpul călătoriei ( ) Antrenament și recalificare ( ) Urmați cursuri - sau faceți-o singur? ( ) Capitolul Învățarea cuvintelor și a expresiilor ( ) Gramatică ( ) Cum să înveți cuvintele: individual sau în context? ( ) Memorați cuvintele împreună cu formele lor gramaticale de bază! ( ) Stăpânirea limbii în ansamblu, nu cuvânt cu cuvânt ( ) Învățarea prepozițiilor împreună cu cuvintele semnificative! ( ) Cum să stăpânești un alfabet necunoscut? ( ) Cele cinci bune vechi reguli ale înghesuirii ( ) „Cuvinte de bază” ( ) Învățarea limbilor pe cont propriu ( ) Cum să-ți reîmprospătezi limba ( ) Arta de a nu stăpâni o limbă ( ) Franco Rossi - Specialist în „Cam-uri Casist” ( ) ) Capitolul Poligloți europeni proeminenți ( ) Problemă de criteriu ( ) Cum funcționează poligloții ( ) Limbi pentru poligloți? ( ) „Câte limbi știi - de atâtea ori ești o persoană” ( ) Aplicații Minilex pentru trei limbi ( ) Minifrază pentru trei limbi ( ) formule de ortografie și politețe ( ) Ortografie engleză ( ) Ghilimele ( ) Formule de politețe în litere ( ) ) Despre scrierea cu silabe reguli ( ) Diacritice peste majuscule ( ) Utilizarea faxului în predarea limbilor ( ) Bibliografie Concluzie Ediție populară științifică SERIA POLYGLOT Eric W Gunnemark ARTA ÎNVĂŢĂRII LIMBURILOR Artistul P V Borozenets Editor tehnic A V Medvedeva corector V I Valentinova ID Nr din / / Semnat pentru publicare la februarie Format x ^Іb Noua cască Baskerville Hartie de scris Conv cuptor l Uh ed l Tiraj de exemplare Numărul de comandă SRL „TESSA” , Sankt Petersburg, pr engleză, Tipărit din folii transparente gata făcute la Tipografia Întreprinderii de Stat I E Kotlyakov de la Ministerul Federației Ruse pentru Presă, Televiziune și Radiodifuziune și Comunicații de Masă , Sankt Petersburg, st Rustaveli, Eric Gunnemark - faimosul poliglot suedez fondator al Asociației Internaționale „Amici Linguarum” („Prietenii Limbilor”) „Mi-aș fi dorit să am această carte când am început să învăț limbi străine Cu ea, studiile mele ar merge mult mai repede și mai eficient ” E Haugen Profesor la Universitatea Harvard (SUA) „În sfârșit, există un manual bun despre tehnica învățării limbilor străine! Cartea ar trebui recomandată bibliotecilor din oraș și școli Sper că va fi inclus și în listele de literatură obligatorie pentru studenții universităților și institutelor pedagogice ” Y Hedberg Profesor distins (Suedia) „Această carte va fi utilă atât pentru cei care abia încep să învețe o limbă, cât și pentru cei care au stăpânit deja una sau mai multe limbi În afară de asta, este doar o lectură plăcută și distractivă ” G Yarring Profesor onorat, fost ambasador al Suediei în URSS „Autoarea invită cititorul să facă o călătorie fascinantă în lumea limbilor În același timp, în spatele formei elegante și populare de prezentare se află rezultatele fundamentale ale generalizării structurii statistice a textelor în diferite limbi, psihologia adulților care învață vocabularul, gramatica, pronunția limbilor străine și metodele internaționale avansate de predare lor Acest bagaj teoretic este susținut de experiența bogată a autorului, precum și a traducătorului cărții despre stăpânirea a zeci de limbi europene și orientale R G Piotrovsky Profesor la Universitatea Pedagogică de Stat Rusă / I I Herzen